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Bosch’ Protocol jaar 1400 07. 2 

 

 

1182 p.201r. 

 sexta post nativitatis Marie: vrijdag 10-09-1400. 

 secunda post nativitatis Marie: maandag 13-09-1400. 

 

BP 1182 p 201r 01 vr 10-09-1400. 

....... ....... ....... ....... ....... ....... droeg over aan ....... 

....... zvw Everardus Wamboesticker .. ..... in een b-erfcijns van 8 oude 

schilden ......., met Lichtmis te betalen, gaande uit een hoeve, gnd het 

Goed ten Dijc, in Schijndel, ....... ....... ....... Helmond, welke cijns 

voornoemde Theodericus snijder verworven had van ....... van Geldenaken 

....... ....... ....... ....... van voornoemde cijns Johannes van den 

Dijstelberch verworven had van voornoemde Theodericus zv voornoemde 

Theodericus snijder ....... ....... ....... ....... voornoemde Theodericus 

snijder verworven had van Johannes van den Dijstelberch. 

 

{Grotendeels met inkt onleesbaar gemaakt en hoek rechtsboven is 

vervaagd}. 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... filio quondam ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... in hereditario censu ....... 

[octo denariorum] antiquorum communiter aude [scilde vocatorum bo]ni auri 

[et iusti ponderis] ....... ....... ....... solvendo hereditarie 

purificationis ex quodam manso dicto tGoet ten Dijc [sito in parochia] de 

Scijnle ....... ....... ....... ....... ....... Helmont quem censum octo 

aude scilde dictus Theodericus sartor erga ....... de Geldenaken ....... 

....... ....... ....... ....... dicti census Johannes van den 

Dijstelberch erga dictum Theodericum filium dicti Theoderici sartoris 

acq[uisiverat] ....... ....... ....... ....... ....... dictus Theodericus 

sartor erga prefatum Johannem van den Dijstelberch acquisiverat prout in 

litteris hereditarie supportavit ....... ....... [1filio quondam 

Everardi] Wamboesticker cum litteris et aliis et jure promittens super 

omnia ratam servare et obligationem ex parte sui deponere. Testes Loze et 

Tijt datum sexta post [nativitatis] Marie. 

 

BP 1182 p 201r 02 vr 10-09-1400. 

Theodericus snijder van Rode zvw Theodericus snijder van Rode droeg over 

aan ....... zvw Everardus Wamboesticker een b-erfcijns van 3 pond geld, een 

helft te betalen met Sint-Jan en de andere helft met Kerstmis, gaande uit 

een huis en erf in Den Bosch, in een straat die loopt van de Vismarkt naar 

de Schrijnmakersstraat, tussen erfgoed van Hermannus Eijcman enerzijds en 

erfgoed van Nijcholaus Osman anderzijds, aan eerstgenoemde Theodericus 

snijder overgedragen2 door Johannes van den Dijstelberch. 

 

[3Theodericus sartor de Rode filius quon]dam Theoderici snijder de Rode 

hereditarium censum trium librarum monete solvendum hereditarie mediatim 

[Johannis et mediatim Domini ex domo et area sita in Bu]sco in vico 

tendente a foro piscium versus vicum scriniparorum inter h[ereditatem 

Hermanni Eijcman ex uno] et inter hereditatem Nijcholai Osman ex alio 

supportatum primodicto Theoderico sartori [a Johanne] van den 

Dijstelberch [prout in litteris hereditarie supportavit] ....... filio 

quondam Everardi Wamboesticker cum litteris et aliis et jure promittens 

[super omnia ratam servare et obligationem ex parte sui deponere. Testes] 

....... ....... 

 

                         
1 Aanvulling op basis van BP 1182 p 201r 02. 
2 Zie ← BP 1181 p 050v 09 do 13-09-1397, overdracht van de cijns. 
3 Aanvulling op basis van BP 1181 p 050v 09. 
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BP 1182 p 201r 03 vr 10-09-1400. 

....... ....... ....... zvw? Theodericus van Rode droeg over aan ....... 

zvw Gerardus Wamboesticker de helft van een b-erfcijns van 7 pond 5 

schelling 2 penning ......., die de stad Den Bosch met Sint-Martinus 

beurde, gaande uit een kamp 7? ....... ....... groot, in het eerste kamp 

naast de plaats gnd der Scutcamp, over de weg richting ....... ....... 

....... ....... welke cijns ....... ....... van Rode gekocht had van de 

stad Den Bosch. 

 

....... ....... ....... Theoderici de (dg: Rod) Rode medietatem 

hereditarii census septem librarum quinque solidorum duorum denariorum 

....... ....... ....... ....... [oppi]dum de Buscoducis solvendum habuit 

hereditarie Martini ex quodam campo sep[tem?] ....... ....... ....... 

....... ....... continente sito in primo campo juxta [locum] dictum der 

Scutcamp ultra plateam versus ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... de Rode erga dictum oppidum de Busco 

emendo a[cquisiverat [prout in litteris hereditarie supportavit] ....... 

[filio quondam] Gerardi Wamboesticker cum litteris et jure promittens 

super omnia ratam servare [et obligationem ex parte sui deponere. Testes] 

....... ....... 

 

BP 1182 p 201r 04 vr 10-09-1400. 

Johannes van Cranenborch droeg over aan Gerardus van Aa en Johannes van der 

Borch 550 Hollandse gulden of de waarde ervan in ander gouden paijment, aan 

hem beloofd door hr Johannes van Berlaer heer van Helmond en Keerberch 

ridder, Theodericus Rover en Henricus van Bronchorst. 

 

Johannes de Cranenborch quingentos et quinquaginta florenos aureos 

communiter gulden vocatos monete Hollandie seu valorem eorundem [in alio] 

aureo pagamento promissos sibi a domino Johanne de Berlaer domino de 

Helmont et de Keerberch milite Theoderico Rover et Henrico de Bronchorst 

prout in litteris supportavit Gerardo de Aa et Johanni van der Borch cum 

litteris et jure. Testes Loze et Tijt datum supra. 

 

BP 1182 p 201r 05 vr 10-09-1400. 

Johannes van {onleesbaar}. 

 

Johannes de {de rest van dit contract, 2 regels, is met inkt onleesbaar 

gemaakt}. 

 

BP 1182 p 201r 06 vr 10-09-1400. 

Mathias die Moelner van Tilborch beloofde aan Arnoldus ....... ....... 

....... zester rogge Bossche maat, met Lichtmis over een jaar (do 02-02-

1402) ....... ....... ....... 

 

{Grotendeels met inkt onleesbaar gemaakt.} 

Mathias die Moelner de Tilborch promisit super omnia Arnoldo ....... 

....... ....... ....... ....... ....... sextarii siliginis [mensure] de 

Busco a purificationis proxime futuro ultra annum ....... ....... ....... 

....... ....... ....... 

 

BP 1182 p 201r 07 vr 10-09-1400. 

Willelmus van Diegheden droeg mogelijk over aan ....... Priem ?zvw ....... 

....... (1) ½ morgen land, ....... ....... ....... tussen ....... van Ludic 

enerzijds en erfgoed van de ?investiet van Kessel? anderzijds, (2) ....... 

....... ....... Maersche Loeten, tussen Johannes zv ....... ....... ....... 

 

{Grotendeels met inkt onleesbaar gemaakt.} 

(dg: W) Willelmus de Diegheden dimidium iuger terre ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... de Ludic 

ex uno et inter hereditatem (dg: ....) ?investiti de Ke[ssel?] ....... 
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....... ....... ....... ....... ....... ....... Maersche Loeten inter 

hereditatem Johannis fi[lii] ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... prout ibidem sita sunt ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... Priem ?filio ?quondam 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... 

 

BP 1182 p 201r 08 vr 10-09-1400. 

Johannes Molle zvw ....... ....... beloofde waarschijnlijk iets met Sint-

Remigius aanstaande (vr 01-10-1400) te betalen of te leveren, op straffe 

van .......  

 

{Grotendeels met inkt onleesbaar gemaakt.} 

Johannes Molle filius quondam ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ad Remigii proxime futurum persolvendos sub pena ....... ....... 

....... ....... ....... .......  

 

BP 1182 p 201r 09 vr 10-09-1400. 

Hermannus Loden soen beloofde aan Johannes Molle ....... ....... ........ 

 

Hermannus Loden soen promisit super omnia Johanni Mol[le] ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 201r 10 vr 10-09-1400. 

Een contract van 2 regels dat geheel met inkt onleesbaar is gemaakt. 

 

BP 1182 p 201r 11 ma 13-09-1400. 

....... ....... beloofde aan Godefridus ....... ....... ....... ........ 

 

{Grotendeels met inkt onleesbaar gemaakt.} 

....... ....... promisit Godefrido ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... et Spina 

datum secunda post nativitatis [Marie]. 

 

BP 1182 p 201r 12 ma 13-09-1400. 

Een contract van 5 regels dat geheel met inkt onleesbaar is gemaakt. 

 

1182 p.202v. 

 secunda post nativitatis Marie: maandag 13-09-1400. 

 

BP 1182 p 202v 01 ma 13-09-1400. 

Een grotendeels met inkt onleesbaar gemaakt contract waarin ....... ....... 

en Egidius die Zecker de jongere ev ....... ....... een b-erfcijns van 25 

schelling geld, een helft te betalen met Sint-Jan en de andere helft met 

Kerstmis, verkopen aan Gerardus Coelner zvw ....... ....... gaande uit een 

zesterzaad land, uit 3 zesterzaad land, mogelijk gelegen in Vught Sint-

Petrus, in een goed? gnd Henrics Broe...., tussen ....... ....... enerzijds 

en ....... ....... anderzijds, met een eind strekkend aan de gemene weg, 

welke zesterzaad mogelijk aan Johannes Ridder zv voornoemde Katherina 

gekomen was of zal komen na overlijden van ....... ......., en welke 

zesterzaad of cijns de grootvader van voornoemde broers verworven had van 

voornoemde Johannes, en welke cijns nu aan hen behoort. 

 

{Grotendeels met inkt onleesbaar gemaakt.} 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... et Egi[dius] die 

Zecker (dg: junior) junior maritus et tutor ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... XXV solidorum monete solvendum 

hereditarie mediatim Johannis et mediatim Domini ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ex una sextariata terre de tribus 

sextariatis terre ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 
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....... in parochia sancti Petri in quodam ?bono dicto Henrics Broe.... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ex alio 

tendente cum [uno] fine ad communem plateam ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... sextariata terre de predictis 

tribus sextariatis terre post ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... Johannem Ridder filium eiusdem Katherine 

devolventur ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

.....ns avus olim dictorum fratrum erga di[ctum Jo]hannem ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... nunc ad se 

spectare dicebat hereditarie vendidit Gerardo Coelner filio quondam 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... [promittens] 

super omnia ratam servare et obligationem et impeticionem ex parte sui et 

dicti quondam Wal[teri] ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... deponere. Testes Loze et Spina datum secunda post nativitatis 

Marie. 

 

BP 1182 p 202v 02 ma 13-09-1400. 

{Grotendeels met inkt onleesbaar gemaakt. Mogelijk afstand van naderrecht. 

 

{Grotendeels met inkt onleesbaar gemaakt.} 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... Testes datum 

supra. 

 

BP 1182 p 202v 03 ma 13-09-1400. 

....... ....... .....maker beloofde aan Theodericus Rover zvw Roverus van 

Oijen? ....... ....... ....... 20 nieuwe Gelderse gulden of de waarde met 

Kerstmis aanstaande (za 25-12-1400) te betalen. 

 

{Grotendeels met inkt onleesbaar gemaakt.} 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....ficis promisit super 

omnia Theoderico Rover filio quondam Roveri de Oij[en?] ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... XX novos Gelre gulden seu 

valorem ad nativitatis Domini proxime futurum persolvendos. Testes datum 

supra. 

 

BP 1182 p 202v 04 ma 13-09-1400. 

Ancelmus van Bruggen zvw Petrus van Bruggen gewantsnijder verkocht aan 

Elizabeth Gherijs een n-erfpacht van 1 mud rogge, waarschijnlijk Bossche 

maat, met Lichtmis in Den Bosch te leveren, gaande uit een huis4, erf en 

tuin, in Den Bosch, in de Hinthamerstraat, tussen erfgoed van Egidius van 

Ghele enerzijds en erfgoed van Theodericus van Lijeshout smid anderzijds, 

strekkend vanaf de Hinthamerstraat achterwaarts tot aan de stroom aldaar, 

reeds belast met ....... ....... ....... Met voorwaarde dat voornoemde 

Elizabeth de pacht gedurende haar leven zal bezitten. Na haar overlijden 

gaat die naar haar kinderen Henricus en Saloma gnd Saelken, en 

waarschijnlijk als die zouden overlijden zonder wettig nageslacht naar de 

naaste erfg van de koopster. 

 

{Grotendeels met inkt onleesbaar gemaakt.} 

[5Ancelmus de Bruggen filius quondam Petri de Bruggen] raso[ris pan]norum 

hereditarie vendidit Elizabeth Gherijs hereditariam paccionem unius 

[mo]dii si[liginis] m[ensure de] ....... [solvendam hereditarie] 

purificationis et in Busco tradendam ex domo #area# et orto dicti 

venditoris sitis in Busco [in v]ico Hijn[thamensi inter h[ereditatem 

[Egi]dii de Ghele ex uno et inter hereditatem Theoderici de Lijeshout 

fabri e[x] a[lio tendentibus a dicto vico Hijnthamensi retrorsum ad aquam 

ibidem currentem] ut dicebat promittens super omnia warandiam et aliam 

obligationem deponere ex[cept..] ....... ....... ....... ....... ....... 

                         
4 Zie → BP 1182 p 373r 04 vr 08-04-1401, afstand doen van dit huis. 
5 Aanvulling op basis van BP 1182 p 373r 04. 
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....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... exinde prius de 

jure solvend.. ....... ....... [tali condicione annexa quod dicta 

Elizabeth] dictam paccionem integraliter ad [eius] vitam possidebit post 

[eius decessum] ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

[6Henricum] et Sal[omam] dictam Saelken eius liberos seu eorum alterum 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... alioquin ad 

proximores heredes dicte emptricis pleno jure ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... datum ....... 

 

BP 1182 p 202v 05 ±ma 13-09-1400. 

{Een contract van 5 regels dat vrijwel geheel met inkt onleesbaar is 

gemaakt.} Zichtbaar is “boni auri et”. 

 

BP 1182 p 202v 06 ±ma 13-09-1400. 

{Een contract van 2 regels dat vrijwel geheel met inkt onleesbaar is 

gemaakt.} Zichtbaar is “Testes datum supra”. 

 

BP 1182 p 202v 07 ±ma 13-09-1400. 

{Een contract van 2 regels dat vrijwel geheel met inkt onleesbaar is 

gemaakt.} Zichtbaar is / denarios dictos communiter / cum litteris. 

 

BP 1182 p 202v 08 ±ma 13-09-1400. 

{Een contract van 3 regels dat vrijwel geheel met inkt onleesbaar is 

gemaakt.} 

 

BP 1182 p 202v 09 ±ma 13-09-1400. 

{Een contract van 7 regels dat vrijwel geheel met inkt onleesbaar is 

gemaakt.} 

 

1182 p.203r. 

 Geen data op deze bladzijde. 

{Meer dan de helft van deze bladzijde is vergaan}. 

 

BP 1182 p 203r 01 ±do 16-09-1400. 

Johannes Peters soen van Druenen alias gnd Sceffenere: (1) een b-erfpacht 

van 3 mud rogge, Bossche maat, met Sint-Andreas-Apostel in Den Bosch te 

leveren, gaande uit (1a) 4¾ gerden land, in Druenen, tussen Walterus Scut 

enerzijds en Henricus Wouters soen anderzijds, strekkend vanaf de gemene 

weg tot aan de plaats gnd ten Waude toe, en uit een huis, schuur en andere 

gebouwen die hierop staan, (1b) 6 gerden land, in Druenen, tussen Walterus 

Scut enerzijds en Henricus ...... anderzijds, strekkend vanaf de gemene weg 

aldaar tot aan de plaats gnd ten Scoet toe, welke pacht ...... ...... 

gekocht had van zijn broer ...... Pijnlet van Druenen, (2) een b-ercijns 

... .. ......, met Kerstmis te betalen, gaande uit (2a) een hoeve gnd het 

Goed ...... ......, ...... ...... bij Herlaer, ter plaatse gnd Thede, aan 
?mr ...... ...... verkocht door ...... ......, (2b) ...... ...... ...... 

aan het einde gelegen, (3) een b-erfcijns van 9 pond ...... ......, gaande 

uit een hoeve ...... ......, aan ...... ...... verkocht door Jacobus van 

Wijel zv Gerardus van Wijel, (4) een b-erfcijns of b-erfpacht ... .. 

......, een helft te betalen met Pasen en de andere helft met Sint-

Remigius, gaande uit een huis ...... ...... ...... in Den Bosch, in de 

Orthenstraat, tussen erfgoed ...... ...... enerzijds en ...... .....en 

anderzijds, welke cijns {verder afgescheurd of onleesbaar}. 

 

Johannes (dg: Sceffenere) Peters soen de Druenen alias dictus Sceffenere 

hereditariam paccionem trium modiorum s[iliginis mensure] de Busc[o] 

solvendam hereditarie Andree apostoli et in Busco tradendam (dg: et) de 

et ex quinque virgatis dictis gheerden terre [mi]nus quarta [parte] unius 

virgate sitis in parochia de Druenen inter hereditatem Walteri [S]cu[t] 

                         
6 Aanvulling op basis van BP 1182 p 373r 05. 
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ex uno et inter hereditatem Henrici Wouters soen ex [alio] tendentibus a 

communi platea usque ad locum dictum ten Waude to atque (dg: de) ex domo 

et horreo et aliis edificii[s] supra predictas quinque virgatas terre 

minus quarta parte unius virgate consistentibus atque de et ex sex 

virgatis terre di[ctis] gheerden sitis in dicta parochia inter 

hereditatem Walteri Scut ex uno et inter hereditatem Henrici ...... 

...... ...... [ex alio] tendentibus a communi platea ibidem usque ad 

locum dictum ten Scoet to quam pa[ccionem] ...... ...... ...... ...... 

...... Pijnlet de Druenen suum fratrem emendo acquisiverat pro[ut in 

litteris] ...... ...... ...... ...... ...... ...... nativitatis Domini ex 

quodam manso dicto communiter tGoet ...... ...... ...... ...... ...... 

...... ...... ...... prope Herlaer ad locum dictum Thede #venditum 
?magistro ...... ...... ...... ...... [prout] in litteris# atque ex 

...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... fine sitis atque 

hereditarium censum novem librarum ...... ...... ...... ...... ...... 

...... ...... ...... atque ex attinentiis eiusdem mansi singulis [et 

universis] ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... 

...... a Jacobo de Wijel filio Gerardi de Wijel prout [in litteris] 

...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... 

pasche et mediatim [R]emigii ex domo ...... ...... ...... ...... ...... 

...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... in Busco [in vico] 

Orthensi inter hereditatem ...... ...... ...... ...... ...... ...... 

...... ...... ...... ...... ...... .....en ex alio quem censum (dg: 

primodictus Johannes) {hierna nog een flardje met fragmentjes van 

ongeveer 5 regels}. 

 

1182 p.204v. 

 in profesto Lamberti: donderdag 16-09-1400. 

{Meer dan de helft van deze bladzijde is vergaan}. 

 

BP 1182 p 204v 01 do 16-09-1400. 

Petrus zv Godefridus Grieten soen verkocht aan Petrus Wolf zvw Henricus 

Wolfs 1/14 deel, dat aan hem gekomen was na overlijden van zijn voornoemde 

grootvader Henricus Wolf, in de helft van een huis, erf en tuin, in Den 

Bosch, aan de Vughterdijk, tussen erfgoed van wijlen Nijcholaus Brodekens 

enerzijds en erfgoed van Henricus Loefken anderzijds, te weten in de helft 

naast voornoemd erfgoed van wijlen Nijcholaus Brodeken. 

 

Petrus filius (dg: quondam) Godefridi Grieten soen unam quartadecimam 

partem sibi de morte quondam Henrici Wolf sui avi successione advolutam 

#in# medietate domus et aree et orti sitorum in Busco ad aggerem 

Vuchtensem inter hereditatem (dg: Ar) quondam Nijcholai Brodekens ex uno 

et inter hereditatem Henrici Loefken ex alio scilicet in illa medietate 

dictorum (dg: aree) domus aree et orti que medietate! sita !contigue (dg: 

con) juxta dictam hereditatem dicti quondam Nijcholai (dg: Bred) Brodeken 

scilicet dividendo dictam medietatem in XIIII partes equales (dg: que) 

unam earundem hereditarie vendidit Petro Wolf filio dicti quondam Henrici 

Wolfs (dg: ut dicebat) promittens super omnia ratam servare et 

obligationem ex parte sui deponere. Testes Vlochoven et Spina datum in 

profesto Lamberti. 

 

BP 1182 p 204v 02 do 16-09-1400. 

...... ...... nzvw hr Johannes investiet van de kerk van Zeelst priester 

verkocht aan Walterus zvw Johannes van ...... een n-erfpacht van .. .... 

......, Bossche maat, met Lichtmis in Den Bosch te leveren, gaande uit 

goederen gnd ter ......, ...... ...... ......, ... ....... gnd Audenhoven, 

reeds belast met grondcijnzen ...... ...... ....... 

 

...... ...... ...... [quon]dam #domini# Johannis (dg: inst) investiti 

olim ecclesie de Zeelst #presbitri# hereditarie vendidit Waltero filio 

quondam Johannis de ...... ...... [hereditariam paccionem] .. .... ...... 
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[mensure] de Busco solvendam hereditarie purificationis et in Busco 

tradendam ex bonis dictis ter ...... ...... ...... ...... ...... ...... 

...... ...... ...... ...... dictum Audenhoven atque ex attinentiis 

eorundem bonorum sin[gulis et universis] ...... ...... ...... ...... 

...... ...... ...... ...... ...... ...... [promittens super habita] et 

habenda warandiam et aliam obligationem deponere exceptis censibus 

dominorum [fundi] ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... 

...... ...... exinde prius solvendis et sufficientem facere. Testes datum 

supra. 

 

BP 1182 p 204v 03 do 16-09-1400. 

Destijds hadden Johannes Gherijs en zijn zoon Rodolphus beloofd7 aan Paulus 

van Rode, tbv hem en Johannes van Beircke 74½ Engelse nobel of de waarde 

met Pasen toen aanstaande (zo 22-04-1397) te betalen. Thans droegen 

voornoemde Paulus en Johannes van Beircke 25½ Engelse nobel, die hen 

resteren van voornoemde 74½ Engelse nobel, over aan ....itius van 

Hedechusen, tbv mogelijk de kerkfabriek. 

 

[8Notum sit universis quod cum Johannes Gherijs et Rodolphus eius filius] 

promisissent ut debitores principales indivisi super se et bona sua 

[omnia Paulo de Rode ad opus sui et ad opus Johannis de Beircke vel] ad 

opus alterius eorundem Pauli et Johannis de (dg: Bercl) Beircke 

[septuaginta quatuor et dimidium nobel] monete regis Anglie boni (dg: et) 

auri et iusti ponderis [seu valorem ad pasca tunc proxime persolvendos 

prout in litteris constituti igitur coram scabinis] infrascriptis dicti 

Paulus et Johannes de Beircke XXV et dimidium ...... ...... ...... ...... 

...... ...... ...... ...... ...... ...... restantes et (dg: s) 

deficientes de dictis LXX quatuor ...... ...... ...... ...... ...... 

...... ...... ...... ...... ....itio de !Hedechechusen (dg: ..) ad opus 

(dg: fabri) ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... 

...... ...... et jure occacione. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 204v 04 do 16-09-1400. 

Een klein flardje met fragmentjes van ongeveer 6 regels, waarin mogelijk 

herkenbaar: quondam Johannis Loijer ?hereditarie ?Remigii. 

 

1182 p.205r. 

 quinta post Lamberti: donderdag 23-09-1400. 

{Meer dan de helft van deze bladzijde is vergaan}. 

 

BP 1182 p 205r 01 ±do 16-09-1400. 

Bela wv Arnoldus gnd Nolleken zvw Gerongius handschoenmaker droeg over aan 

Godefridus van Rode, tbv de armen in het gasthuis in de Orthenstraat, dat 

wijlen hr Conrardus van Driel heeft gesticht, voor een helft en voor de 

andere helft tbv de armen in het gasthuis van Sint-Cornelius, in Den Bosch, 

aan de Vughterdijk, een b-erfcijns van 10 schelling ..., met Sint-Remigius-

Belijder te betalen, gaande uit een land in Schijndel, gnd die 

Dorenbossche, 1½ lopen ....... groot, welke cijns Godefridus zvw Johannes 

Bijtter gekocht had van Johannes van Houthem ma..... in Schijndel, en welke 

cijns aan wijlen voornoemde Arnoldus Nolleken behoorde. Met achterstallige 

termijnen van 2 jaar. Welke cijns wijlen voornoemde Arnoldus Nolleken in 

zijn testament vermaakt had aan de armen van voornoemd gasthuis in de 

Orthenstraat voor een helft en voor de andere helft aan de armen in het 

gasthuis aan de Vughterdijk. 

 

Bela relicta quondam Arnoldi dicti Nolleken filii quondam Gerongii 

cijrothecarii cum tutore hereditarium censum decem (dg: solvendum) 

                         
7 Zie ← BP 1180 p 582v 11 vr 04-08-1396, belofte 74½ Engelse nobel op 22-

04-1397 te betalen. 
8 Aanvulling op basis van BP 1180 p 582v 11. 
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s[olidorum ... solvendum] anno quolibet in die (dg: d) beati Remigii 

confessoris de terra sita in Scijndelle dicta die Dorenbossche unum et 

dimidium lopinos ....... in semine capiente quem censum Godefridus filius 

quondam Johannis Bijtter erga Johannem de (dg: Houthem ma) Houthem 

ma..... in Scijndelle emendo acquisiverat prout in litteris et quem 

censum ad dictum quondam Arnoldum Nolleken spectabat supportavit 

Godefrido de Rode ad opus pauperum (dg: hosper) pro (dg: pauperum) 

tempore in vico Orthensi quod dominus quondam Conrardus de Driel fundavit 

pro una medietate et ad opus pauperum pro tempore hospitalis #sancti (dg: 

Core) Cornelii# siti in Busco ad aggerem Vuchtensem #cum litteris et jure 

et cum arrestadiis duorum annorum etc# et quem censum dictus quondam 

Arnoldus Nolleken dictis pauperibus dicti hospitalis in vico Ortensi pro 

una medietate et dictis pauperibus pro tempore dicti hospitalis (dg: ad) 

siti ad aggerem pro reliqua medietate in suo testamento legaverat ut 

dicebat promittens cum tutore super omnia ratam servare et obligationem 

ex parte sui deponere. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 205r 02 ±do 16-09-1400. 

Franco zvw Sampson zvw Franco gnd Munter verkocht aan zijn broer Johannes 

zvw voornoemde Sampson alle erfelijke goederen, die aan hem gekomen waren 

na overlijden van zijn ouders. 

 

Franco filius quondam Sampsonis filii quondam Franconis dicti Munter 

omnia et singula bona hereditaria sibi [de] morte [quon]dam suorum 

parentum successione advoluta quocumque locorum situata et solvenda 

hereditarie vendidit Johanni suo fratri filio dicti quondam Sampso[nis] 

promittens super (dg: hn) omnia ratam servare et obligationem ex parte 

sui deponere. Testes (dg: Sp) Tijt et Spina datum supra. 

 

BP 1182 p 205r 03 ±do 23-09-1399. 

Elizabeth dvw Ghibo gnd Koec wv Hessello van Boemel beloofde aan (dg: haar 

natuurlijke dochter Elizabeth) Arnoldus Wijnnen ....... ....... Gheijne 4 

Engelse nobel of de waarde na maning te betalen.  

 

Elizabeth filia quondam Ghibonis dicti Koec relicta quondam Hessellonis 

de Boemel promisit super habita [et habenda] (dg: Elizabeth sue filie 

naturali quatuor Engels nobel s[eu] valorem ad monitionem persolvendos) 

Arnoldo Wijnnen ....... ....... (dg: #Gheijne# Venne) #Ghe[ij]ne# quatuor 

Engels nobel seu valorem ad monitionem persolvendos. Testes (dg: ..) Tijt 

et Spina datum quinta post [Lamberti?].  

 

BP 1182 p 205r 04 ±do 23-09-1399. 

Hr Adam van Mierde priester maande 3 achterstallige jaren van (1) een 

b-erfcijns van 4? pond, aan hem verkocht door Johannes Sceijvel, (2) een 

b-erfcijns van .. schelling, aan hem verkocht door ....... van Geffen. 

 

(dg: Ad) Dominus Adam de Mierde presbiter hereditarium censum qu[atuor?] 

librarum venditum sibi [a J]ohanne Sce[ijv]el [et hereditarium censum] 

....... solidorum venditum sibi a ....... de Geffen prout in litteris 

[monuit de] 3 annis. Testes Loze et Tijt datum supra. 

 

BP 1182 p 205r 05 ±do 23-09-1399. 

Johannes van Ghemert maakte bezwaar tegen alle verkopingen en 

vervreemdingen gedaan door Johannes die Yoede zv Petrus met zijn goederen. 

 

Johannes de Ghemert omnes vendiciones et alienaciones factas per Johannem 

die Yoede filio Petri [cum] suis bonis [quibuscumque calumpniavit]. 

....... ....... ....... 

 

BP 1182 p 205r 06 ±do 23-09-1399. 

Een grotendeels onleesbaar contract, waarin voorkomen Johannes ....... zvw 
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Willelmus Broeder, ....... ....... van Colen, alle goederen van Elijas van 

den Wi....., een land dat was van wijlen Johannes gnd Haveloes soen, een 

belendend erfgoed gnd die Maersche Hoeve, ....... .....vel vv voornoemde 

Elijas, Johannes van Best, Reijnerus zvw Reijnerus ......., ....... van 

Druenen alias gnd Sceffenere. 

 

Notum sit [univer]sis quod cum Johannes ....... [filius] quondam Willelmi 

Broeder ....... ....... ....... ....... ....... ....... de Colen omnia 

bona Elije van [den] ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... et cum ....... dictus 

(dg: . ..) Elijas van den Wi..... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... terre que fuerat quondam Johannis 

dicti Haveloes soen ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... inter hereditatem dictam die 

Maers[che]Hoeve ex uno ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... .....vel #pater olim dicti Elije# erga 

(dg: Jo) dictum Johannem Ve.... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... Johannes de Best Reijne[rus] 

filius quondam Reij[neri] ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... et quam medietatem dicti Johannes de Best 

Reijnerus ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... de Druenen alias dicto Sceffe[nere] 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... promiserunt indivisi super omnia ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... eiusdem Elizabeth {rest afgescheurd}. 

 

1182 p.206v. 

 sexta post Mathei: vrijdag 24-09-1400. 

 anno millesimo CCCCmo index VIIIva mensis septembris die XXIIII 

  pontificis Bonifacii noni anno suo undecimo: 

  vrijdag 24-09-1400. 

{Meer dan de helft van deze bladzijde is vergaan}. 

 

BP 1182 p 206v 01 vr 24-09-1400. 

Walterus Fijen soen van Zelant maande 3 achterstallige jaren van een 

b-erfcijns van 4 pond geld, met Sint-Remigius te betalen, aan hem verkocht 

door Johannes gnd Paepken van Bucstel. 

 

Walterus Fijen soen #de Zelant# hereditarium censum quatuor librarum 

monete #solvendum hereditarie Remigii# venditum sibi a Johanne dicto 

Paepken de Bucstel prout in litteris monuit de 3 annis. Testes Loze et 

Tijt datum sexta post Mathei. 

 

BP 1182 p 206v 02 vr 24-09-1400. 

Henricus van Zulikem verkocht aan Lambertus van Meijelsfoert zvw Willelmus 

een n-erfpacht van 1½ mud rogge, Bossche maat, met Lichtmis in Den Bosch te 

leveren, gaande uit een hoeve gnd het Goed ten Brekelen, in Gestel bij 

Herlaer, ter plaatse gnd Brekelen, reeds belast met de grondcijns, een 

b-erfcijns van 5 pond geld en een b-erfpacht van 1 mud rogge. De brief 

overhandigen aan hem of aan Henricus Buekentop. 

 

Solvit. 

Henricus de Zulikem hereditarie vendidit Lamberto de Meijelsfoert filio 

quondam Willelmi hereditariam paccionem unius et dimidii modiorum 

siliginis mensure de Busco solvendam hereditarie purificationis et in 

Busco tradendam ex manso dicti Henrici dicto tGoet ten Brekelen sito in 

parochia de Ghestel prope Herlaer #ad locum dictum Brekelen# et ex 

attinentiis eiusdem mansi singulis et universis quocumque locorum 

consistentibus sive sitis ut dicebat promittens super omnia habita et 

habenda warandiam et aliam obligationem deponere exceptis censu domini 
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fundi et hereditario censu quinque librarum monete et hereditaria 

paccione unius modii siliginis exinde prius solvendis et sufficientem 

facere. Testes dominus Theodericus et Loze datum sexta post Mathei. 

Tradetur littera sibi vel Henrico Buekentop. 

 

BP 1182 p 206v 03 vr 24-09-1400. 

En hij kan terugkopen gedurende 12 jaar, met 60 Hollandse gulden van wijlen 

graaf Willelmus heer van Holland of de waarde. Opgesteld in Den Bosch in 

het huis van de stad naast het raadhuis, in aanwezigheid van voornoemde 

schepenen, Arnoldus Groet Art, Arnoldus Groet Art de jongere en Judocus van 

den Hoevel. 

 

Et poterit redimere redimere ad spacium duodecim annorum proxime 

futurorum semper dicto spacio pendente cum LX Hollant (dg: vel valorem) 

monete comitis quondam Willelmi domini olim de Hollandia vel valorem ut 

in forma. Actum in Busco in domo eiusdem opidi juxta pretorium 

presentibus dictis scabinis Arnoldo Groet Art et Arnoldo Groet Art 

juniore et Judoco van den Hoevel anno millesimo CCCCmo index VIII-va 

mensis septembris die XXIIII pontificis Bonifacii noni anno suo (dg: 

XImo) undecimo {in margine sinistra: [m]ensis septembris XXIIIIta [hora] 

prime}. 

 

BP 1182 p 206v 04 vr 24-09-1400. 

Henricus van Os zvw Johannes Bars zvw Henricus Bars van Os verkocht aan 

Beatrix wv Henricus Hoessch kramer een n-erfcijns van 6 pond geld, met 

Kerstmis te betalen, gaande uit (1) een huis en erf in Den Bosch, aan de 

straat gnd Huls, tussen erfgoed van wijlen Jacobus gnd Coppennaij, nu 

behorend aan Everardus van Cleve, enerzijds en erfgoed van Willelmus die 

Olijsleger anderzijds, reeds belast met 20 schelling geld aan dekaan en 

kapittel van de kerk in Den Bosch en 40 schelling9 geld aan Hermannus zvw? 

Johannes Sticker, (2) een huis en tuin, in Boxtel, ter plaatse gnd Binnen 

aen den Strijpt, tussen kvw Henricus Meesters enerzijds en hr Willelmus 

....... ....... heer van Boxtel anderzijds, achterwaarts strekkend tot aan 

het water gnd die Dommel, welk huis en tuin voornoemde Johannes Bars 

gekocht had van Robbertus en Willelmus, kv Henricus van Tuijfthese. 

 

Henricus de Os filius quondam Johannis Bars filii quondam Henrici Bars 

(dg: h) de Os hereditarie vendidit (dg: Henrico Bac filio Backe filio 

quondam Willelmi Posteel hereditarium censum sex librarum monete 

solvendum hereditarie nativitatis D Johannis ex domo et area .) Beatrici 

relicte quondam Henrici Hoessch institoris hereditarium censum sex 

librarum monete solvendum hereditarie nativitatis Domini ex domo [et 

area] sita in Busco ad vicum dictum Huls inter hereditatem (dg: Jacobi) 

quondam Jacobi dicti Coppennaij nunc ad Everardum [de] Cleve spectantem 

ex uno et inter hereditatem Willelmi die Olijsleger ex alio atque de et 

ex domo et orto sitis in Bucstel [ad] locum dictum Binnen aen den Strijpt 

inter hereditatem liberorum quondam Henrici Meesters ex uno et inter 

hereditatem domini Willelmi ....... ....... domini de Bucstel ex [alio 

tendentibus] retrorsum ad aquam dictam die Dommel quos domum et ortum 

ultimo[dictos dictus] Johannes (dg: Bars) Bars erga Robbertum et 

Willelmum liberos Henrici de Tuijfthese emendo acquisiverat ut dicebat 

promittens super habita et habenda warandiam et obligationem deponere 

exceptis XX solidis #monete# decano et capitulo (dg: eccle) ecclesie de 

Busco et XL solidis [monete 10Hermanno filio ?quondam Johannis [Sticker] 

ex primo[dicta] domo et area prius solvendis [et] sufficientem facere. 

Testes Loze et Tijt datum supra. 

 

                         
9 Zie ← BP 1178 f 267v 13 ma 04-07-1390, uitgifte van de helft van het huis 

waarbij de andere helft mede tot onderpand werd gesteld. 
10 Aanvulling op basis van BP 1178 f 267v 13. 
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BP 1182 p 206v 05 vr 24-09-1400. 

Verwerken van het naderrecht. 

 

....... ....... ....... ....... ....... et reportavit. Testes datum 

supra. 

 

BP 1182 p 206v 06 ±vr 24-09-1400. 

Een vrijwel onleesbaar contract, waarschijnlijk verkoop van een erfcijns, 

erfpacht of erfgoed, waarin een bakker, ....... gnd Crulliart zvw ....... 

......., haar man Willelmus, een eerdere eigenaar ....... van Ghestel, en 

de plaats gnd die Laghe Vogheldonc. 

 

....... ....... ....... ....... ....... ......s pistoris ....... ....... 

....... ....... ....... dicto Crulliart filio quondam ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... Willelmo 

suo marito tamquam cum tutore ad hoc ab ea [electo] ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

de Ghestel spectare [consuevit] situm in loco dicto die Laghe Vogheldonc 

{hierna nog 3 regels die onleesbaar zijn}. 

 

BP 1182 p 206v 07 ±vr 24-09-1400. 

Van dit contract resteert nog slechts een klein fragment: waarschijnlijk 

een notariële akte mbt de mogelijkheid van wederkoop, opgesteld in de 

kamer, in aanwezigheid van voornoemde schepenen. 

 

Van dit contract resteert nog slechts een klein fragment: acta in 

[c]amera presentibus dictis [scabinis]. 

 

1182 p.207r. 

 secunda post Mathei: maandag 27-09-1400. 

 in profesto Mijchaelis: 28-09-1400. 

 in profesto Remigii: donderdag 30-09-1400. 

{Meer dan de helft van deze bladzijde is vergaan}. 

 

BP 1182 p 207r 01 ma 27-09-1400. 

Laatste deel van een contract: uitgezonderd .. ....... erfcijns die er 

jaarlijks uit gaan. 

 

census annuatim exinde de jure solvendis. Testes Loze et Tijt datum 

secunda post Mathei. 

 

BP 1182 p 207r 02 ma 27-09-1400. 

Godefridus zvw mr Johannes gnd Goutsmijt droeg over aan Johannes van Gestel 

zvw Theodericus van Ghestel kramer een b-erfpacht van ½ mud rogge, Bossche 

maat, met Lichtmis te leveren, gaande uit een huis, erf en tuin, in 

Oisterwijk, tussen Willelmus gnd Luijten soen enerzijds en Nijcholaus van 

Mierde anderzijds, welke pacht voornoemde mr Johannes Goutsmijt, tbv zijn 

voornoemde zoon Godefridus, gekocht11 had van Nijcholaus gnd Nijcoel 

schoenmaker zvw Nijcholaus gnd Nijcoel schoenmaker. De brief overhandigen 

aan Petrus zvw voornoemde mr Johannes of aan hem. 

 

Godefridus filius quondam (dg: Johannis) magistri Johannis dicti 

Goutsmijt hereditariam paccionem (dg: dimidii mo) dimidii modii siliginis 

mensure de Busco solvendam hereditarie purificationis ex domo area et 

(dg: or) orto sitis in Oesterwijc inter hereditatem Willelmi dicti 

Luijten soen ex uno et inter hereditatem Nijch[o]lai de Mierde ex alio 

quam paccionem dictus magister Johannes Goutsmijt #ad opus dicti 

Godefridi sui filii# erga Nijcholaum dictum (dg: Nijcl) Nijcoel sutorem 

filium quon[dam] Nijcholai dicti Nijcoel sutoris acquisiverat emendo 

                         
11 Zie ← BP 1178 f 154r 10 do 19-05-1390, verkoop van de erfpacht. 
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prout in litteris hereditarie supportavit Johanni de Gestel filio quondam 

Theoderici de Ghestel institoris cum litteris et jure promittens super 

omnia ratam servare et obligationem ex parte sui deponere. Testes Tijt et 

Spina datum supra. Tradetur littera Petro filio !f dicti quondam magistri 

Johannis vel sibi. 

 

BP 1182 p 207r 03 di 28-09-1400. 

Bartholomeus zvw Nijcholaus gnd Spijerinc Meus soen, gemachtigd door 

Godefridus Sceijvel zvw Johannes Sceijvel als momber van Zoeta dvw 

voornoemde Johannes Sceijvel, door wijlen voornoemde Johannes Sceijvel 

verwekt bij wijlen Zoeta dvw Jacobus van den Wijel, maande 3 achterstallige 

jaren van een b-erfcijns van 40 schelling, 1 oude groot Tournoois van de 

koning van Frankrijk voor 16 penningen gerekend, welke cijns Elekinus 

vleeshouwer gekocht had van Gerardus van Driel zvw Danekinus voerman van 

Empel, welke cijns van 40 schelling voornoemd geld wijlen voornoemde 

Jacobus van Wiel gekocht had van Gerardus zvw voornoemde Eelkinus 

vleeshouwer, en welke cijns nu aan eerstgenoemde Zoeta behoort. 

 

Bartholomeus filius quondam Nijcholai dicti Spijerinc Meus soen potens ad 

(dg: ho) hoc factus (dg: Jol) a Godefrido Sceijve[l] filio quondam 

Johannis Sceijvel tamquam a tutore et mamburno (dg: j) Zoete filie dicti 

quondam Johannis Sceijvel ab eodem quondam Johanne Sceijvel et quondam 

Zoeta filia quondam (dg: Joh) Jacobi (dg: de) van den Wijel pariter 

genite hereditarium censum quadraginta s[olidorum monete] grosso 

Turonensi denario monete regis Francie antiquo pro sedecim denariis in 

hiis computato quem censum Elekinus carnifex erga Gerardum de Driel 

filium quondam Danekini vectoris de Empel emendo acquisiverat et quem 

censum XL solidorum dicte monete (dg: J) dictus quondam Jacobus [de] Wiel 

erga Gerardum filium dicti quondam Eelkini carnificis emendo acquisiverat 

#prout in litteris# et quem censum nunc ad primodictam Zoetam spe[catre 

dicebat] monuit de 3 annis. Testes Loze et Tijt datum in profesto 

Mijchaelis. 

 

BP 1182 p 207r 04 di 28-09-1400. 

Theodericus Scout maakte bezwaar tegen alle verkopingen en vervreemdingen 

gedaan door Denkinus Hannen soen en Arnoldus die Ruver met zijn goederen. 

 

Theodericus Scout omnes vendiciones et alienaciones !per Denkinum Hannen 

soen et Arnoldum die Ruver cum (dg: di) suis bonis calumpniavit. Testes 

datum supra. 

 

BP 1182 p 207r 05 di 28-09-1400. 

Johannes Sparre maande 3 achterstallige jaren van een b-erfpacht van ½ mud 

rogge, Bossche maat, aan hem verkocht door Henricus gnd Scoetken van Os. 

 

Johannes Sparre hereditariam paccionem dimidii modii siliginis mensure de 

Busco venditam sibi ab Henrico dicto Scoetken de [O]s prout [in litteris] 

monuit de 3 annis. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 207r 06 do 30-09-1400. 

Heijlwigis dvw Arnoldus gnd van Holaer beloofde aan haar natuurlijke 

dochter ?Liana, tbv haar en Aleijdis ndv voornoemde Heijlwigis, 200 oude 

schilden na maning te betalen. Zou een van beide kinderen overlijden zonder 

wettig nageslacht, dan gaat het geld over op de ander. De brief aan een van 

hen overhandigen. 

 

Heijlwigis filia quondam Arnoldi dicti #de# Holaer promisit super habita 

et habenda [?Li]ane sue filie naturali ad opus [sue et ad opus Aleijdis 

filie naturalis] dicte Heijlwigis (dg: ..) #ducentos# aude scilde ad 

monitionem per[solvendos tali] condicione si aliquis dictarum [?Liane et] 

Aleijdis [decesserit sine prole legitima ab ea genita super]viva remante 
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extunc dicta pecunia su[ccedet] ad alteram earum super[vivam remanentem. 

Testes] ....... [et] ....... datum in profesto Remigii. Tradetur littera 

alteri earum. 

 

BP 1182 p 207r 07 do 30-09-1400. 

Ghevardus van Doerne zv Everardus, zijn broer Rogerus, Henricus ?Kuijst, 

....... ....... en Nijcholaus Scilder zvw Henricus Scilder beloofden aan hr 

....... ....... ....... van Wesemael en van Falais en tbv jkvr Aleijdis 

....... ....... ....... gedurende 3 jaar, elk jaar met Sint-Jan, 50 Rijnse 

gulden ....... te betalen {verder afgescheurd}. 

 

Ghevardus de Doerne filius (dg: Evardi) Everardi Rogerus eius frater 

Henricus Ku[ij?]st et ....... ....... ....... ....... ....... et 

Nijcholaus Scilder filius quondam Henrici Scilder promiserunt indivisi 

super habita et habenda domino ....... ....... ....... ....... ....... 

....... de Wesemael et de Falais (dg: quod ipsi debitores) et ad opus 

domicelle Aleij[dis] ....... ....... ....... ....... ....... ....... seu 

ad opus alterius eorundem quod ipsi debitores predicti ....... dabunt et 

ex[solvent] ....... ....... ....... ....... ....... ....... ad spacium 

trium annorum datam presentium sine medio sequentium anno quolibet 

[dictorum trium annorum] ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

quinquaginta aureorum florenorum communiter Rijnss[che gulden] 

voca[torum] ....... ....... ....... ....... ....... ....... #seu alio 

bono pagamento# eiusdem valoris nativitatis Johannis et pro primo ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

duobus annorum eorundem ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... Johanni et domicelle Joh[anne] 

{verder afgescheurd}. 

 

1182 p.208v. 

 in profesto Remigii: donderdag 30-09-1400. 

{Meer dan de helft van deze bladzijde is vergaan}. 

 

BP 1182 p 208v 01 do 30-09-1400. 

Gerardus van Ellaer zvw Johannes van Ellaer maande 3 achterstallige jaren 

van (1) een b-erfpacht van ½ mud rogge, Bossche maat, die Gerardus Hugen 

snijder grootvader van eerstgenoemde Gerardus gekocht had van Johannes van 

der Graft van Os de jongere, (2) een b-erfpacht van 1 mud rogge, Bossche 

maat, aan wijlen voornoemde Gerardus Hugen snijder verkocht door voornoemde 

Johannes van der Graft de jongere, (3) een b-erfpacht van ½ mud rogge, 

Bossche maat, aan voornoemde Gerardus Huge snijder verkocht door voornoemde 

Johannes van der Graft van Os de jongere, welke pachten nu aan 

eerstgenoemde Gerardus behoren. 

 

Gerardus de Ellaer filius quondam Johannis de Ellaer hereditariam (dg: 

ce) paccionem dimidii (dg: modii) modii siliginis mensure de Buscoducis 

quam paccionem Gerardus Hugen sartor avus olim (dg: d) primodicti Gerardi 

erga Johannem van der Graft de Os juniorem acquisiverat emendo prout in 

litteris atque hereditariam paccionem unius modii siliginis mensure 

predicte venditam dicto quondam Gerardo Hugen sartori a dicto Johanne van 

der Graft juniore prout in litteris atque hereditariam paccionem dimidii 

modii siliginis dicte mensure venditam dicto Gerardo Huge sartori a dicto 

Johanne van der Graft de Os juniore prout in litteris et quas pacciones 

primodictus Gerardus nunc ad se spectare dicebat monuit de 3 annis. 

Testes Vlochoven et Tijt datum in profesto Remigii. 

 

BP 1182 p 208v 02 do 30-09-1400. 

Johannes Smedeken zvw Albertus Becker van Bucstel droeg over aan Margareta 

wv Johannes zvw Rodolphus van den Venne en haar zoon Rodolphus alle 

goederen, die aan de gezusters Aleijdis en Elizabeth, dvw Rodolphus gnd 

Roef van den Ghever, gekomen waren na overlijden van Rodolphus gnd Roef bv 
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voornoemde Rodolphus, gelegen onder Boxtel, ter plaatse gnd aen die Roent, 

en onder Haaren bij Oisterwijk, ter plaatse gnd den Ghenen, aan voornoemde 

Johannes Smedeken overgedragen door voornoemde Aleijdis en Elizabeth. 

 

Johannes Smedeken filius quondam Alberti Becker de Bucstel omnia et 

singula bona Aleijdi et Elizabeth sororibus filiabus quondam Rodolphi 

dicti Roef van den Ghever (dg: s) de morte quondam Rodolphi dicti Roef 

(dg: dicti Roef) fratris olim dicti Rodolphi successione advoluta 

quocumque locorum infra parochiam de Bucstel ad locum dictum aen die 

Roent ac infra parochiam de Haren prope Oesterwijc ad locum dictum den 

Ghenen situata supportata dicto Johanni Smedeken ab Aleijde et Elizabeth 

sororibus predictis prout in litteris hereditarie supportavit Margarete 

(dg: filie) relicte quondam (dg: Rodolphi ux) Johannis filii quondam 

Rodolphi van den Venne et (dg: cum litteris et) Rodolpho filio eiusdem 

Margarete cum litteris et jure promittens super omnia habita et habenda 

ratam servare et obligationem ex parte sui deponere. Testes Loze et Wolph 

datum in (dg: profesto Re) profesto Remigii. 

 

BP 1182 p 208v 03 do 30-09-1400. 

Voornoemde Margareta en haar zoon Rodolphus beloofden aan voornoemde 

Johannes Smedeken 28 nieuwe Gelderse gulden, 36 gemene plakken voor 1 

nieuwe gulden gerekend, met Kerstmis aanstaande (za 25-12-1400) te betalen. 

 

Dicti Margareta et Rodolphus eius filius promiserunt indivisi super omnia 

Johanni Smedeken predicto XXVIII novos Gelre gulden scilicet [X]XXVI 

gemeijn placken pro quolibet eorundem novorum gulden computato ad 

nativitatis Domini proxime futurum persolvendos. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 208v 04 do 30-09-1400. 

Arnoldus Cleijnnael zvw Hermannus Swertveger droeg over aan Johannes gnd 

Lubbrecht zvw Henricus Lubbrecht een huis en tuin, in Oisterwijk, tussen 

Eva Borchmans enerzijds en een gemene weg die daar naar de molen, gnd die 

Molen ter Borch, loopt anderzijds, strekkend vanaf de gemene weg 

achterwaarts tot aan Godefridus Buc. 

 

Arnoldus Cleijnnael filius quondam Hermanni Swertveger domum et ortum 

sitos in Oesterwijc inter hereditatem Eve Borchmans ex uno et inter (dg: 

hereditatem) communem viam tendentem ibidem ad molendinum dictum die 

Molen ter Borch ex alio tendentem a communi platea retrorsum ad 

hereditatem Godefridi Buc ut dicebat hereditarie supportavit Johanni 

dicto Lubbrecht filio quondam Henrici Lubbrecht promittens super omnia 

ratam servare et obligationem ex parte sui deponere. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 208v 05 ±do 30-09-1400. 

Hr Theodericus Buekentop priester investiet van de kerk van Kessel beloofde 

aan hr Adam van Mierde priester, tbv Henricus en Johannes, nkv voornoemde 

hr Theodericus, een n-erfpacht van 13 mud rogge, Bossche maat, met Lichtmis 

in Den Bosch te leveren, gaande uit een hoeve van voornoemde hr 

Theodericus, in Berlicum, ter plaatse gnd Loefort, zoals Rutgherus gnd 

Ghenen soen die hoeve als hoevenaar thans bezit, waarschijnlijk reeds 

belast met een b-erfcijns van 4 pond 4 schelling, die de stad Den Bosch 

beurde ....... ....... ....... ....... voornoemde hr Theodericus van de 

stad gekocht heef. Zou een van beide kinderen overlijden zonder wettig 

nageslacht, dan gaat waarschijnlijk de pacht naar de ander. Zouden ze 

beiden overlijden zonder wettig nageslacht, dan ....... ....... ........  

 

Dominus Theodericus Buekentop presbiter investitus ecclesie de Kessel 

promisit (dg: ....) ut debitor principalis domino Ade de Mierde presbitro 

[ad opus] Henrici et [Jo]hannis puerorum naturalium dicti domini 

Theoderici quod ipse (dg: Hen ... Johannes) dominus Theodericus dabit et 

exsolvet [dictis Henrico et Jo]hanni suis pueris naturalibus hereditariam 
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paccionem XIII modiorum siliginis mensure de Busco hereditarie 

purificationis et in Busco [tradendam ex quo]dam manso dicti domini 

Theoderici sito in parochia de Berlikem ad locum dictum Loefort [atque] 

ex omnibus attinentiis [dicti mansi quocumque] locorum consisentibus sive 

sitis prout Rutgherus dictus Ghenen soen huiusmodi mansum cum suis 

attinentiis tamquam colonus [ad presens possidet] ....... ....... ....... 

....... ....... censu quatuor librarum et quatuor solidorum quem censum 

oppidum de Busco solvendum habuit et quibusdam ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... dictus dominus Theodericus erga oppidum 

de Busco emendo acquisiverat promittens super omnia warandiam etc ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... (dg: [nos]tri duci ann) 

tali condicione si aliquis eorundem decesserit sine prole legitima 

superviva remanente ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ambos decedere sine prole legitima antequam ad XXIIII annos 

pervenerint etatis extunc ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

.......  

 

BP 1182 p 208v 06 ±do 30-09-1400. 

Een grotendeels verloren gegaan contract, waarin Agnes ....... ....... iets 

doet met een b-erfcijns van 3 pond geld, die Godefridus zvw Ghisbertus 

....... ....... ....... .....kens soen aan voornoemde Agnes beloofden. 

 

[Agnes] ....... ....... ....... ......s cum tutore [hereditarium censum] 

trium librarum monete quem Godefridus filius quondam Ghisberti ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

.....kens soen promiserunt se daturum et soluturum dicte Agneti ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... Henricum eius fratrem ....... 

....... liberos ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... Cristine 

sue uxoris filie dicti quondam Theoderici ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ......s soen ex uno et inter {verder afgescheurd}. 

 

1182 p.209r. 

 sexta post Mathei: vrijdag 24-09-1400. 

 in profesto Remigii: donderdag 30-09-1400. 

 quinta post Luce: donderdag 21-10-1400. 

 in festo beati Sixti: woensdag 01-09-1400. 

 in festo beati Mijchaelis: woensdag 29-09-1400. 

 in festo Remigii: vrijdag 01-10-1400. 

 

{Ongeveer de helft van deze bladzijde is vergaan}. 

 

BP 1182 p 209r 01 vr 24-09-1400. 

Nijcholaus zvw Henricus Scilder beloofde aan Johannes van Mijngen 50 gulden 

pieter of de waarde met Allerheiligen aanstaande (ma 01-11-1400) te 

betalen. 

 

Nijcholaus filius quondam Henrici Scilder promisit super omnia Johanni de 

Mijngen L gulden peter vel valorem ad omnium sanctorum proxime futurum 

persolvendos. Testes Tijt et Spina datum sexta post (dg: Mathij) Mathei. 

 

BP 1182 p 209r 02 vr 24-09-1400. 

Heijlwigis dvw Henricus Vrancken soen wv Petrus Hannen soen droeg over aan 

haar zoon Henricus, tbv hem en zijn zuster Truda dv voornoemde Heijlwigis, 

haar vruchtgebruik in 2 morgen heideland, in Oss, ter plaatse gnd in den 

Kerc Camp, tussen wijlen een zekere Cleijnman enerzijds en wijlen Johannes 

die Wert anderzijds. 
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Heijlwigis (dg: relicta quondam Petri Hermans soen de Os cum tutore suum) 

filia quondam Henrici Vrancken soen relicta quondam Petri Hannen soen cum 

tutore suum usufructum sibi competentem in duobus iugeribus terre 

mericalis sitis in parochia de Os in loco dicto in den (dg: Kercke Cam) 

Kerc Camp inter hereditatem cuiusdam #quondam# dicti Cleijnman ex uno et 

inter hereditatem (dg: Johannis die) quondam Johannis die Wert ex alio ut 

dicebat supportavit Henrico eius filio ad opus sui et ad opus Trude sue 

sororis filie dicte Heijlwigis promittens cum tutore ratam servare. 

Testes Vlochoven et Tijt in profesto Remigii. 

 

BP 1182 p 209r 03 do 21-10-1400. 

Voornoemde Henricus en Truda verkochten voornoemde 2 morgen aan Willelmus 

van Ghiessen. 

 

{Verticale lijn in margine sinistra om ruimte vrij te laten}. 

Dicti Henricus et Truda cum tutore dicta duo iugera terre (dg: sit) 

hereditarie vendiderunt Willelmo de Ghiessen promittentes cum tutore 

warandiam et obligationem deponere. Testes Uden et Steenwech datum quinta 

post Luce. 

 

BP 1182 p 209r 04 wo 01-09-1400. 

Walterus Egens soen droeg over aan Hermannus nvzw Petrus van Waderle alle 

erfgoederen van Johannes Haijken zv Lambertus, aan hem gerechtelijk 

verkocht door Walterus Jans soen, na vonnis van de schepenen van Empel en 

Meerwijk. 

 

Walterus Egens soen omnes hereditates Johannis Haijken filii Lamberti 

quocumque locorum (dg: consist) sitas venditas sibi (dg: per) a Waltero 

Jan[s 12soen] per judicem mediante sententia scabinorum de Empel et de 

Merewijc #emendo acquisiverat# (dg: pro) ut dicebat supportavit Hermanno 

(dg: Loden soen) #filio naturali quondam !Peri de Wader[le]# promittens 

super omnia ratam [servare. Testes] dominus Theodericus et Tijt datum in 

festo beati Sixti. 

 

BP 1182 p 209r 05 wo 29-09-1400. 

Voornoemde Hermannus droeg over aan Walterus Egens soen alle erfgoederen 

van Johannes Haijken zv Lambertus, die voornoemde Walterus Egens soen 

gerechtelijk gekocht had van Walterus Jans soen, na vonnis van schepenen 

van Empel en Meerwijk, en welke erfgoederen voornoemde Hermannus verworven 

had van voornoemde Walterus Egens soen. 

 

Dictus Hermannus omnes hereditates Johannis Haijken filii Lamberti 

quocumque locorum sitas quas Walterus Egens soen erga Walterum Ja[n].. 

soen per judicem mediante sententia scabinorum de Empel et de (dg: E) 

Merewijc emendo acquisiverat et quas hereditates dictus Hermannus erga 

dictum Walterum Egens soen acquisiverat prout in litteris hereditarie 

supportavit dicto Waltero Egens soen promittens super omnia !servare. 

Testes dominus Theodericus et Tijt datum in festo beati Mijchaelis. 

 

BP 1182 p 209r 06 vr 01-10-1400. 

Voornoemde Walterus Egens soen droeg voornoemde erfgoederen van Johannes 

Haijken zv Lambertus, aan hem overgedragen door voornoemde Hermannus, over 

aan Johannes zvw ....... Jans soen. 

 

Dictus Walterus Egens soen dictas hereditates Johannis Haijken filii 

Lamberti supportatas sibi a dicto Hermanno supportavit Johanni filio 

q[uondam] ....... Jans (dg: soen) soen promittens super omnia ratam 

servare. Testes (dg: Tijt) #Coptijt# et Neijnsel datum in festo Remigii. 

 

                         
12 Aanvulling op basis van BP 1182 p 209r 05. 
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BP 1182 p 209r 07 vr 01-10-1400. 

Contracten van de schepenen Johannes van Bruheze, Gerardus van Uden, 

Goeswinus Steenwech zv Jordanus, Jordanus zv Arnoldus Tielkini, Jacobus 

Coptiten, Jacobus van Neijnsel en Ywanus Stierken. 

 

Contractus scabinorum Johannis de Bruheze Gerardi de U[d]en [G]oeswini 

Steenw[ech fil]ii [Jordani Jordani filii Arnoldi] Tielkini Jacobi 

Coptiten en Jacobi de Neijnse[l et Ywani Stierken]. 

 

BP 1182 p 209r 08 ±vr 01-10-1400. 

Nijcholaus Piecke zvw Henricus Ess.... verkocht mogelijk aan ....... 

....... een erfcijns van 10 pond geld, met Kerstmis te betalen, gaande uit 

....... ....... ....... tuin van de Minderbroeders, tussen erfgoed van 

Ermgardis ....... ....... ....... ....... strekkend vanaf voornoemde weg 

achterwaarts tot aan erfgoed van Arnoldus ....... ....... ....... ....... 

waarschijnlijk reeds belst met ....... ....... en 6 penning voornoemd geld. 

 

Nijcholaus Piecke filius quondam Henrici (?dg: d) Ess.... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

decem librarum monete solvendum hereditarie nativitatis D[omini] ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ortum fratrum minorum inter hereditatem Ermgar[dis] ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... a dicto vico retrorsum ad hereditatem Ar[noldi] ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... et sex denariorum dicte monete (dg: exinde solvendis) ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... Testes Coptijt et N[eijnsel] ....... ....... 

 

1182 p.210v. 

 in crastino Remigii: zaterdag 02-10-1400. 

 secunda post Remigii: maandag 04-10-1400. 

 

{Ongeveer de helft van deze bladzijde is vergaan}. 

 

BP 1182 p 210v 01 za 02-10-1400. 

Willelmus van Houbraken en zijn kinderen Gerardus, Henricus, Matheus, 

Johannes en Theodericus droegen over aan Johannes zv Robbertus uter Hautart 

1 bunder beemd, gnd Leeuwen Kempken, onder de vrijdom van Den Bosch, ter 

plaatse gnd aen die Hoedonc, tussen erfgoed van eertijds de monniken van 

Porta Celi enerzijds en een gemene weg anderzijds, met het water gnd die 

Meir direct naast deze bunder gelegen en met het visrecht hierin, aan 

voornoemde Willelmus van Houbraken overgedragen door Aleijdis wv Henricus 

van Huessen. Willelmus en Elizabeth, kv eerstgenoemde Willelmus, en alle 

kinderen en erfg vw Petrus zv eerstgenoemde Willelmus zullen nimmer hierop 

rechten doen gelden. {Niet afgewerkt contract}. 

 

Willelmus de !Houbrraken #Gerardus Henricus Matheus et Johannes (dg: 

fratres) et Theodericus fratres liberi dicti Willelmi# unum bonarium 

prati dictum communiter Leeuwen Kempken situm infra libertatem oppidi de 

Buscoducis ad locum dictum aen die Hoedonc inter hereditatem dudum 

monachorum de Porta Celi ex uno et inter (dg: here) communem plateam ex 

alio cum a[qua] dicta die Meir sita contigue (dg: conti) juxta dictum 

bonarium prati et cum piscaria eiusdem aque die Meir vocate supportatum 

dicto Willelmo de Houbraken ab Aleijde relicta quondam Henrici de (dg: 

Huesse) Huessen prout in litteris hereditarie supportaverunt Johanni 

filio Robberti uter Hautart cum litteris et aliis et jure promittens 

super omnia #habita et habenda# ratam servare et obligationem ex parte 

sui deponere et quod ipsi Willelmum (dg: filium) #et Elizabeth liberos# 

primodicti Willelmi et omnes liberos et heredes quondam Petri filii (dg: 

dicti quo) primodicti Willelmi perpetue tales habebunt quod numquam 
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presument se jus in premissis habere. 

 

BP 1182 p 210v 02 za 02-10-1400. 

Willelmus gnd die Snider zvw Henricus van den Doeren en zijn kinderen 

Gerardus, Henricus, Matheus, Johannes en Theodericus verkochten aan 

Johannes zv Robbertus uter Hautart 1 bunder beemd, gnd Leeuwen Kempken, 

onder de vrijdom van Den Bosch, ter plaatse gnd aen die Hoedonc, tussen 

erfgoed van eertijds de monniken van Porta Celi enerzijds en een gemene weg 

anderzijds, met het water gnd die Meer direct naast voornoemde bunder beemd 

gelegen, en met het visrecht hierin, welke bunder met het water en het 

visrecht eerstgenoemde Willelmus die Snider in cijns verkregen had van 

Ghisbertus gnd van der Rennendonc, voor een b-erfcijns van 30 oude groten 

Tournoois geld van de koning van Frankrijk. Willelmus en Elizabeth, kv 

eerstgenoemde Willelmus, en alle kvw Petrus zv eerstgenoemde Willelmus 

zullen afstand doen. 

 

Willelmus dictus die Snider filius quondam Henrici van den Doeren 

Gerardus Henricus Matheus Johannes et Theodericus eius liberi unum 

bonarium prati dictum communiter Leeuwen Kempken situm infra libertatem 

oppidi de Buscoducis ad locum dictum aen die Hoedonc inter hereditatem 

dudum monachorum de Porta Celi ex uno et inter communem plateam ex alio 

cum a[qua] dicta (dg: dicta) die Meer sita juxta #contigue# dictum 

bonarium prati et cum piscaria eiusdem aque die Meer vocate prout 

huiusmodi bonarium prati ibidem situm est et prout huiusmodi aqua die 

Meer vocata et piscaria antedicte ad dictum bonarium de jure pertinent 

quod bonarium prati cum dicta aqua die Meer vocata et cum dicta piscaria 

eiusdem aque primodictus Willelmus die Snider erga Ghisbertum dictum van 

der Rennendonc ad censum acquisiverat scilicet pro hereditario censu 

triginta grossorum Turonensium denariorum antiquorum monete regis Francie 

prout in litteris hereditarie vendiderunt Johanni filio Robberti uter 

Hautart supportaverunt cum litteris et jure promittentes indivisi super 

omnia ratam servare et obligationem ex parte (dg: e) eorum deponere 

excepto dicto censu in dictis litteris (dg: contenten) contento et quod 

ipsi Willelmum et Elizabeth liberos primodicti Willelmi et omnes liberos 

quondam Petri filii (dg: dicti) primodicti Willelmi super premissis [et 

jure] ad opus dicti emptoris facient renunciare. Testes Coptiten et 

Neijnsel datum in crastino Remigii. 

 

BP 1182 p 210v 03 za 02-10-1400. 

Theodericus zvw Theodericus van Essche verwerkte zijn recht tot vernaderen. 

 

Theodericus filius quondam Theoderici de Essche prebuit et reportavit. 

Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 210v 04 za 02-10-1400. 

Petrus zvw ....... van der Buxbruggen droeg over aan Petrus der Weduwen 

soen zvw Johannes gnd Gerardinen soen een stuk land, 3 lopen rogge groot, 

in Erp, ter plaatse gnd Erlikem, tussen Johannes Zerijs enerzijds en 

Heijmericus Yden soen anderzijds, belast met 3 penning ....... oude cijns, 

een erfpacht van ½ lopen rogge, maat van ......., ....... ....... ....... 

De verkoper verklaarde dat voornoemde Petrus der Weduwen soen 100 Hollandse 

gulden heeft betaald, waarvoor hij het stuk land had verworven. 

 

Petrus filius quondam ....... van der Buxbruggen peciam terre tres 

lopinos siliginis in semine capientem sitam in parochia de Erpe ad 

[locum] dictum Erlikem inter hereditatem Johannis Zerij[s] ex uno et 

[inter hereditatem] Heijmerici Yden soen ex alio prout ibidem [sita est] 

....... ....... ....... (dg: Petri) #supportavit# Petro der Weduwen soen 

filio quondam Johannis (dg: filio quondam ..) dicto! Gerardinen [soen] 

....... ....... ....... ....... et (verbeterd uit: ex) obligationem 

deponere exceptis III denariis ....... antiqui census et hereditaria 
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paccione dimidii lopini ordei mensure de ....... ....... ....... ....... 

....... et recognovit sibi per dictum Petrum der Weduwen soen fore 

satisfactum de centum Hollant gulden pro quibus [dictus Petrus der 

Wedu]w[en] soen dictam [peciam t]erre erga primodictum Petrum 

acquisiverat ut (dg: ipsi) recognovit clamans inde quitum. [Testes] 

Coptiten et Neijnsel datum secuna post Remigii. 

 

BP 1182 p 210v 05 za 02-10-1400. 

....... ....... ?den Brouwer? zv ....... ?Arnoldus verwerkte zijn recht tot 

vernaderen. 

 

....... ....... ?den B[?rou]wer fi[lius] ....... ?Arnoldi [prebuit et] 

reportavit. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 210v 06 za 02-10-1400. 

Een grotendeels vergaan contract, waarin waarschijnlijk Johannes ....... 

iets doet met goederen van Margareta gnd Goigast, uitgezonderd een kamer, 

welke goederen waarschijnlijk aan voornoemde Johannes waren overgedragen 

door wijlen voornoemde Margareta. 

 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... bona 

....... ....... Margarete dicte Goigast excepta tamen camera eiusdem 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... Johanni a dicta quondam Margareta ut dicebat 

supportavit ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... datum supra. 

 

BP 1182 p 210v 07 ±za 02-10-1400. 

Waarschijnlijk een contract mbt een schuldbekentenis van 50 Engelse nobel, 

waarin Johannes gnd Leijten soen voorkomt en Willelmus ...el. 

 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... Johannis [dicti] Leijten soen quinquaginta Engels ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... dicto Willelmo ...el dictam pe[cuniam] 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

 

BP 1182 p 210v 08 ±za 02-10-1400. 

Een klein fragment van een contract mbt een erfpacht van 1 mud rogge, 

Bossche maat, waarin waarschijnlijk een Johannes ....... en zijn zuster 

Ermgardis, kvw ....... ......., voorkomen en ....... Derentheren. 

 

Een klein fragmentje, waarin gelezen kan worden: [Erm]gardis ....... 

soror (dg: filia quo) lib[eri] ?quondam / unius modii siliginis mensure 

de Busco / Derentheren huiusmodi p[accionem?] / dicto Johanni filio 

eiusdem / (dg: modii) siliginis / [pacc]ionem nunc ad [se spectare 

dicebat] / ..... 

 

1182 p.211r. 

 tercia post Remigii: dinsdag 05-10-1400. 

 quarta post Remigii: woensdag 06-10-1400. 

 quinta post Remigii: donderdag 07-10-1400. 

 … mensis octobris die septima: donderdag 07-10-1400. 

 

{De onderste helft van deze bladzijde is deels vergaan}. 

 

BP 1182 p 211r 01 di 05-10-1400. 

Godefridus van Zeelst zv Johannes en Leonardus van Dijest 

wollenklerenwever, poorters van Den Bosch, verklaarden op vordering van de 

rechter dat Johannes van Erpe zvw Johannes van Erpe handschoenmaker buiten 

het huis, de leefgemeenschap en de kosten is geweest van zijn moeder Jutta 
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gedurende 6 weken en 3 dagen, direct volgend op de dag waarop voornoemde 

Johannes toestemming aan zijn voornoemde moeder Jutta had gevraagd. 

 

Godefridus de Zeelst filius Johannis et Leonardus de Dijest textor 

laneorum oppidani in Busco deposuerunt ad requisitionem judicis in Busco 

quod Johannes de Erpe filius quondam Johannis de Erpe cijrothecarii fuit 

extra (dg: con) domum convictum et expensos (dg: Hille) #Jutte# sue 

matris (dg: ad) per spacium sex septimanarum et III dierum que 

sequebantur immediate post terminum (dg: quo) et diem quo dictus Johannes 

petiit a dicta (dg: Hilla) #Jut[ta]# sua matre licenciam exeundi domum 

convictum et expensos eiusdem (dg: Hille) #Jutte# sub debito modo vero 

emancipacionis. Testes Jordanus et Coptiten datum tercia post Remigii. 

 

BP 1182 p 211r 02 wo 06-10-1400. 

Henricus van Eijcke zvw Gerardus van Eijcke droeg over aan Amisius Weelman 

van Goerle een stuk land, deels heide en deels beemd, in Goirle, in de 

dingbank van Tilburg, tussen het water gnd die Leijde enerzijds en de 

gemeint anderzijds, met een eind strekkend aan Godefridus Godeverts soen en 

met het andere eind aan de dijk van Aasvoert, belast met 3 oude groten aan 

de hertog. 

 

Henricus de Eijcke filius quondam Gerardi de Eijcke peciam terre partim 

(dg: terre me) terre mericalis et partim prati sitam in parochia de 

Goerle in jurisdictione #dicta dingbanc# de Tilborch inter (dg: 

hereditatem Henrici predicti) #aquam dictam die Leijde# ex uno et inter 

communitatem ex! tendentem cum uno fine ad hereditatem Godefridi 

Godeverts soen et cum reliquo fine ad aggerem de Aasvoert ut dicebat 

hereditarie supportavit Amisio Weelman de Goerle promittens super omnia 

warandiam et obligationem deponere exceptis tribus grossis antiquis 

domino nostro duci solvendis. Testes Coptiten et Neijnsel datum quarta 

post Remigii. 

 

BP 1182 p 211r 03 do 07-10-1400. 

Petrus zvw Hermannus gnd Teijen van Os verkocht aan Petrus zvw Theodericus 

gnd Bouwelken 3½ hont land, in Oss, achter de plaats gnd Ussen, tussen 

voornoemde Petrus zvw Theodericus Bouwelken enerzijds en erfg vw Arnoldus 

Bluemelincs anderzijds, belast met sloten, waterlaten en sluizen. 

 

-. 

Petrus filius quondam Hermanni dicti Teijen de Os (dg: peciam terre) 

#tria et dimidium hont# sitam! in parochia de Os retro locum dictum (dg: 

Ussen) Ussen inter! Petri filii quondam Theoderici (dg: Bo) dicti 

Bouwelken ex uno et inter hereditatem heredum quondam Arnoldi Bluemelincs 

ex alio prout [ibidem] sita sunt ut dicebat hereditarie vendidit dicto 

Petro filio quondam Theoderici Bouwelken promittens super omnia warandiam 

et obligationem deponere exceptis f[ossatis] (dg: w) aqueductibus et 

slusis ad hoc spectantibus. Testes Goes et Neijnsel datum quinta post 

Remigii. 

 

BP 1182 p 211r 04 do 07-10-1400. 

Johannes Scutken zvw Henricus gnd Scutken verkocht aan Willelmus zvw 

Nijcholaus gnd Coel Wautghers soen van Lijemde een n-erfpacht van ½ mud 

rogge, Bossche maat, met Lichtmis in Liemde te leveren, voor het eerst over 

een jaar (do 02-02-1402), gaande uit 5 lopen gerstland en ½ bunder 

aangelegen beemd, in Boxtel, in Liemde, tussen Jacobus van der Aker 

enerzijds en Henricus, Katherina en Margareta, kvw voornoemde Henricus 

Scutken anderzijds, reeds belast met ¼ deel van 6½ groot. 

 

Johannes Scutken filius quondam Henrici dicti Scutken (dg: de Buscoducis 

l) hereditarie vendidit Willelmo filio quondam Nijcholai dicti Co[el] 

Wautghers soen de Lijemde hereditariam paccionem dimidii modii siliginis 
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mensure de Busco solvendam hereditarie purificationis et primo termino a 

purificationis proxime futuro ultra annum et in Lijemde tradendam ex 

quinque lopinatis terre ordeacee et dimidio bonario prati sibi adiacente 

sitis in parochia de Bucstel in jurisdictione de Lijemde inter 

hereditatem Jacobi van der Aker ex uno et inter hereditatem Henrici 

Katherine et Margarete liberorum dicti quondam Henrici Scutken ex alio ut 

dicebat promittens super omnia warandiam [et] aliam obligationem deponere 

ex! quarta (dg: qu) parte sex [et] dimidii grossorum ex premissis 

solvenda et (dg: solven) sufficientem facere. Testes Go[eswinus] et 

Coptiten datum quinta post Remigii. 

 

BP 1182 p 211r 05 do 07-10-1400. 

En hij kan terugkopen gedurende 6 jaar, ingaande Lichtmis aanstaande (wo 

02-02-1401), met 20 nieuwe Gelderse gulden, 9 botdrager of 10 Vlaamse 

plakken of de waarde voor 1 gulden gerekend, de pacht van het jaar van 

wederkoop en eventuele achterstallige termijnen. Opgesteld in de kamer in 

aanwezigheid van voornoemde schepenen, Hermannus Coenen, mr ....... ....... 

....... ........ 

 

Et poterit redimere ad spacium sex annorum post festum purificationis 

proxime futurum sine medio sequentium semper dictis sex [annis] 

durantibus cum XX (dg: mo) novis Gelre gulden scilicet novem buddrager 

seu X [Vl]aemsche [placken] (dg: et quolibet gulden computato) seu 

valorem pro [quo]libet gulden computato et cum p[accione an]ni 

redempc[ionis et cum] arr[estadiis si que defecerint ut] in forma. Acta 

in camera presentibus dictis scabinis Hermanno Coenen magistro ....... 

....... ....... ....... ....... ....... mensis octobris die septima hora 

prime. 

 

BP 1182 p 211r 06 do 07-10-1400. 

Hermannus van Os zvw Willelmus van Panhedel beloofde aan ....... ....... .. 

....... gulden, 9 botdrager voor 1 gulden gerekend, met Pinksteren 

aanstaande (zo 22-05-1401) te betalen. 

 

Hermannus de Os filius quondam Willelmi de Panhedel promisit s[uper] 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... gulden scilicet novem buddrager pro quolibet gul[den computato] 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

[ad pente]costes proxime futurum persolvendos. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 211r 07 ±do 07-10-1400. 

Jkvr Elizabeth wv ....... ....... maakte bezwaar tegen alle verkopingen en 

vervreemdingen gedaan door ....... ....... nzvw Petrus Smedeken met zijn 

goederen. 

 

Domicella Elizabeth relicta [quondam] ....... ....... ....... omnes 

vendiciones et ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... naturalem quondam Petri Smedeken cum bonis suis 

quibuscumque calumpniavit. ....... ....... ....... ....... ....... 

 

BP 1182 p 211r 08 ±do 07-10-1400. 

Ludovicus zvw Hubertus zvw Johannes Swenelden soen van ....... beloofde aan 

....... zv Johannes Scellekens 100 nieuwe Gelderse gulden of de waarde 

....... ....... ........ 

 

Ludovicus filius quondam Huberti filii quondam Johannis Swenelden soen de 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... filio Johannis Scellekens centum novos Gelre gulden seu valorem 

(dg: ad) ....... ....... ....... ....... ....... ....... 
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BP 1182 p 211r 09 ±do 07-10-1400. 

Johannes smid van Uden wonend in Ve..... beloofde waarschijnlijk aan 

Hermannus Coenen? een erfpacht van ½ mud rogge, Bossche maat, ....... 

....... ....... gaande uit ....... ....... gnd ?Gierijt Graets Camp, in 

....... ......., tussen Lambertus ....... enerzijds en voornoemde ....... 

....... anderzijds, met een eind strekkend aan de gemene waterlaat en 

....... ....... en diens vrouw Katherina verworven had. 

 

Johannes fa[ber] de Uden (dg: filius quondam He) commorans in parochia de 

Ve..... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... Hermanno C[?oe]nen hereditariam paccionem dimidii modii 

s[iliginis] mensure de Busco ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... (dg: terre sito in parochia de 

Ude) dicto G[?i]erijt Graets Camp sito i[n] ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... inter hereditatem 

Lamberti ....... ....... ex uno et inter hereditatem (dg: dicto[rum]) 

#dicto[rum]# ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... fine ad communem aqueductum [dictum] waterlaet et 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... .......  et Katherine sue uxoris acquisiverat ut dicebat. 

Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 211r 10 ±do 07-10-1400. 

Bartholomeus zvw ....... ....... verkocht waarschijnlijk aan ....... 

....... ....... ?Vickenvoert een erfpacht van ½ mud rogge, ....... ....... 

in Boxtel?. 

 

Bartholomeus filius quondam ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ?Vickenvoert hereditariam paccionem 

dimidii modii sil[iginis] ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... in 

parochia de Bu[cst?]el {verder vergaan of afgescheurd}. 

 

1182 p.212v. 

 quinta post Remigii: donderdag 07-10-1400. 

 in profesto Dijonisii: vrijdag 08-10-1400. 

 

{De onderste helft van deze bladzijde is deels vergaan}. 

 

BP 1182 p 212v 01 do 07-10-1400. 

{laatste deel van een contract} en Willelmus die Luttelman anderzijds. 

 

hereditatem Willelmi die Luttelman ex alio ut dicebat promittens super 

omnia warandiam et aliam obligationem deponere et sufficientem facere. 

Testes Goeswinus et Coptiten datum quinta post Remigii. 

 

BP 1182 p 212v 02 do 07-10-1400. 

(dg: Elizabe). 

 

BP 1182 p 212v 03 do 07-10-1400. 

Johannes van den Hout zvw Henricus Goes droeg over aan Theodericus Loef zv 

Godefridus zvw Theodericus Loef 2 morgen land, in Meerwijk, ter plaatse gnd 

op Heijnxtstem, tussen Ludekinus van Boemel enerzijds en erfgoed van de 

kerk van Empel anderzijds, aan hem verkocht door Nijcholaus van Kessel. 

 

-. 

Johannes van den Hout filius quondam (dg: Hen) Henrici (dg: de) Goes duo 

iugera (dg: iug) terre sita in jurisdictione de Merewijc ad locum dictum 

op Heijnxtstem inter hereditatem Ludekini de Boemel ex uno et inter 

hereditatem ecclesie de Empel ex alio prout ibidem sita sunt vendita sibi 
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a Nijcholao de Kessel prout in litteris hereditarie supportavit 

Theoderico Loef filio Godefridi (dg: Dircs soen) filii quondam Theoderici 

Loef promittens super omnia ratam servare et obligationem ex parte sui 

deponere. 

 

BP 1182 p 212v 04 do 07-10-1400. 

Nijcholaus van Ghiessen droeg over aan Egidius Coptiten de helft in 70¾ 

Hollandse gulden, aan voornoemde Nijcholaus en Willelmus van Laervenne 

beloofd door Jacobus gnd Laet zvw Henricus gnd Gerijts soen. 

 

Nijcholaus de Ghiessen medietatem ad se spectantem in septuaginta uno 

aureis florenis communiter gulden vocatis monete Hollandie boni auri et 

iusti ponderis minus tamen de dicta pecunie summa quarta parte unius 

aurei floreni communiter gulden vocati dicte monete promissis dicto 

Nijcholao et Willelmo de Laervenne [a] Jacobo dicto Laet filio quondam 

Henrici dicti Gerijts soen prout in litteris supportavit Egidio Coptiten 

cum litteris et jure. Testes Goeswinus et Neijnsel datum quinta post 

Remigii. 

 

BP 1182 p 212v 05 do 07-10-1400. 

Martinus Berwout beloofde aan Elizabeth wv Arnoldus Berwout 99 pond geld en 

16 nieuwe Gelderse gulden of de waarde na maning te betalen. 

 

Martinus Berwout promisit super omnia Elizabeth relicte quondam Arnoldi 

Berwout nonaginta novem libras monete et sedecim novos Gelre gulden seu 

valorem ad monitionem persolvendos. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 212v 06 do 07-10-1400. 

Johannes zvw Franco bakker gaf uit aan Willelmus gnd Lobbe 2 stukken land, 

in Schijndel, ter plaatse gnd aen die Voert, (1) gnd dat Wijer Stuc, (2) 

gnd Kaijen Hostat, tussen kvw Johannes van der Voert enerzijds en een 

gemene weg anderzijds, met beide einden strekkend aan de gemene weg, met de 

helft van een visvijver gnd Wijer gelegen naast voornoemd stuk land gnd dat 

Wijer Stuc; de uitgifte geschiedde voor een n-erfpacht van 1 mud rogge, 

Bossche maat, met Lichtmis in Den Bosch te leveren, voor het eerst over een 

jaar (do 02-02-1402). 

 

Johannes filius quondam Franconis pistoris duas pecias terre sitas in 

parochia de Scijnle ad locum dictum aen die Voert quarum una dicta (dg: 

die) #dat# Wijer Stuc (dg: inter hereditatem liberorum quondam Johannis 

van der Voert ex uno et inter hereditatem peciam ter) et altera dicta 

Kaijen Hostat #nuncupantur# inter hereditatem liberorum quondam Johannis 

van der Voert ex uno et inter communem plateam ex alio (dg: ten) sunt 

situate tendentes cum utroque fine ad communem plateam prout ibidem sunt 

site (dg: hereditarie vendidit Willelmo Lobbe promittens super omnia 

habita et habenda warandiam et obligationem deponere) #simul cum (dg: 

gurgite)# {in margine sinistra: +} dedit ad hereditarium pactum Willelmo 

dicto Lobbe ab eodem hereditarie possidendas pro hereditaria paccione 

unius modii siliginis mensure de Busco danda sibi ab alio hereditarie 

purificationis et primo termino a purificationis proxime futuro ultra 

annum et in Busco tradenda ex premissis promittens super omnia #habita et 

habenda# warandiam et obligationem aliam deponere et alter repromisit. 

Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 212v 07 do 07-10-1400. 

[+] simul cum medietate (dg: gurgitis) #vivarii dicti Wijer# siti iuxta 

dictam peciam terre dat Wijer Stuc vocatam. 

 

BP 1182 p 212v 08 do 07-10-1400. 

Voornoemde Willelmus beloofde aan voornoemde Johannes 55 Hollandse gulden 
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of de waarde met Sint-Jan aanstaande (vr 24-06-1401) te betalen. 

 

[Dictus Willel]mus promisit super omnia dicto Johanni LV Hollant gulden 

seu valorem ad festum nativitatis Johannis proxime futurum persolvendos. 

Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 212v 09 do 07-10-1400. 

Henricus zvw Willelmus gnd die Hoel droeg over aan Ermgardis wv Ghibo gnd 

die Groet, tbv haar en kvw Johannes, zv voornoemde Ermgardis en wijlen 

Ghibo, ½ morgen land, in Maren, ter plaatse gnd den Cleijnen Ham, tussen 

wijlen ....... zv Henricus gnd Jongen Heijn enerzijds en eerstgenoemde 

Henricus anderzijds, belast met sloten, waterlaten, ....... ........ 

 

[Henricus] filius quondam Willelmi dicti die Hoel dimidium iuger terre 

situm in parochia de Maren in loco dicto #den# Cleijnen (dg: Ham) Ham 

[inter hereditatem] heredum quondam ....... filii Henrici dicti Jongen 

Heijn ex uno et inter hereditatem (dg: d) primodicti Henrici ex alio 

prout ibidem situm [est hereditarie] (dg: vendidit supportavit vendidit) 

s[upportavit Erm]gardi relicte Ghibonis dicti die Groet ad opus sui et ad 

opus liberorum [quondam Johannis filii dictorum Ermgardis et quondam 

Ghibonis] promittens super habita et habenda warandiam et obligationem 

deponere exceptis fossatis aqueductibus ....... ....... ....... ....... 

....... ....... [tali condicione quod] dicta Ermgardis dictum dimidium 

iuger terre (dg: possib) habebit et possidebit [quamdiu vixerit in 

hmunais et quod post eius decessum] dimidium iuger terre ad dictos 

liberos dicti quondam Johannis filii dictorum [Ermgardis et quondam 

Ghibonis devolvetur]. Testes [Copti]ten et Neijnsel datum supra. 

 

BP 1182 p 212v 10 ±do 07-10-1400. 

....... ....... zv Willelmus gnd van den Doeren zvw Henricus van den Doeren 

verkocht aan zijn voornoemde vader Willelmus alle goederen die aan hem 

gekomen waren na overlijden van zijn moeder ......a, resp. die aan hem 

zullen komen na overlijden van zijn voornoemde vader Willelmus. 

 

....... ....... ....... ....... ....... [filius] Willelmi dicti van den 

Doeren filii quondam Henrici van den Doeren omnia bona ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ......e sue matris successione advoluta 

et post #mortem# dicti Willelmi sui patris successione advolvenda ....... 

....... ....... ....... ....... ....... vendidit dicto Willelmo suo patri 

promittens super omnia ratam servare et obligationem ex parte sui 

deponere. Testes ....... ....... ....... 

 

BP 1182 p 212v 11 vr 08-10-1400. 

....... ....... ....... van Ghibo gnd Cort Ghijb van den Broec droeg over 

aan Johannes Noppen zvw Johannes Noppen 18 mud rogge, Bossche maat, die 

Henricus van Merlaer de oudere ....... ....... ....... met Lichtmis 

aanstaande (wo 02-02-1401) te leveren, wegens verhuur van goederen van een 

hoeve, ....... ....... ....... ....... verworven had van Lambertus smid van 

Middelrode ....... ....... en welke hoeve ....... ....... ....... van 

Merlaer gedurende 3 jaar. 

 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... [Ghibo]nis #dicti 

Cort Ghijb van den Broec# XVIII modios siliginis mensure #de Busco# quos 

Henricus de Merlaer senior ....... ....... ....... ....... ....... 

....... in festo purificationis beate Marie proxime futuro occacione 

#locacionis# bonorum ....sdem mansi ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... (dg: dictum) Lambertum fabrum de 

Middelrode acquisiverat et ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ..... ....... ....... et quem mansum ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... de Merlaer ad spacium 

trium annorum scilicet anno quolibet dictorum #trium# (dg: annorum 
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?quatuor) ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

supportavit Joh[anni Nop]pen filio quondam Johannis Noppen ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

dicta medietate [?emer]gentem ac eventuram deponere. Testes Goeswinus et 

Coptiten datum in profesto Dij[onisii]. 

 

BP 1182 p 212v 12 vr 08-10-1400. 

....... ....... ....... ....... ....... of de waarde met Lichtmis over 3 

jaar (02-02-1404) te betalen. 

 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... [seu] valorem a purificationis proxime futuro tres annos 

persolvendos. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 212v 13 ±vr 08-10-1400. 

Johannes van Eijcke zvw Johannes van Eijcke beloofde aan Henricus 

Vincken 48 nieuwe Gelderse gulden13 ....... ....... ........ 

 

[14Johannes de Eijcke filius quondam Johannis de Eijcke] promisit 

super habita et habenda Henrico Vincke[n] XLVIII novos Gelre [gulden] 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

 

BP 1182 p 212v 14 ±vr 08-10-1400. 

Een vrijwel geheel vergaan contract, waarin ....... gnd Borchs alias gnd 

van Ruermont: 7. 

 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... [dic]to Borchs alias dicto de Ruermont (dg: se) septem ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

 

1182 p.213r. 

 in profesto Dijonisii: vrijdag 08-10-1400. 

 

{De onderste helft van deze bladzijde is deels vergaan}. 

 

BP 1182 p 213r 01 vr 08-10-1400. 

Willelmus van Berze zvw Willelmus van Berze en Lambertus zv Lambertus 

Gerijts soen van Gorichem beloofden aan Hermannus Oeden soen van Dijessen 

32 nieuwe Gelderse gulden of de waarde met Sint-Martinus aanstaande (do 11-

11-1400) te betalen. 

 

Willelmus de Berze filius (dg: q) quondam Willelmi de Berze et Lambertus 

filius (dg: quondam) Lamberti Gerijts soen #de Gorichem# promiserunt 

indivisi super omnia Hermanno Oeden soen de Dijessen XXXII novos Gelre 

gulden seu valorem ad Martini proxime futurum persolvendos. Testes 

Coptiten et Neijnsel datum in profesto (dg: Dionij) Dijonisii. 

 

BP 1182 p 213r 02 vr 08-10-1400. 

Johannes van Lijt zvw Henricus gnd Sijmons soen droeg over aan Jacobus 

Stevens soen alle goederen van Goeswinus zvw Theodericus van Vlimen en alle 

schepenbrieven die voornoemde Goeswinus onder beheer van de klerken en 

gezworen schrijvers van Den Bosch, in hun kamer, heeft, welke goederen en 

brieven voornoemde Jacobus Stevens soen gerechtelijk gekocht had van 

voornoemde Johannes van Lijt, en welke goederen en brieven voornoemde 

Johannes van Lijt verworven had van voornoemde Jacobus Stevens soen. 

 

                         
13 Zie → BP 1182 p 643r 07 za 19-11-1401, overdracht van de 

schuldbekentenis. 
14 Aanvulling op basis van BP 1182 p 643r 07. 
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Johannes de Lijt filius quondam Henrici dicti Sijmons soen omnia bona 

Goeswini filii quondam Theoderici de Vlimen atque omnes litteras 

scabinales quas dictus Goeswinus sub clericis et scriptoribus juratis 

oppidi de Buscoducis in camera eorundem clericorum et scriptorum habet 

que bona et quas litteras Jacobus Stevens soen erga dictum (dg: Johannes 

de Lijt) Johannem de Lijt per judicem mediante sententia scabinorum in 

Busco emendo acquisiverat et que bona et quas litteras dictus Johannes de 

Lijt erga dictum Jacobum Stevens soen acquisivit prout in litteris 

hereditarie supportavit dicto Jacobo Stevens soen (dg: p) cum litteris et 

jure promittens super omnia ratam servare et obligationem ex parte sui 

deponere. 

 

BP 1182 p 213r 03 vr 08-10-1400. 

Ar {hierna is ruimte vrijgelaten}. 

 

BP 1182 p 213r 04 ±vr 08-10-1400. 

Arnoldus, Katherina en Jutta, kvw Petrus Bolant, verkochten aan Henricus 

Zeelmaker zvw Henricus Zeelmaker 1/3 deel, dat aan hen gekomen was na 

overlijden van ....... ....... grootmoeder van voornoemde kinderen, in een 

huis, tuin en boomgaard in ?Vucht Sint-Lambertus, tussen Bernardus Snijder 

enerzijds en ....... ....... anderzijds, belast met ....... ....... Ze 

beloofden dat Jacobus, minderjarige zv ....... ......., zodra hij 

meerderjarig is, afstand zal doen. 

 

Arnoldus Katherina et Jutta liberi quondam Petri Bolant #cum tutore# 

terciam partem eis [de morte quondam] ....... ....... ....... ....... 

avie olim dictorum liberorum successione advolutam in domo et orto et 

po[merio sitis in parochia de ?Vucht] sancti Lamberti inter hereditatem 

Bernardi Snijder ex uno et inter hereditatem ....... ....... ....... 

....... ....... ....... vendiderunt Henrico Zeelmaker filio quondam 

Henrici Zeelmaker promittentes #cum tutore# indivise ....... ....... 

....... ....... ....... ....... annuatim exinde jure solvendis 

promiserunt insuper quod ipse Ja[cobum] ....... ....... ....... ....... 

....... ....... pubertatis pervenerit super premissis et jure [ad opus 

dicti] emptoris facient ren[unciare]. ....... ....... ....... ....... 

....... 

 

BP 1182 p 213r 05 ±vr 08-10-1400. 

Johannes van Verlaer en Hubertus Osman droegen over aan ....... ....... een 

stuk land, in M......, ....... ......., tussen de ....... weg enerzijds en 

hr Arnoldus D....... anderzijds, ....... ....... ....... ....... priester 

en Willelmus van M...... ....... ....... ....... ....... van wijlen 

Arnoldus Striters, in pacht uitgegeven ....... ....... voor een b-erfpacht 

van 2 mud rogge, Bossche maat. 

 

Johannes de Verlaer et Hubertus Osman peciam terre sitam in parochia de 

M...... ....... ....... ....... ....... ....... ....... plateam ex uno et 

inter hereditatem domini Arnoldi D....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... presbitri et Willelmi de M...... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... quondam Arnoldi Striters prout huiusmodi pecia 

terre ibidem sita est d[atam] ....... ....... ....... ....... ....... 

....... pro hereditaria paccione duorum modiorum siliginis mensure de 

Busco prout in litteris hereditarie s[upportaverunt] ....... ....... 

....... ....... ....... ....... litteris et jure promittentes indivisi 

super omnia ratam servare et obligationem ex parte eorum deponere 

except.. ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

 

BP 1182 p 213r 06 ±vr 08-10-1400. 

(dg: Henricus zvw Johannes Rijcouts soen van Os). 
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(dg: Henricus filius quondam Johannis Rijcouts soen de Os). 

 

BP 1182 p 213r 07 ±vr 08-10-1400. 

Dit contract is met inkt onleesbaar gemaakt, terwijl hier de rechter helft 

van de bladzijde vergaan is. Ongeveer 6 regels. 

 

1182 p.214v. 

 secunda post Dionisii: maandag 11-10-1400. 

 

{De onderste helft van deze bladzijde is deels vergaan}. 

 

BP 1182 p 214v 01 ma 11-10-1400. 

Gheerlacus Cnode zvw Gheerlacus Cnode alias gnd met den Broede verkocht aan 

Johannes Koijt, tbv het gasthuis in Den Bosch aan het eind van de 

Hinthamerstraat naast erfgoed van Willelmus van Herpen, zowel aan deze als 

aan gene zijde van het water, welk gasthuis Arnoldus nzvw Arnoldus Koijt 

heeft gesticht, een n-erfcijns van 5 pond geld, met Sint-Remigius te 

betalen, gaande uit een hoeve in Oirschot, in de herdgang van Best, ter 

plaatse gnd Melcrode, reeds belast met grondcijnzen. 

 

Gheerlacus Cnode filius quondam Gheerlac-(dg: us) Cnode alias dicti met 

den Broede hereditarie vendidit Johanni Koijt ad opus hospitalis siti in 

Busco ad finem vici Hijthamensis (dg: quod Arnoldus) contigue iuxta 

hereditatem Willelmi de Herpen quam infra quam ultra quam ibidem et quod 

(dg: Arnold) hospitale Arnoldus filius naturalis quondam Arnoldi Koijt 

fundavit hereditarium censum quinque librarum monete solvendum 

hereditarie (dg: ce) Remigii ex manso dicti venditoris sito in parochia 

de Oerscot in pastoria de Best ad locum dictum (dg: Best) #Melcrode# et 

ex attinentiis dicti mansi singulis et universis (dg: ut d) quocumque 

sitis promittens super habita et habenda warandiam et aliam obligationem 

deponere exceptis censibus dominorum fundi exinde solvendis et 

sufficientem facere. Testes Jorden et Coptiten datum secunda post (dg: 

Re) Dionisii. 

 

BP 1182 p 214v 02 ma 11-10-1400. 

Danijel Roesmont verwerkte zijn recht tot vernaderen. 

 

Danijel Roesmont prebuit et reportavit. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 214v 03 ma 11-10-1400. 

Henricus van Boert zvw Johannes die Writer en zijn vrouw Yda dvw Egidius 

van Geldorp wv Henricus Marien soen verkochten aan Hermannus Sticker de 

helft, die aan Maria dvw voornoemde Henricus Marien soen gekomen was na 

overlijden van haar ouders, in een b-erfcijns15 van 4 pond geld, die 

Henricus gnd Colen beloofd had aan Zebertus zvw Johannes van Megen, een 

helft te betalen met Sint-Jan en de andere helft Kerstmis?, gaande uit een 

huis, erf, tuin en geheel erfgoed dat was van wijlen voornoemde Johannes 

van Megen, in Den Bosch, in de Hinthamerstraat, over de brug van hr 

Gheerlacus, tussen erfgoed van Everardus van den Water enerzijds en erfgoed 

van voornoemde Henricus Colen anderzijds, welke cijns wijlen voornoemde 

Henricus Marien soen verworven had van Arnoldus Hoernken van Erpe, en welke 

helft van de cijns voornoemde Yda dvw Egidius van Geldorp verworven had van 

voornoemde Maria dvw Henricus Marien. 

 

                         
15 Zie ← BP 1180 p 152v 01 do 12-03-1394, Johannes zvw Johannes van Helmont 

kleermaker en Albertus van den Grave ev Margareta dvw voornoemde Johannes 

van Helmont droegen over aan Jutta dvw voornoemde Johannes van Helmont van 

de helft van een erfcijns van 4 pond uit dit huis. Mogelijk de andere helft 

van de erfcijns? 
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Henricus de Boert filius quondam Johannis die Writer maritus legitimus ut 

asserebat Yde sue uxoris filie quondam Egidii de Geldorp relicte quondam 

Henrici Marien soen et dicta Yda cum eodem tamquam cum tutore ad hoc ab 

ea electo etc medietatem que Marie filie quondam Henrici Marien soen 

predicti de morte quondam parentum suorum jure successionis (dg: s) 

fuerat advoluta in hereditario censu quatuor librarum monete quem (dg: 

Ze) censum quatuor librarum Henricus dictus Colen Zeberto filio quondam 

Johannis de Megen dare et solvere promiserat anno quolibet hereditarie 

mediatim Johannis et mediatim !Johannis de domo et area ac orto atque 

tota hereditate que fuerat quondam Johannis de Megen predicti sita in 

Busco in vico Hijnthamensi ultra pontem domini Gheerlaci inter 

hereditatem Everardi van den Water ex uno et inter hereditatem Henrici 

Colen (dg: soe) predicti ex alio et quem censum quatuor librarum monete 

dictus quondam Henricus Marien soen erga Arnoldum Hoernken de Erpe 

acquisiverat et quam medietatem dicti census quatuor librarum dicta Yda 

filia quondam Egidii de Geldorp erga dictam Mariam filiam dicti quondam 

Henrici Marien acquisiverat prout in litteris hereditarie vendiderunt 

Hermanno Sticker cum litteris et (dg: jure) aliis et jure promittentes 

(dg: super) indivisi super omnia ratam servare et obligationem ex parte 

eorum deponere. Testes Jorden et Neijnsel datum supra. 

 

BP 1182 p 214v 04 ma 11-10-1400. 

Nijcholaus Ysvoegel ev Maria dvw Henricus Marien soen verkocht aan 

Hermannus Sticker de helft, die aan Ghisbertus zvw voornoemde Henricus 

Marien soen gekomen was na overlijden van zijn ouders, in voornoemde 

b-erfcijns van 4 pond geld, welke helft aan voornoemde Maria gekomen was na 

overlijden van haar voornoemde broer Ghisbertus, en welke helft nu aan 

voornoemde Nijcholaus behoort. 

 

Nijcholaus Ysvoegel maritus et tutor legitimus ut asserebat Marie sue 

uxoris filie quondam Henrici Marien soen (dg: l) medietaten que Ghisberto 

filio dicti quondam Henrici Marien soen de morte quondam suorum parentum 

successione fuerat advoluta in dicto hereditario censu quatuor librarum 

dicte monete et (dg: quam) que medietas dicte Marie de mor[te dicti] 

quondam Ghisberti sui fratris successione est advoluta et quam medietatem 

dicti census dictus Nijcholaus nunc ad se spectare dicebat hereditarie 

vendidit Hermanno Sticker cum [dictis] litteris et aliis et jure 

promittens super omnia ratam servare et obligationem ex parte sui 

deponere. (dg: [testes] datum supra) Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 214v 05 ±ma 11-10-1400. 

Goeswinus zvw Theodericus gewantsnijder verkocht aan Theodericus Scut van 

Bucstel een n-erfcijns16 van 4 pond geld, met Sint-Jan te betalen, gaande 

uit een huis, erf en tuin waarin wijlen voornoemde Theodericus woonde, in 

Den Bosch, over de Molenbrug, tussen erfgoed van wijlen Henricus Werneer 

perator enerzijds en erfgoed van wijlen Goeswinus van Lijeshout smid 

anderzijds, reeds belast met een b-erfcijns van 3 pond. 

 

[Goe]swinus filius quondam Theoderici rasoris pannorum hereditarie 

vendidit Theoderico Scut de Bucstel hereditarium censum quatuor librarum 

[monete s]olvendum hereditarie Johannis ex domo area et orto in quibus 

dictus quondam Theodericus (dg: mor) commorari consueverat [sita in] 

Busco ultra pontem dictum Molenbrugge inter hereditatem quondam (dg: 

Theoderici) Henrici Werneer peratoris ex uno [et inter hereditatem] 

quondam Goeswini de Lijeshout fabri ex alio ut dicebat promittens super 

omnia habita et habenda warandiam et aliam [obligationem deponere] 

excepto (dg: cen) hereditario [ce]nsu trium librarum exinde solvendo et 

sufficientem facere. Testes Jorden et Uden [datum] ...... ...... 

                         
16 Zie → BP 1182 p 582v 03 di 27-09-1401, overdracht van de erfcijns. 
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Dionisii. 

 

BP 1182 p 214v 06 ±ma 11-10-1400. 

...... ...... maakte bezwaar tegen alle verkopingen en vervreemdingen, 

gedaan door Johannes Mersman van Hedel en zijn ...... Johannes Milter. 

 

...... ...... ...... [omnes vendiciones et a]lienationes factas per 

Johannem Mersman de Hedel et Johannem Milter eius ...... ...... ...... 

...... [calumpniavit]. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 214v 07 ±wo 13-10-1400. 

Ludolphus van Boemel zvw Ludolphus van Boemel beloofde aan hr Adam van 

Mierde priester, tbv hr Henricus Buc? ...... ...... in Den Bosch, een 

n-erfcijns van .. ......, met Kerstmis te betalen, uit (1) een b-erfcijns17 

van 25 oude schilden, die eerstgenoemde Ludolphus met Lichtmis beurde 

gaande uit een stenen huis en erf met ondergronden van wijlen Ghevardus van 

Eijndoven, in Den Bosch aan de Markt tussen erfgoed van Henricus zvw 

Gerardus Monics enerzijds en erfgoed van wijlen Mathias Cuper anderzijds, 

welke cijns van 25 oude schilden eerstgenoemde Ludolphus gekocht had van 

Arnoldus Veer, (2) ...... ...... met toebehoren van eerstgenoemde 

Ludolphus, in Den Bosch, in een straat die loopt van de brug gnd Amfort? 

Brugge ...... ...... ...... ...... erfgoed van Willelmus Scilders en 

erfgoed van wijlen Hilla Jonckers anderzijds, (3) ...... ...... ...... die 

eerstgenoemde Ludolphus verworven had van Johannes Gerijs, (4) ...... 

...... ...... die erstgenoemde Ludolphus verworven had van Rodolphus zv 

voornoemde Johannes Gerijs, (5) ...... ...... ...... nu aan eerstgenoemde 

Ludolphus behorend, in ?Sint-Oedenrode, (6) de helft van een hoeve van 

wijlen Cristina ...... ......, in Oisterwijk, ter plaatse gnd Udenhout, van 

welke hoeve de andere helft behoort aan ...... ...... (7) 3½ morgen land, 

...... ...... ...... die eerstgenoemde Ludolphus verworven had van 

Nijcholaus zv ...... ...... ....... 

 

[Ludolphus de Boemel filius quondam Ludol]phi de Boemel promisit super 

omnia (dg: Ade de ) domino Ade de Mierde presbitro ad opus domini 

He[nrici 18Buc?] ...... ...... ...... ...... in Busco quod ipse Ludolphus 

primodictus dabit et exsolvet dicto domino Henrico hereditarium [censum] 

...... ...... ...... ...... ...... nativitatis Domini ex hereditario 

censu XXV aude scilde quem primodictus Ludolphus solvendum [19habet 

hereditarie purificationis ex domo lapdea et area ?cum eius?] fundis et 

attinentiis (dg: sitis in Buscoducis ad for ..) quondam Ghevardi de 

Eijndoven sitis [in Busco ad forum inter hereditatem] Henrici filii 

quondam Gerardi Monics ex uno et inter hereditatem quondam Mathie Cuper 

[ex alio quem censum XXV aureorum denariorum antiquorum] primodictus 

Ludolphus erga Arnoldum Veer emendo acquisiverat prout in litteris 

dicebat contineri ...... ...... ...... ...... ...... attinentiis (dg: 

dicti) primodicti Ludolphi sitis in Busco in vico tendente a ponte dicto 

Amf[ort? Brugge] ...... ...... ...... ...... ...... hereditatem Willelmi 

Scilders et inter hereditatem quondam Hille Jonckers ex alio atque ex 

...... ...... ...... ...... ...... ...... [pri]modictus Ludolphus erga 

Johannem Gerijs acquisiverat prout in litteris dicebat contineri ...... 

...... ...... ...... ...... ...... ...... [primo]dictus Ludolphus erga 

Rodolphum filium dicti Johannis Gerijs acquisiverat prout [in litteris] 

...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... nunc ad 

primodictum Ludolphum spectant.. sit.. in parochia de ?Rode ...... ...... 

...... ...... ...... ...... ...... ...... quocumque locorum sitis atque 

ex medietate cuiusdam mansi quondam Cristine ...... ...... ...... ...... 

...... ...... ...... ...... ...... loco dicto Udenhout de quo (dg: ...) 

                         
17 Zie → BP 1185 f 309v 04 ma 19-03-1408, Ludolphus zvw Ludolphus Jans soen van Boemel droeg 
deze cijns over aan Theodericus Berwout. 
18 Meest waarschijnlijke aanvulling op basis van BP 1182 p 215r 01. 
19 Aanvulling op basis van BP 1185 f 309v 04. 
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manso reliqua medietas spectat ad (dg: ......) ...... ...... ...... 

...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... medietatis mansi 

predicti universis atque ex (dg: here ......) #IIIJ# [i]ugeribus terre 

...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... 

[i]ugera terre #....# primodictus Ludolphus erga Nijcholaum filium ...... 

...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... promittens 

super omnia warandiam. Testes Uden et Steenwech datum ...... ...... 

...... 

 

BP 1182 p 214v 08 ±ma 11-10-1400. 

...... ...... ...... ...... ......mans de ?Bruggen {verder vergaan}. 

 

1182 p.215r. 

 quarta post Dionisii: woensdag 13-10-1400. 

 in die beati Calixti: donderdag 14-10-1400. 

 in festo Katherina: donderdag 25-11-1400. 

 

{De onderste helft van deze bladzijde is deels vergaan}. 

 

BP 1182 p 215r 01 wo 13-10-1400. 

Voornoemde Ludolphus droeg al zijn goederen over aan de secretaris Adam, 

tbv Henricus Buc. 

 

Dictus Ludolphus omnia et singula sua bona mobilia et parata (dg: 

quocumque lo) habita et habenda quocumque locorum consistentia 

supportavit mihi Ade ad opus Henrici (dg: Busc) Buc promittens ratam 

servare. Testes Uden et Steenwech datum quarta post Dionisii. 

 

BP 1182 p 215r 02 do 14-10-1400. 

Mechtildis dvw Rutgherus gnd Gielic Cop droeg over aan Johannes die Jegher 

alle goederen, die aan haar gekomen waren na overlijden van haar broer 

Nijcholaus Gielic Cop zvw voornoemde Rutgherus. 

 

Mechtildis filia quondam Rutgheri dicti Gielic Cop cum tutore omnia bona 

mobilia et immobilia hereditaria et parata sibi de morte quondam 

Nijcholai (dg: filii dicti quondam) Gielic Cop (dg: fr) sui fratris filii 

dicti quondam Rutgheri successione advoluta quocumque locorum 

consistentia sive sita ut dicebat hereditarie supportavit Johanni die 

Jegher promittens cum tutore ratam. Testes Jorden et Coptiten datum in 

die beati Calixti. 

 

BP 1182 p 215r 03 do 14-10-1400. 

Heijlwigis wv Hermannus gnd Ghibens soen van der Heijden en haar zoon 

Hermannus beloofden aan Johannes Peters soen van Druenen alias gnd 

Sceffennere 28 nieuwe Gelderse gulden of de waarde met Kerstmis aanstaande 

(za 25-12-1400) te betalen. 

 

#(dg: H)# Heijlwigis relicta quondam Hermanni dicti Ghibens soen van der 

Heijden et Hermannus eius filius promiserunt indivisi super omnia Johanni 

Peters soen de Druenen alias dicto Sceffennere XXVIII novos Gelre gulden 

seu valorem ad nativitatis Domini proxime futurum persolvendos. Testes 

datum supra. 

 

BP 1182 p 215r 04 do 14-10-1400. 

Voornoemde Heijlwigis wv Hermannus gnd Ghiben soen van der Heijden beloofde 

aan Johannes Peters soen van Druenen alias gnd Sceffennere een n-erfcijns 

van 10 oude Franse schilden, met Kerstmis te betalen, gaande uit al haar 

goederen. 

 

Dicta Heijlwigis relicta quondam Hermanni dicti Ghiben soen van der 

Heijden cum tutore promisit super habita et habenda se daturam et 
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soluturam Johanni filio! Peters soen de Druenen alias dicto (dg: Scce) 

Sceffennere hereditarium censum X aude scilde (dg: sc) Francie 

hereditarie nativitatis Domini ex omnibus et singulis bonis dicte 

Heijlwigis habitis et habendis quocumque consistentibus sive sitis 

promittens cum tutore super habita et habenda warandiam. Testes datum 

supra. 

 

BP 1182 p 215r 05 do 14-10-1400. 

Johannes Wert de oudere en Gheerlacus Cnode zvw Gheerlacus Cnode metten 

Broeden beloofden aan Ludovicus Asinarius etc 24 oude Franse schilden met 

Kerstmis aanstaande (za 25-12-1400) te betalen, op straffe van 1. 

 

Johannes Wert senior et Gheerlacus Cnode filius quondam (dg: Nij) 

Gheerlac-(dg: us Gi) Cnode metten Broeden promiserunt indivisi super 

omnia Ludovico Asinario etc XXIIII aude scilde Francie ad nativitatis 

Domini proxime futurum persolvendos sub pena I. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 215r 06 do 14-10-1400. 

De eerste zal de andere schadeloos houden. 

 

Primus servabit alium indempnem. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 215r 07 ±do 14-10-1400. 

Petrus Vleminc zvw Henricus Vleminc van Kessel verkocht aan Johannes van 

Ghewanden een n-erfcijns van 1 oude Franse schild, met Kerstmis te betalen, 

voor het eerst over een jaar (zo 25-12-1401), gaande uit (1) 1 morgen land, 

in Kessel, ter plaatse gnd die Kesselse Hoeven, ter plaatse gnd Lodekens 

Kijnder Hoeve, tussen erfg vw Goeswinus Lodewijchs soen enerzijds en 

erfgoed gnd Arts Hoeve van Kessel, met een sloot ertussen, anderzijds, (2) 

..¾ vadem land, in Kessel, ....... ....... voer Broec, tussen Arnoldus die 

Jonghe en zijn broer Henricus enerzijds en ....... ....... anderzijds. 

 

Petrus (dg: Vlemen) Vleminc filius quondam Henrici Vleminc de Kessel 

hereditarie vendidit Johanni (dg: G) de Ghewanden hereditarium censum 

unius aude scild Francie seu valorem solvendum (dg: here) hereditarie 

nativitatis Domini et pro primo solucionis termino a nativitatis Domini 

proxime futuro [ultra] annum ex uno iugere terre sito in parochia de 

Kessel [in] loco dicto die Kesselssche Hoeven (dg: ....) ad [locum] 

dictum Lodekens Kijnder (dg: Hei) Hoeve #...pen ibidem# inter hereditatem 

(dg: libe) heredum quondam Goeswini Lodewijchs soen ex uno et inter 

[hereditatem] (dg: dictam die Ho) dictam Arts Hoeve van Kessel quodam 

fossato interiacente ex alio item ex (dg: se) ....... m[ensuris dictis] 

vademen et tribus quartis partibus unius mensure dicte vadem terre sitis 

in dict.. parochia ?ad ....... ....... ....... ....... voer Broec inter 

hereditatem (dg: Jo) #....# Arnoldi die Jonghe et Henrici sui fratris ex 

uno et inter ....... ....... ....... ....... ....... ....... ex alio ut 

dicebat promittens super habita et habenda warandiam et a[liam] 

obligationem deponere et sufficientem facere. Testes ....... ....... 

....... ....... ....... ....... 

 

BP 1182 p 215r 08 ±do 14-10-1400. 

Ludovicus Goeswijns soen verwerkte zijn recht tot vernaderen. 

 

(dg: Goeswinus Lodekens) Ludovicus Goeswijns soen prebuit et reportavit. 

Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 215r 09 ±do 14-10-1400. 

Rutgherus zv Goeswinus van Zeghenworp ev Gertrudis ....... ....... gaf uit 

aan Johannes van den Brede Acker zvw na te noemen Willelmus Be..k... een 

stuk land, 6 lopen rogge groot, in ......., ....... ......., tussen 

Walterus Didden soen en zijn medeërfgenamen enerzijds en Godefridus ....... 
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anderzijds; de uitgifte geschiedde voor een n-erfpacht van 1 mud rogge, 

Bossche maat, met Lichtmis te leveren, voor het eerst ....... ......., 

gaande uit voornoemd goed en uit al zijn andere goederen. De brief 

overhandigen aan Theodericus. 

 

Tradetur littera Theoderico. 

Rutgherus filius Goeswini de Zeghenworp maritus et tutor legitimus 

Gertrudis sue uxoris ....... ....... ....... ....... ....... (dg: peciam 

sex) peciam terre sex lopinos siliginis in semine capientem sitam in 

[parochia de] ....... ....... ....... ....... ....... inter hereditatem 

Walteri Didden soen et suorum [c]oheredum ex uno et inter hereditatem 

Godefridi ....... ....... ....... ....... ....... ....... dedit ad 

hereditarium pactum Johanni van den Br[e]de Acker filio dicti quondam 

Willelmi Be..k... ....... ....... ....... ....... ....... unius modii 

siliginis mensure de Busco danda sibi ab alio hereditarie purificationis 

et pro primo termino ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

tradenda ex premissis #et ex aliis suis bonis habitis [et habendis]# 

promittens super omnia warandiam [pro] premissis et aliam obligationem 

deponere et alter repromisit (dg: ..) ....... ....... ....... ....... 

....... ....... haben... Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 215r 10 do 25-11-1400. 

Voornoemde Rutgherus droeg voornoemde pacht over aan Theodericus van den 

Steen. De brief overhandigen aan Theodericus van den Steen. 

 

Littera Rutgheri tradetur Theoderico van den Steen. 

Dictus (dg: Joh) #Rutgherus# dictam paccionem supportavit Theoderico van 

den St[een] ....... ....... ....... ....... ....... ....... (dg: et 

sufficientem facere) et quod ipse dictam peciam terre atque omnia bona 

dicti Johannis ....... ....... ....... ....... ....... ....... Uden et 

Neijnsel datum in festo Katherina.  

 

BP 1182 p 215r 11 ±do 14-10-1400. 

Godefridus van Roede zvw Johannes van Roede gaf uit aan W...... ....... en 

....... ....... (1) de helft van een beemd, ongeveer .. ..... groot, tussen 

Vught en Helvoirt, tussen ....... ....... enerzijds en kinderen gnd 

Brabants Kijnder anderzijds, (2) 2 dagmaten ......., in ......., ter 

plaatse gnd dat Huesdense Broec, tussen Bertholdus van ....... enerzijds en 

....... ....... anderzijds, (3) 1 dagmaat beemd aldaar, tussen Gerardus 

W...... ....... ....... .......; de uitgifte geschiedde voor een b-erfcijns 

van 20 schelling oude pecunia, gaande uit voornoemde waarschijnlijk 2 

dagmaten, en thans voor een n-erfpacht van .. mud rogge en 1 zester 

raapzaad, Bossche maat, met ....... te leveren. 

 

Godefridus de Roede filius quondam Johannis de Roede medietatem cuiusdam 

(dg: dicti campi) #prati# ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

vel circiter continentis siti in (dg: parochia de Helvoert) inter Vucht 

[?et] He[lvoert] ....... ....... ....... ....... ....... ex uno et 

hereditatem liberorum dictorum Brabants Kijnder ex alio atque duas 

d[iurnatas] ....... ....... ....... ....... ....... ....... in loco dicto 

dat Huesdensche Broec inter hereditatem Bertholdi de ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ex alio atque unam diurnatam 

prati sitam ibidem inter hereditatem Gerardi W...... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... in ea quantitate qua ibidem site 

sunt ut dicebat dedit ad hereditarium pactum W...... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... [ab] eisdem hereditarie 

possidendas pro hereditario censu XX solidorum antique pecunie #ex dictis 

....... .......# annuat[im prius de jure solvendo dando etc atque pro 

hereditaria paccione] ....... modii siliginis et unius sextarii seminis 

raparum mensure de Bu[sco danda sibi ab alio hereditarie] ....... ....... 

....... ?premissis promittens super omnia warandiam pro premissis et 
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aliam obligationem deponere ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... 

 

BP 1182 p 215r 12 ±do 14-10-1400. 

Voornoemde ....... en ....... beloofden aan voornoemde Godefridus 25 

Hollandse gulden ....... ....... ........ 

 

....... ....... ....... promiserunt indivisi super omnia dicto Godefrido 

XXV Hollant gu[lden] ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

 

1182 p.216v. 

 quinta post Dionisii: donderdag 14-10-1400. 

 sexta post Dionisii: vrijdag 15-10-1400. 

 

{De onderste helft van deze bladzijde is deels vergaan}. 

 

BP 1182 p 216v 01 do 14-10-1400. 

Johannes van Vladeracken en Godefridus van Roede procuratores van het Groot 

Gasthuis in Den Bosch bij de Gevangenpoort, met instemming van de 

provisoren en van meesteres Mabelia van den Kelre, gaven uit aan Johannes 

Bogart zvw Arnoldus Bolle een kamp, 6½ hont groot, in Gestel bij Herlaar, 

naast de plaats gnd Bellen Broec, tussen Ludovicus Willems soen enerzijds 

en Willelmus van den Hoernic anderzijds; de uitgifte geschiedde voor een 

n-erfpacht van 5 zester rogge, Bossche maat, met Lichtmis in Den Nosch in 

het gasthuis te leveren. 

 

Johannes de Vladeracken et Godefridus de Roede procuratores et 

gubernatores hospitalis maioris siti in Busco apud portam captivorum de 

consensu et voluntate provisorum eiusdem !voluntatis et de consensu 

Mabelie van den Kelre magistre eiusdem hospitalis quendam campum sex et 

dimidium hont continentem situm (dg: in ..) in parochia de Ghestel prope 

Herlaer juxta locum dictum Bellen Broec inter hereditatem Ludovici 

Willems soen ex uno et inter hereditatem Willelmi van den Hoernic ex alio 

ut dicebat dederunt ad hereditarium pactum Johanni Bogart filio quondam 

Arnoldi Bolle ab eodem hereditarie possidendas pro hereditaria paccione 

quinque sextariorum siliginis mensure de Busco solvenda hereditarie 

purificationis et in Busco in dicto hospitali tradenda ex premissis 

promittens (dg: super) sub obligatione omnium bonorum dicti hospitalis 

warandiam et aliam obligationem deponere et (dg: alii repromiserunt 

indivisi) alter repromisit. Testes Uden et Steenwech datum quinta post 

Dijonisii. 

 

BP 1182 p 216v 02 do 14-10-1400. 

Andreas zvw Gerardus van Amerzoijen droeg over aan Everardus zvw Paulus 

Everaets soen alle goederen, die aan hem gekomen waren na overlijden van 

Truda dvw Johannes Luwe. 

 

Solvit. 

Andreas filius quondam Gerardi de Amerzoijen omnia et singula bona 

hereditaria et immobilia sibi de morte quondam Trude filie quondam 

Johannis Luwe advoluta quocumque locorum consistentia sive sita ut 

dicebat hereditarie supportavit Everardo filio quondam Pauli Everaets 

soen promittens super omnia ratam servare et obligationem ex parte sui 

deponere. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 216v 03 do 14-10-1400. 

Jacobus zvw Arnoldus zvw Arnoldus van den Berghe droeg over aan Alardus zv 

Alardus van Cluechoven, tbv Arnoldus nzvw Yda sv voornoemde Jacobus, bij 

haar verwekt door voornoemde Alardus zv Alardus van Cluechoven, de helft, 

die aan hem gekomen was na overlijden van zijn voornoemde zuster Yda, in 

een b-erfcijns van 38 schelling 6 penning geld, die Petrus zvw Johannes 
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Enghelberen soen beloofd had met Pasen te betalen aan voornoemde Jacobus en 

Yda, kvw Arnoldus zvw Arnoldus van den Berghe, gaande uit een huis, erf en 

tuin, in Berlicum, ter plaatse gnd Loefort, tussen voornoemde Petrus 

enerzijds en Johannes zvw Henricus Alarts soen anderzijds. 

 

Jacobus filius quondam Arnoldi filii quondam Arnoldi van den Berghe 

medietatem (dg: que ad Ydam) #sibi de morte quondam Yde sue sororis 

advolutam in# hereditarii! census triginta octo solidorum et sex 

denariorum monete quem (dg: censum P) censum Petrus filius quondam 

Johannis Enghelberen soen promiserat se daturum et soluturum dicto Jacobo 

et Yde liberis quondam Arnoldi filii quondam Arnoldi van den Berghe 

hereditarie pasche ex domo area et orto sitis in parochia de Berlikem ad 

locum dictum Loefort inter hereditatem Petri predicti ex uno et inter 

hereditatem Johannis filii quondam Henrici Alarts soen ex alio prout in 

litteris (dg: et .) hereditarie (dg: supportavit) supportavit (dg: 

Arnoldo fi) Alardo filio Alardi de Cluechoven ad opus Arnoldi filii 

naturalis dicte Yde ab ea et dicto Alardo filio Alardi de Cluechoven 

pariter geniti cum litteris et jure occacione promittens super omnia 

ratam servare et obligationem ex parte sui deponere. Testes Jorden et 

Coptiten datum supra. 

 

BP 1182 p 216v 04 do 14-10-1400. 

Johannes zv Willelmus van den Dijcke van Scijnle beloofde aan Gerardus zvw 

Conrardus Writer 20 mud hop, Bossche maat, met Allerheiligen over 1 jaar 

(di 01-11-1401) en 20 mud hop, Bossche maat, met Allerheiligen over 2 jaar 

(wo 01-11-1402) in Schijndel te leveren. 

 

Johannes filius (dg: quondam) Willelmi van den Dijcke (dg: pro) [de] 

Scijnle promisit super omnia Gerardo filio quondam (dg: Ge) Conrardi 

Writer viginti modios #boni# lupuli mensure de Busco ab omnium sanctorum 

proxime futuro ultra annum atque XX modios #boni# (dg: s) lupuli dicte 

mensure (dg: ...) ab omnium sanctorum proxime futuro ultra duos annos 

[persolvendos] et in Scijnle tradendos. Testes Jorden et Coptiten datum 

supra. 

 

BP 1182 p 216v 05 do 14-10-1400. 

Gerardus zvw Conrardus Writer beloofde aan Johannes zv Willelmus van den 

Dijcke van Scijnle 20 nieuwe Gelderse gulden of de waarde, een helft te 

betalen met Allerheiligen over 1 jaar (di 01-11-1401) en de andere helft 

met Allerheiligen over 2 jaar (wo 01-11-1402). 

 

Gerardus filius quondam Conrardi (dg: Wrig) Writer promisit super omnia 

Johanni filio Willelmi van den Dijcke de Scijnle XX novos ....... (dg: 

...) gulden [seu] valorem mediatim ab omnium sanctorum proxime futuro 

ultra annum et mediatim a festo omnium sanctorum proxime futuro [ultra 

duo]s annos persolvendos. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 216v 06 do 14-10-1400. 

Zibertus van Hoculem zv Zibertus van Hoculem droeg over? aan ....... 

......es Dapper en diens broer Arnoldus, kvw Johannes Dapper alias gnd van 

den Nuwenhuze van Eijndoven, 5 pond geld dat ten tijde van de betaling van 

de cijns ....... in de beurs b-erfcijns gaat, met het octaaf van Pasen te 

betalen, gaande uit een ....... ....... gnd anderhalve cloet goers, in 

Gestel bij Eindhoven, tussen ....... ....... en Willelmus gnd Claes soens, 

welke 5 pond eerstgenoemde Zibertus verworven had van ....... ....hoven zvw 

Nijcholaus zv Willelmus gnd Wijnmans soen. 

 

[Zibertus de Hoculem filius] Ziberti de Hoculem quinque libras annui et 

hereditarii census monete pro tempore solucionis huiusmodi census ....... 

....... ....... ....... [bur]sam communiter currentis et ?datue solvendas 

anno quolibet hereditarie in octavis pasche ex una ....... ....... 
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....... ....... ....... communiter anderhalve cloet goers sitis in Gestel 

prope Eijndoven inter hereditatem ....... ....... ....... ....... ....... 

hereditatem Willelmi dicti Claes soens quas quinque libras annui et 

hereditarii census primodictus ....... ....... ....... ....... ....... 

....hoven filium quondam Nijcholai filii Willelmi dicti Wijnmans soen 

acquisierat ....... ....... ....... ....... ....... ......i Dapper et 

Arnoldo suo fratri liberis quondam Johannis Dapper #alias dicti van den 

Nuwenhuze# de Eijndoven .. (dg: ....) ....... ....... ....... ....... 

....... ....... et obligationem ex parte sui deponere. Testes (dg: Tijt) 

#Coptiten# et Neijnsel datum supra. 

 

BP 1182 p 216v 07 vr 15-10-1400. 

....... ....... .....man en zijn dochter Heijlwigis droegen over aan 

Amisius gnd Mijs ....... ....... ¼ deel van 8 pond geld dat ten tijde etc 

b-erfcijns, met ....... te betalen, gaande uit ....... ....... die 

Heijminge, in Westilburg, ter plaatse gnd aen den Dreijbome, ....... 

....... ..........goer, voor het broek gnd dat Broec van Hoesden, welke 

beemd ....... ....... ....... zv Danijel van der Habsel en Godefridus gnd 

Brouwer? ....... ....... ....... ........ De brief overhandigen aan hem of 

aan Johannes zvw Johannes Stuijtken. 

 

....... ....... ....... ....... .....man #et Heijlwigis eius filia cum 

tutore# quartam partem octo librarum annui et hereditarii census monete 

pro tempore etc solvendi hereditarie ....... ....... ....... ....... 

....... ....... die Heijminge sito in parochia de Westilborch ad locum 

dictum aen den Dreijbome ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

#...goer# ante paludem dictam (dg: vil ) vulgaliter dat Broec van 

Hoes[den] quod pratum ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

......o filio Danijelis van der (dg: He) Habsel (dg: -e) et Godefrido 

dicto Bro[uwer?] ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... censu dicte monete (dg: qu) et quas octo libras hereditarii 

census dicte monete ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ut in litteris prout in litteris quas 

vidimus hereditarie supportavit Amisio dicto Mijs ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... warandiam et 

obligationem deponere. Testes (?dg: Tijt) #Coptiten# et Neijnsel datum 

sexta post Dijonisii. Tradetur littera sibi vel Johanni filio quondam 

Johannis Stuijtken. 

 

1182 p.217r. 

 sabbato post Calixti: zaterdag 16-10-1400. 

 in festo Luce: maandag 18-10-1400. 

 in crastino Luce: dinsdag 19-10-1400. 

 

{De onderste helft van deze bladzijde is deels vergaan}. 

 

BP 1182 p 217r 01 ±za 16-10-1400. 

Destijds had Ghisbertus van der Lijngen alle goederen van Johannes van 

Brolijo en Johannes Steijmpel Otten soen gerechtelijk gekocht van Henricus 

van Geffen zv Johannes. Vervolgens had voornoemde Ghisbertus van der 

Lijngen die goederen overgedragen aan voornoemde Henricus van Geffen zv 

Johannes. Voornoemde Henricus van Geffen zv Johannes droeg thans over aan 

Mathias zvw Petrus gnd Custer de huizinge van wijlen voornoemde Johannes 

van Brolijo, in Den Bosch, naast de brug gnd Koningsbrug, tussen de gemene 

stroom enerzijds en erfgoed van wijlen Ghibo Herincs anderzijds. 

 

Notum sit universis quod cum Ghisbertus van der Lijngen omnia bona 

#[que]# Johannes de Brolijo et Johannes Steijmpel Otten soen erga 

Henricum de Geffen filium Johannis per judicem mediante sententia 

scabinorum in Busco emendo acquisuisset et cum deinde dictus Ghisbertus 

van der (dg: Lui) Lijngen dicta bona omnia dictorum Johannis de Brolijo 
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et Johannis Steijmpel hereditarie supportasset dicto Henrico de Geffen 

filio Johannis prout in litteris constitutus igitur coram scabinis 

infrascriptis dictus Henricus de Geffen filius Johannis (!dg: domum) 

habitationis dicti quondam Johannis de Brolijo sitam in Busco (dg: a) 

juxta pontem dictum Conincsbrugge inter communem aquam ibidem currentem 

ex uno et inter hereditatem quondam Ghibonis Herincs ex alio (dg: prout 

ibidem) cum suis attinentiis prout (dg: ibidem) huiusmodi mansio cum suis 

attinentiis ibidem sita [est] et ad dictum quondam Johannem de Brolijo 

spectare consuevit ut dicebat hereditarie supportavit Mathie (dg: Cust) 

filio (dg: Pet) quondam Petri dicti Custer promittens super omnia ratam 

servare et obligationem ex parte sui deponere. 

 

BP 1182 p 217r 02 za 16-10-1400. 

Elizabeth wv Willelmus van Gestel beloofde aan mr Jacobus van der Haer 

chirurgijn 20 Hollandse gulden geld van graaf Willelmus of de waarde, na 

maning te betalen. 

 

Elizabeth relicta quondam Willelmi de Gestel promisit super omnia 

magistro Jacobo van der Haer cijrurgico XX Hollant gulden monete comitis 

Willelmi (dg: ad monitionem persolvendos) vel valorem ad monitionem 

persolvendos. Testes Jorden et Coptiten datum sabbato post Calixti. 

 

BP 1182 p 217r 03 za 16-10-1400. 

Heijlwigis de jongere dvw Gerardus van Berze weduwe van Johannes van 

Brolijo de jongere verklaarde, naast het graf, dat wijlen voornoemde 

Johannes daar begraven is, dat ze zijn goederen niet wil aanvaarden, zich 

niet met zijn goederen wil inlaten, intussen niet zijn schulden wil 

betalen, niet wederom zijn woonhuis wil ingaan, noch iets van zijn goederen 

in dat huis wil gebruiken, maar dat zij, zoals zij daar stond, eenvoudig 

gekleed, buiten zijn huis en goederen wil blijven. 

 

Heijlwigis junior filia quondam Gerardi de Berze relicta quondam Johannis 

de Brolijo junioris (dg: pe) juxta sepulcrum et (dg: abo[lla?]) palam 

protestata fuit quod quod dictus (dg: Johannes) quondam Johannes ibidem 

est sepultus et quod ipsa non intendit nec vult apprehendere bona eiusdem 

quondam Johannis nec se intermittere (zich inlaten met) de eisdem bonis 

et quod !j interea (ondertussen, onderwijl, intussen) non vult nec 

intendit #ex#solvere debita eiusdem quondam !quondam Johannis et quod 

ipsa non vult nec intendit iterato (opnieuw) introire domum habitationis 

eiusdem quondam Johannis nec aliquid attemptare (gebruiken) de bonis 

eiusdem (dg: Johannis) quondam! in eadem domo consistentibus sed quod 

ipsa Heijlwigis vult prout ipsa ibidem stetit suis !simplibus vestibus 

induta (induo, aantrekken, aandoen van kledingstuk) extra dictam domum et 

bona eiusdem quondam Johannis permanere ut in forma. Testes (dg: Johannes 

Jo) Uden et Jorden datum {verder niets}. 

 

BP 1182 p 217r 04 ma 18-10-1400. 

Johannes Mijnderbrueder knecht van Jacobus Tijt beloofde aan voornoemde 

Jacobus Tijt 25 Hollandse gulden na maning te betalen. 

 

Johannes Mijnderbrueder (dg: promisit super omnia) famulus Jacobus! Tijt 

promisit super omnia dicto Jacobo Tijt XXV Hollant gulden ad monitionem 

dicti Jacobi persolvendos. Testes Coptiten et Neijnsel datum in festo 

Luce. 

 

BP 1182 p 217r 05 ma 18-10-1400. 

Arnoldus van Hijntham wonend in Doveren beloofde aan Johannes Nollen 89 

nieuwe Gelderse gulden of de waarde na maning te betalen. 

 

Arnoldus (dg: Vincke) de Hijntham commorans in Doveren promisit super 

omnia Johanni Nollen octoginta novos [G]e[lre] gulden seu valorem in auro 
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ad monitionem persolvendos. Testes Uden et Coptiten datum supra. 

 

BP 1182 p 217r 06 di 19-10-1400. 

Bartholomeus gnd Meus zvw Bartholomeus gnd Meus Wedigen soen ev ....... dvw 

Henricus die Bruijn zvw Walterus Bijeken droeg over? aan Theodericus zv 

Reijmboldus van Tula (1) 3 roeden in Groot Lith, ter plaatse gnd in den 

Eijnghe, tussen wijlen Willelmus Bernts soen enerzijds en wijlen Henricus 

gnd Rademakers anderzijds, (2) een stuk land, gnd een Halver Acker, ....... 

....... op Ackeren, tussen erfgoed van het klooster van Sint-Truiden 

enerzijds en Batha van H...... anderzijds, (3) ....... ....... gnd een 

gemeten mergen, in Groot Lith, ter plaatse gnd die ......., tussen erfgoed 

van het klooster van Sint-Truiden enerzijds en wijlen voornoemde Henricus 

Ramakers anderzijds, waarschijnlijk belast met een cijns aan het kapittel 

van Luik, zegedijken, waterlaten en lasten gnd ........ 

 

Bartholomeus (dg: f) dictus Meus filius quondam Bartholomei dicti Meus 

Wedigen soen maritus et t[utor legitimus] ....... [sue uxoris] filie 

quondam Henrici die Bruijn (dg: Wal) filii quondam Walteri Bijeken tres 

virgatas dictas ....... [sitas in parochia] de (dg: Lijtte) Groet Lijt in 

loco dicto in den Eijnghe inter hereditatem quondam Willelmi Bernts so[en 

ex uno et inter hereditatem] quondam Henrici dicti Rademakers ex alio 

item peciam terre dictam een Halver Acker ....... ....... ....... ....... 

....... op Ackeren inter hereditatem conventus sancti Trudonis ex uno et 

inter hereditatem Bathe de H...... ....... ....... ....... ....... 

....... (dg: situm) dictum een ghemeten merghen situm [in] dicta parochia 

ad locum dictum die ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

sancti !Trudis ex uno et inter hereditatem (dg: Theoderici filii 

Reijmboldi de Tula) #dicti quondam Henrici Ramakers# ex [alio] ....... 

....... ....... ....... ....... ....... (dg: dicto) Theoderico filio 

Reijmboldi de Tula promittens super omnia warandiam et tamquam de! ab 

omni ....... ....... ....... ....... ....... ....... censu capituli 

Leodiensis ex premissis solvendo et zegediken et aqueductibus et oneribus 

dictis ....... ....... ....... ....... ....... ....... (dg: terre sitis) 

terre situatis. Testes Uden et Neijnsel datum (dg: tercia post) in 

crastino [Luce]. 

 

BP 1182 p 217r 07 ±di 19-10-1400. 

Theodericus zv Reijmboldus van Tula droeg over aan Bartholomeus gnd Meus 

zvw Bartholomeus gnd Meus Wedigen soen een stuk land, 14 hont groot, 

....... ......., ter plaatse gnd des Papen Hoeve, tussen erfgoed van de 

investiet van de kerk van Groot Lith enerzijds en voornoemde Bartholomeus 

Meus zvw Bartholomeus Meus Wedigen soen anderzijds, vrij van maasdijk, 

belast met ....... waterlaten ....... ....... en waarschijnlijk een cijns 

aan het kapittel van Luik. 

 

Theodericus filius (dg: quon) Reijmboldi de Tula peciam (dg: pe) terre 

XIIII hont terre ....... ....... ....... ....... ....... ....... dictum 

des Papen Hoeve inter hereditatem investiti ecclesie de (dg: Lij) Groet 

Lijt ....... ....... ....... ....... ....... ....... quondam Bartholomei 

dicti Meus (dg: Weg) Wedigen soen ex alio prout ibidem sit[a est] ....... 

....... ....... ....... ....... hereditarie supportavit dicto Bartholomeo 

(dg: v) Meus filio quondam Bartholomei dicti Meus W[edigen soen] ....... 

....... ....... ....... ....... aggeris Mose libera et obligationem 

deponere ex! (dg: ag) ....... ....... aqueductibus ....... ....... 

....... ....... ....... ....... capituli Leodiensis exinde solvendis 

annuatim. Testes datum ....... ....... 

 

BP 1182 p 217r 08 ±di 19-10-1400. 

Destijds hadden Willelmus zvw Theodericus Proefts soen van Empel en Danijel 
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gnd Jans soen beloofd20 aan Henricus Bac zvw Goeswinus Cnode Femijen soen, 

gedurende 4 jaar, elk jaar met Kerstmis 15 Hollandse gulden of de waarde in 

ander gouden paijment met Kerstmis te betalen. Thans {verder onleesbaar en 

vergaan}. 

 

+. 

Notum sit universis quod cum Willelmus filius quondam Theoderici 

[21Proefts soen de Empel et Danijel dictus Jans soen promisissent] 

indivisi super se et bona sua omnia se daturos et soluturos [Henrico Bac 

filio quondam Goeswini Cnode Femijen soen ad spacium quatuor annorum 

anno] quolibet dictorum quatuor annorum quindecim floren[os Hollandie 

boni auri et iusti ponderis seu valorem in alio aureo] pagamento in festo 

nativitatis Domini prout in litteris constititus i[gitur coram scabinis 

infrascriptis] ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... de 

predicta promissione dicti ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... [qui]nque florenis quos 

{vergaan}. 

 

1182 p.218v. 

 in crastino Luce: dinsdag 19-10-1400. 

 quarta post Luce: woensdag 20-10-1400. 

 tercia post Leonardi: dinsdag 09-11-1400. 

 

{De onderste helft van deze bladzijde is deels vergaan}. 

 

BP 1182 p 218v 01 di 19-10-1400. 

Godefridus zvw Walterus Grieten soen van Crumvoert verkocht aan Jacobus zv 

Henricus Zelen soen een stuk land, in Vught Sint-Lambertus, ter plaatse gnd 

die Crumvoertse Beemde, ter plaatse gnd in het Nieuwe Broec, tussen hr Adam 

van Mierde priester en zijn gezellen enerzijds en Walterus zvw voornoemde 

Walterus Grieten soen anderzijds, met een eind strekkend aan Johannes gnd 

Jutten soen en met het andere eind aan een gemene steeg, belast met de 

hertogencijns. 

 

Godefridus filius quondam Walteri Grieten soen de Crumvoert peciam terre 

sitam in parochia de Vucht sancti Lamberti in loco dicto die 

Crumvoertsche Beemde ad locum dictum int Nuwe Broec inter hereditatem 

domini Ade de Mierde presbitri et suorum consociorum ex uno et inter 

hereditatem Walteri filii dicti quondam Walteri Grieten soen ex alio 

tendentem cum uno fine ad hereditatem Johannis dicti Jutten soen et cum 

reliquo fine ad communem stegam ut dicebat hereditarie (dg: sv) vendidit 

Jacobo filio Henrici Zelen soen promittens super omnia habita et habenda 

warandiam et obligationem deponere excepto censu domini ducis exinde 

solvendo. Testes Jordanus et Coptijt datum in crastino Luce. 

 

BP 1182 p 218v 02 di 19-10-1400. 

Petrus zv Godefridus zvw Walterus Grieten soen verzocht aan zijn voornoemde 

vader Godefridus om toestemming buiten het huis, de leefgemeenschap en de 

kosten van zijn vader te mogen gaan, volgens de wijze van emancipatie. De 

vader stond het toe. 

 

Solvit. 

Petrus (dg: filii) filius Godefridi filii quondam Walteri Grieten soen 

instanter petiit a dicto Godefrido suo (dg: fratre) patre plenam 

licenciam exeundi extra domum convictum et expensos dicti Godefridi sui 

patris sub debito modo emancipacionis ad jus oppidi etc et alter in hoc 

                         
20 Zie ← BP 1181 p 338v 11 do 27-03-1399, belofte 4 jaar lang met Kerstmis 

15 Holland gulden te betalen. 
21 Aanvulling op basis van BP 1181 p 338v 11. 
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amiens et favens etc. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 218v 03 di 19-10-1400. 

Henricus, Nijcholaus, Johannes, Katherina en Mechtildis, kvw Henricus gnd 

Hoessche kramer, Henricus Willems soen ev Margareta, en Henricus Bac zvw 

Willelmus Posteel ev Weijndelmoedis, dvw voornoemde Henricus Hoessche, 

droegen over aan Godefridus van Zeelst, tbv Theodericus van Macharen 

poorter in Nijmegen, de helft die aan Mechtildis gnd van Horssen wv 

Henricus van Horssen svw voornoemde Henricus Hoessche behoorde, in 4½ 

morgen land, tussen Nijmegen en Heze, welke helft aan wijlen voornoemde 

Mechtildis van Horssen, na erfdeling tussen wijlen voornoemde Mechtildis en 

erfg vw voornoemde Henricus van Horssen, was gekomen, en welke helft aan 

voornoemde Henricus, Nijcholaus, Johannes, Katherina, Mechtildis, Henricus 

Willems soen en Henricus Bac en hun echtgenoten gekomen was na overlijden 

van voornoemde Mechtildis van Horssen. 

 

Henricus Nijcholaus Johannes fratres Katherina et Mechtildis eorum 

sorores liberi quondam Henrici dicti Hoessche institoris cum tutore 

Henricus Willems soen maritus et tutor legitimus Margarete sue uxoris et 

Henricus Bac filius quondam Willelmi Posteel maritus et tutor 

Weijndelmoedis sue uxoris filie dicti quondam Henrici Hoessche medietatem 

que ad Mechtildem dictam de Horssen #relictem! quondam Henrici de 

Horssen# sororem dicti quondam Henrici Hoessche spectare consuevit in 

quatuor et dimidii! iugeribus terre sitis inter Novimagium (dg: et) et 

inter (dg: here) Heze et que medietas dictorum quatuor et dimidii iugerum 

terre antedicte quondam Mechtildi #de Horssen# mediante hereditaria 

divisione prius habita inter eandem quondam Mechtildem et heredes dicti 

quondam Henrici de Horssen cessit in partem et que medietas dictorum 

quatuor et dimidii iugerum terre dictis Henrico Nijcholao et Johanni (dg: 

f) fratribus Katherine et Mechtildi (dg: -s) sororibus et Henrico Willems 

soen et Henrico Bac et eorum uxoribus de morte eiusdem quondam Mechtildis 

de Horssen (dg: s matertere) jure successionis hereditarie est advoluta 

ut dicebant hereditarie (dg: sup) supportaverunt Godefrido de Zeelst (dg: 

pro) ad opus Theoderici de Macharen #burgensis in Novimagio# promittentes 

cum tutore indivisi super omnia ratam servare et (verbeterd uit: ex) 

obligationem ex parte eorum deponere. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 218v 04 ±wo 20-10-1400. 

Ava dvw Engbertus Writer wv Ghibo gnd van den Gheijne droeg over aan 

Willelmus zvw voornoemde Ghibo van Gheijne haar vruchtgebruik in een 

b-erfpacht van 6 zester rogge, Bossche maat, uit een b-erfpacht van 1 mud 

rogge, Bossche maat, met Lichtmis te leveren, gaande uit ½ kwart bij 

Nuland, lopend vanaf de Wolfsdijk tot aan de hoeven, uitgezonderd een 

ertussen liggende ?hofstad van 5½ schreden, strekkend vanaf de weg tot aan 

....... en waarschijnlijk in ......, tuin en boomgaard aldaar, welke pacht 

van 1 mud Gerardus gnd Abt schoenmaker grootvader van voornoemde Ava 

verworven had van Arnoldus van Luik wonend in Nuland, en van welke pacht 

van 6 zester, 3 zester aan voornoemde Ghibo van den Gheijne en diens vrouw 

Ava gekomen waren na erfdeling, gehouden tussen voornoemde Ghibo en Ava en 

haar broer Arnoldus, kvw voornoemde Engbertus Writer, en de overige 3 

zester voornoemde Ghibo van den Gheijne verworven had van Arnoldus gnd 

Writer. 

 

[A]va filia quondam Engberti Writer relicta quondam Ghibonis dicti van 

den Gheijne cum tutore suum usufructum sibi !in hereditaria paccione sex 

sextariorum siliginis mensure de Buscoducis de hereditaria paccione unius 

modii siliginis (dg: v) dicte mensure solvenda hereditarie purificationis 

(dg: ex) de dimidio quartario sito (dg: ad) apud Nuwelant pertranseunte 

de aggere dicto Wolfsdijc usque ad hovas excepto [?quodam dom]istadio 

interiacente de quinque et dimidio passibus (dg: terre ibidem terre) 

ibidem sitis protensus! de platea ibidem usque ....... ......s ....... 
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orto et pomerio ibidem sitis (dg: de quinque quoque et dimidio passibus) 

quam paccionem unius modii [siliginis dicte mensu]re (dg: Ava) #Gerardus# 

dictus Abt sutor avus dicte Ave e[rga] Arnoldum de Leodio commorante! in 

Nuwelant ....... ....... ....... ....... (dg: d) et de (dg: qu ses) qua 

paccione sex sextariorum siliginis dicte mensure (dg: tre he) tria 

sextaria ....... ....... ....... ....... paccionis dictis (dg: Ar) 

Gh[iboni] (dg: va) quondam van den Gheijne et dicte Ave sue uxori 

mediante hereditaria (dg: paccione pri) [divisione prius habita inter 

eundem G]hibonem et Avam et inter Ar[nol]d[um eius] fratrem liberos dicti 

quondam Engberti Writer ....... ....... ....... ....... ....... atque 

relique tria sextaria siliginis hereditarie paccionis dicte mensure de 

dicta hereditaria [paccione sex sextariorum siliginis dicte mensure 

dictus] Ghibo van den Gheijne erg[a] Arnoldum dictum Writer acquisiverat 

prout in litteris (dg: here) [legitime supportavit 22Willelmo filio 

dicti] quondam Ghibonis de Gheijne promittens cum tutore ratam servare et 

obligationem ex parte sui deponere. ....... ....... ....... ....... 

....... 

 

BP 1182 p 218v 05 di 09-11-1400. 

Voornoemde Willelmus droeg voornoemde pacht van 6 zester rogge, die nu aan 

hem behoort, over aan Belija wv Lambertus Peter Ar...... Voornoemde 

Willelmus en met hem zijn moeder Ava beloofden lasten af te handelen van de 

kant van ....... ....... ......., erfg van voornoemde Arnoldus Abt en 

Engbertus Writer. Arnoldus Writer zvw voornoemde Engbertus Writer deed tbv 

voornoemde Belijas afstand van ....... ....... dat hem ten deel was 

gevallen. 

 

[Dictus Willelmus dictam paccionem sex sextario]orum siliginis (dg: here) 

et quam nunc ad se spectare dicebat hereditarie supportavit (dg: magistro 

Johanni de Best) #Belije [re]licte quondam Lamberti Peter Ar.....# 

....... ....... ....... ....... [promitentes dictus W]illelmus et cum eo 

Ava eius mater cum tutore indivisi super habita et habenda ratam servare 

et obligationem et impeticionem [ex parte] ....... ....... ....... 

....... et [quorumc]umque heredum dicti Arnoldi Abt (dg: deponere) et 

(dg: Ar) Engberti Writer deponere (dg: testes Jorden et Neijnsel datum 

quarta post post Luce). Quo facto Arnoldus Writer filius dicti quondam 

[23Engberti Writer] ....... ....... ....... ....... partem cessa 

renunciavit ad opus dicti! Belije promittens ratam servare et 

obligationem ex parte sui deponere. Testes Coptijt et ....... tercia post 

Leonardi. 

 

BP 1182 p 218v 06 di 09-11-1400. 

Arnoldus Writer verwerkte zijn recht tot vernaderen. 

 

Arnoldus Writer prebuit et reportavit. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 218v 07 ±wo 20-10-1400. 

Een doorgehaald contract van het verwerken van het recht tot vernaderen. 

 

(dg: ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... et 

reportavit. Testes datum supra). 

 

BP 1182 p 218v 08 ±wo 20-10-1400. 

Een doorgehaalde aanzet tot een contract waarvan het woord “Allerheiligen” 

herkenbaar is. 

 

                         
22 Aanvulling op basis van BP 1182 p 218v 05. 
23 Aanvulling op basis van BP 1182 p 218v 04. 
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(dg: ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... omnium 

sanctorum). 

 

BP 1182 p 218v 09 di 19-10-1400. 

Destijds had hr Willelmus van Meerhem heer van Boxtel ridder een stukje 

erfgoed gnd moer, dat aan hem behoorde na overlijden van jkr Johannes heer 

van Zevenborne, van Craendonc en van Hoeps, gelegen in Boxtel, ter plaatse 

gnd Huisven, tussen hr Johannes van Gestel investiet van de kerk van 

Tilburg enerzijds en de Gemene Bergen anderzijds, zoals het daar gelegen 

is, verkocht24 aan Henricus gnd Wit. Voornoemde Henricus Wit verklaarde 

thans dat één helft van voornoemd ....... ....... ....... ....... wijlen 

gnd Posteel en verder dat voornoemde Henricus Wit één ....... ....... 

....... ....... ....... ....... Willelmus van Meerhem met gerede penningen 

van wijlen voornoemde Willelmus ....... ....... ....... ....... ........ 

 

[Notum sit universis quod cum 25dominus Willelmus de] Meerhem dominus de 

Bucstel miles quandam particulam hereditatis dicte moer sibi [de morte 

quondam domicelli Johannis domini] de Zevenborne #de Craendonc# et de 

Hoeps competentem sitam in parochia de Bucstel ad locum dictum 

[Huijsvenne inter hereditatem domini Johannis de Gestel inve]stiti (dg: 

de) ecclesie de Tilborch ex uno et inter (dg: he) communes montes dictos 

communiter die [Gemeijne Berge ex alio in omni ea quantitate qua] dicta 

particula hereditatis moer vocate ibidem est situata hereditarie 

vendidisset Henrico dicto [Wit prout in litteris constitutus igitur coram 

scabin]is infrascriptis dictus Henricus Wit palam recognovit quod una 

medietas dic[te] ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

quondam dictum Posteel quoque dictus Henricus Wit huiusmodi (dg: 

medietatem) unam ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... [Wi]llelmum de Meerhem cum paratis denariis dicti 

Willelmi quondam ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... [Testes] ....... [et Neij]nsel datum in crastino 

Luce. 

 

1182 p.219r. 

 in crastino Luce: dinsdag 19-10-1400. 

 quarta post Luce: woensdag 20-10-1400. 

 secunda post conversionem Pauli: maandag 31-01-1401. 

 quinta post Luce: donderdag 21-10-1400. 

 

{De onderste helft van deze bladzijde is deels vergaan}. 

 

BP 1182 p 219r 01 di 19-10-1400. 

Godefridus van Zeelst zvw Gerardus maande 3 achterstallige jaren van een 

b-erfcijns van 5 pond geld, aan hem verkocht door de gezusters jkvr Yda en 

Hilla, dvw Everardus van Onstaden. 

 

Godefridus de Zeelst filius quondam Gerardi hereditarium censum quinque 

librarum monete venditum sibi a domicella! Yda et Hilla sororibus 

filiabus quondam Everardi de Onstaden prout in litteris monuit de 3 

annis. Testes Jordanus et Coptijt datum in crastino Luce. 

 

BP 1182 p 219r 02 wo 20-10-1400. 

Petrus zvw Hermannus gnd Teije van Os verkocht aan Willelmus gnd die 

Lepelmaker een n-erfpacht van ½ mud rogge, Bossche maat, met Lichtmis in 

Den Bosch te leveren, gaande uit een hofstad in Oss, ter plaatse gnd die 

Voert Straet, tussen erfg vw Cristina Heijmerics enerzijds en een gemene 

weg anderzijds. 

 

                         
24 Zie ← BP 1178 f 096r 02 wo 31-03-1389, verkoop van dit stukje. 
25 Aanvulling op basis van BP 1178 f 096r 02. 
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Petrus filius quondam Hermanni dicti Teije de Os hereditarie vendidit 

Willelmo dicto die Lepelmaker hereditariam paccionem dimidii modii 

siliginis mensure de Busco solvendam hereditarie purificationis et (dg: 

in B) in Busco tradendam ex (dg: d) quodam domistadio sito in parochia de 

Os ad locum dictum die Voert Straet inter hereditatem heredum quondam 

Cristine Heijmerics ex uno et inter (dg: he) communem plateam ex alio 

(dg: j) ut dicebat promittens super habita et habenda warandiam et aliam 

obligationem deponere et sufficientem facere. Testes Jorden et Neijnsel 

datum quarta post Luce. 

 

BP 1182 p 219r 03 ma 31-01-1401. 

Rutgherus zvw Hermannus Teijen soen toonde bij het huis van voornoemde 

koper penning tot wederkoop zo in afwezigheid van de koper. 

 

Rutgherus filius quondam Hermanni Teijen soen atterens ad domum dicti 

emptoris prebuit patentes denarios ad redimendum et sic in absentia dicti 

emptoris. Testes Goeswinus et Jordanus datum secunda post conversionem 

Pauli. 

 

BP 1182 p 219r 04 wo 20-10-1400. 

Johannes van Enode maande 3 achterstallige jaren van een b-erfcijns van 30 

oude schilden of ander paijment van dezelfde waarde, met Sint-Severinus-

Belijder te betalen, aan hem verkocht door jkr Johannes graaf van Megen. 

 

Johannes de Enode hereditarium censum triginta aureorum denariorum 

antiquorum communiter aude scilde vocatorum seu alterius pagamenti 

eiusdem valoris solvendum hereditarie Severini confessoris venditum sibi 

a domicello Johanne comite de Megen prout in litteris monuit de 3 annis. 

Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 219r 05 wo 20-10-1400. 

Nijcholaus gnd Coelman ev Willelma van den Hoevel dvw Andreas gnd van den 

Hoevel droeg over aan Judocus van den Hoevel, tbv hem en Wedigo zvw 

Bartholomeus gnd Meus Wedigen soen, alle goederen, die aan hem en zijn 

voornoemde vrouw Willelma gekomen waren na overlijden van haar broer 

Johannes zvw voornoemde Andreas van den Hoevel. 

 

Nijcholaus dictus Coelman maritus et tutor legitimus Willelme van den 

Hoevel sue uxoris filie quondam Andree dicti van den Hoevel (dg: omn 

domi) omnia et singula bona mobilia et immobilia hereditaria et parata 

sibi et dicte Willelme sue uxori de morte quondam Johannis filii quondam 

dicti Andree van den Hoevel fratris olim dicte Willelme successione 

advoluta quocumque locorum consistentia sive sita ut dicebat hereditarie 

supportavit Judoco van den Hoevel #ad opus sui et ad opus# et Wedigoni 

filio quondam Bartholomei dicti Meus Wedigen soen promittens super omnia 

ratam servare. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 219r 06 wo 20-10-1400. 

Hr Gerardus Groij kanunnik van de Sint-Janskerk in Den Bosch, maande 3 

achterstallige jaren van een b-erfcijns van 6 oude schilden, die 

Heijmericus Groij verworven had van Henricus Dicbier zvw Johannes Dicbier, 

welke cijns voornoemde hr Gerardus verworven had van voornoemde Heijmericus 

Groij. 

 

Dominus Gerardus Groij canonicus ecclesie sancti Johannis in Busco 

hereditarium censum sex aude scilde quem Heijmericus Groij erga Henricum 

Dicbier filium quondam (dg: H) Johannis Dicbier acquisiverat et quem 

censum dictus dominus Gerardus erga dictum Heijmericum Groij acquisiverat 

prout in litteris monuit de 3 annis. Testes Coptiten et Neijnsel datum 

supra. 
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BP 1182 p 219r 07 do 21-10-1400. 

Thomas van Gheffen zvw Johannes van Gheffen wollenklerenwever, zijn vrouw 

Elizabeth dvw Henricus gnd Wemelken wv Lambertus Bertouts en Johannes en 

Ermgardis, kv voornoemde wijlen Lambertus Bertouts en Elizabeth, verkochten 

aan Johannes van Vranck....... 1/7 deel, dat aan voornoemde Elizabeth 

gekomen was na overlijden van haar ouders, in een hofstad en tuin van 

wijlen voornoemde Henricus Wemelkens, in Oss, ter plaatse gnd Osser 

Scadewijc, tussen Walterus Delijen soen enerzijds en een gemene weg 

anderzijds, belast met een cijns die wijlen hr Godefridus van Os ridder 

daaruit beurt. 

 

Thomas de Gheffen filius quondam Johannis de Gheffen textor laneorum 

maritus legitimus Elizabeth sue uxoris filie quondam Henrici dicti 

Wemelken relicte quondam Lamberti Bertouts et !cum Elizabeth cum eodem 

tamquam cum tutore Johannes et Ermgardis liberi dictorum quondam Lamberti 

Ber[to]uts et Elizabeth cum tutore septimam partem dicte Elizabeth de 

morte quondam suorum parentum successione advolutam in quodam (dg: orto 

s) domistadio et orto (dg: sitis) dicti quondam Henrici Wemelkens sitis 

in parochia de Os ad locum dictum Osser S[cade]wijc inter hereditatem 

Walteri Delijen soen ex uno et inter (dg: hereditatem) communem plateam 

ex alio ut dicebant hereditarie vendiderunt Johanni de Vranck....... 

promittentes (dg: ind) cum tutore super omnia warandiam et obligationem 

deponere excepto censu quem dominus quondam Godefridus de Os miles exinde 

habuit [solvendum]. Testes Steenwech et Jorden datum quinta post Luce. 

 

BP 1182 p 219r 08 ±do 21-10-1400. 

Johannes zvw Lambertus gnd Loeden soen ev Gertrudis dv Johannes gnd Arts 

....... deed iets met het deel, dat aan hem en zijn voornoemde vrouw 

Gertrudis gekomen was na overlijden van Johannes Wonder en diens vrouw 

......., grootouders van voornoemde Gertrudis, in een hofstad en tuin van 

wijlen voornoemde Johannes Wonder, in Oss, ter plaatse gnd Osser Scadewijc, 

tussen Arnoldus Groet Art enerzijds en de gemene ....... anderzijds, 

alsmede met het deel dat aan hem en zijn voornoemde vrouw behoort in een 

erfgoed heide ....... ....... die Vier Hoeven, beiderzijds tussen 

voornoemde Arnoldus Groet Art, belast met cijnzen. 

 

Johannes filius quondam Lamberti dicti Loeden soen maritus et tutor 

legitimus Gertrudis sue uxoris filie Johannis dicti Arts ....... ....... 

....... (dg: unam octavam) #totam# partem et omne jus s[ibi et] dicte 

Gertrudi sue uxori de morte quondam (dg: Ard) #Johannis# Wonder [et] 

....... ....... [sue uxoris] avi et avie olim dicte Ger[trudis 

successione advolu]tas in quodam domistadio et orto (dg: sitis) dicti 

quondam Johannis [Wonder sitis in parochia de Os] ad locum dictum Osser 

Scadewijc inter hereditates Arnoldi Groet Art ex uno et inter communem 

....... ....... ....... ....... ....... ....... et omnes jus sibi et 

dicte sue uxori compe[t]entes in quadam hereditate mericali (dg: dicta 

die Dr....) ....... ....... ....... ....... ....... die Vier Hoeven inter 

hereditatem dicti Arnoldi Groet Art ex utroque latere coadiacente ....... 

....... ....... ....... ....... ....... promittens super omnia warandiam 

et obligationem deponere exceptis censibus exinde (dg: prius) de jure 

solvendis. Testes datum ....... ....... 

 

BP 1182 p 219r 09 ±do 21-10-1400. 

Jutta wv Petrus van den Passe droeg over aan haar kinderen Henricus, 

Walterus, Johannes, Romboldus, Bartholomeus en Delija, Walterus Brekelman, 

Johannes gnd Jogge, Ghibo Nennen soen en Petrus zvw Godefridus zvw 

voornoemde Petrus van den Passe en Petrus zvw Hermannus zvw voornoemde 

Petrus van den Passe haar vruchtgebruik in een hoeve, in Oisterwijk, ter 

plaatse gnd Udenhout, naast Henricus Bac enerzijds en Johannes ....... 

anderzijds, met toebehoren onder Oisterwijk en Venloen, alsmede het deel 

dat aan voornoemde Jutta behoort in voornoemde hoeve. De brief overhandigen 
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aan eerstgenoemde Walterus en Walterus Brekelman. 

 

Jutta relicta quondam Petri van den (dg: P) Passe cum tutore suum 

usufructum sibi competentem in quodam manso sito in parochia] de 

Oesterwijc ad locum dictum Udenhout contigue !hereditatem Henrici Bac ex 

uno et inter hereditatem Johannis ....... ex [alio] ....... ....... 

pratis et ceteris attinentiis dicti mansi singulis et universis quocumque 

locorum infra parochias de Oesterwijc [et de] Venloen [situatis ut 

dicebat atque totam] partem et omne jus (dg: p) dicte Jutte competentes 

in dicto manso cum suis attinentiis ut dicebat supportavit Henrico 

Wal[tero] Joh[anni 26Romboldo] et Bartholomeo #et Delije# suis liberis et 

Waltero Brekelman et Johanni dicto Jogge (dg: suis) [et] Ghiboni Nennen 

[soen] et (dg: d) Petro filio quondam Godefridi filii dicti quondam (dg: 

Ge) Petri van den Passe et Petro f[ilio] quondam Hermanni filii dicti 

[quondam Petri] van den Passe promittens cum tutore ratam servare (dg: et 

o). Testes Goeswinus et Coptiten datum supra. Tradetur littera (dg: 

dictis) primodicto Waltero et Waltero [Brekelman]. ....... 

 

BP 1182 p 219r 10 ±do 21-10-1400. 

Voornoemde Henricus, Walterus, Johannes, Romboldus en Bartholomeus, kvw 

Petrus van den Passe, Walterus Brekelman, Johannes gnd Jogge, Ghibo Nennen 

soen, Petrus zvw Godefridus zvw voornoemde Petrus van den Passe en Petrus 

zvw Hermannus zvw voornoemde Petrus van den Passche beloofden aan Jutta wv 

voornoemde Petrus van den Passe een lijfpacht van .. ... rogge, Bossche 

maat, met Sint-Andreas te leveren. 

 

Dicti Henricus Walterus Johannes Romboldus Bartholomeus liberi quondam 

Petri van den Passe Walterus Brekelman Johannes [27dictus Jogge] Ghibo 

Nennen soen Petrus filius quondam Godefridi filii dicti quondam Petri van 

den Passe et (dg: Johannes) Petrus filius quondam Herman[ni filii dicti 

quondam Petri] van den Passche promiserunt indivisi super habita et 

habenda se daturos et soluturos [Jut]te relicte dicti quondam Petri van 

den [Passe vitalem pensionem] .... ....orum siliginis mensure de 

Busco[ducis ad] vitam dicte Jutte et [non ul]tra Andree (dg : ....... 

.......). Testes ....... ....... ....... 

 

BP 1182 p 219r 11 ±do 21-10-1400. 

Een contract van een regel dat onleesbaar is. Testes datum supra. 

 

1182 p.220v. 

 quinta post Luce: donderdag 21-10-1400. 

 in octavis Agnetis: vrijdag 28-01-1401. 

 

{De onderste helft van deze bladzijde is deels vergaan}. 

 

BP 1182 p 220v 01 do 21-10-1400. 

Voornoemde Delija dvw Petrus van den Passe verkocht aan haar broers 

Henricus, Walterus, Johannes, Romboldus en Bartholomeus, Walterus 

Brekelman, Johannes Rogge, Ghibo Nennen soen, Petrus zvw Godefridus zvw 

voornoemde Petrus van den Passe en Petrus zvw Hermannus zvw voornoemde 

Petrus van den Passe 1/11 deel dat aan haar behoort in voornoemde hoeve. De 

brief overhandigen aan Walterus Brekelman en Walterus van den Passe. 

 

Dicta Delija filia quondam Petri van den Passe cum tutore unam undecimam 

partem sibi in dicto manso cum suis attinentiis predictis competentem 

hereditarie vendidit Henrico Waltero Johanni (dg: Reij) Romboldo 

Bartholomeo suis fratribus Waltero Brekelman Johanni Rogge Ghiboni Nennen 

soen Petro filio quondam Godefridi filii dicti quondam Petri van den 

                         
26 Aanvulling op basis van BP 1182 p 219r 10. 
27 Aanvulling op basis van BP 1182 p 219r 09. 
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Passe et Petro filio quondam Hermanni filii dicti quondam Petri van den 

Passe promittens (dg: super omnia) cum tutore super omnia ratam servare 

et obligationem ex parte sui deponere. Testes Goeswinus et Coptiten datum 

quinta post Luce. Tradetur littera Waltero Brekelman et Waltero van den 

Passe. 

 

BP 1182 p 220v 02 do 21-10-1400. 

Henricus gnd Zannen droeg over aan Arnoldus van den Broec zvw Arnoldus van 

den Broec een b-erfpacht van 1 mud rogge, Bossche maat, met Lichtmis in Den 

Bosch te leveren, gaande uit een stuk land, gnd Coels Brake, in Schijndel, 

ter plaatse gnd Luttel Eijnde, tussen Godefridus van Os zvw Theodericus van 

Steenre enerzijds en een gemene weg anderzijds, met een eind strekkend aan 

Antonius van de Doorn, en uit gebouwen op dit stuk land, welke pacht 

voornoemde Henricus Zannen gekocht had van Albertus van Dijnter zvw 

Henricus gnd Hoesdens soen. 

 

Henricus dictus Zannen hereditariam paccionem unius modii siliginis 

mensure de Busco solvendam hereditarie purificationis et in Busco 

tradendam ex pecia terre dicta (dg: Coels Bra) Coels Brake sita in 

parochia de Scijnle ad locum dictum Luttel Eijnde inter hereditatem 

Godefridi de Os filii quondam Theoderici de Steenre ex uno et inter (dg: 

he) communem plateam ex alio tendentem cum uno fine ad hereditatem 

Antonii de Spina atque ex (dg: atti) edificiis in dicta pecia terre 

consistentibus quam paccionem dictus Henricus (dg: er) Zannen erga 

Albertum de Dijnter filium quondam Henrici dicti Hoesdens soen emendo 

acquisiverat prout in litteris hereditarie supportavit Arnoldo (dg: de 

Palud) van den Broec filio quondam Arnoldi van den Broec (dg: cum 

litteris) de Scijnle cum litteris et jure promittens super omnia ratam 

servare et obligationem ex parte sui deponere. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 220v 03 do 21-10-1400. 

Nijcholaus van Baerle en zijn zuster Jutta gaven uit aan Johannes gnd 

Bruggelaer de helft in een beemd, ongeveer 5 morgen groot, in Berlicum, ter 

plaatse gnd Bruggelaer, tussen Jacobus die Wert enerzijds en Petrus zvw 

Petrus gnd Enghelberen soen anderzijds, te weten de helft naast voornoemde 

Petrus zvw Petrus Enghelberen soen; de uitgifte geschiedde voor een 

b-erfcijns van 15 schelling geld, die de stad Den Bosch uit deze helft 

beurt, en thans voor een n-erfcijns van 3 pond geld, met Kerstmis te 

betalen. 

 

Nijcholaus de Baerle et Jutta eius soror cum (dg: so) tutore medietatem 

(dg: ad) ad se spectantem in (dg: quinque) quodam prato quinque iugera 

vel circiter continente sito in parochia de Berlikem ad locum dictum 

Bruggelaer inter hereditatem Jacobi die Wert ex uno et inter hereditatem 

Petri filii (dg: quo) #quondam# Petri dicti Enghelberen soen ex alio 

scilicet illam medietatem que sita est (dg: v) contigue iuxta dictam 

hereditatem dicti Petri filii quondam Petri Enghelberen soen ut dicebant 

dederunt ad hereditarium censum Johanni dicto Bruggelaer ab eodem 

hereditarie possidendam pro hereditario censu (dg: quinq) quindecim 

solidorum monete quem oppidum de Busco habebat solvendum annuatim ex 

dicta medietate dando etc atque pro hereditario censu trium librarum 

monete dando (dg: sibi) eis ab alio hereditarie nativitatis Domini et 

primo termino a nativitatis Domini proxime futuro ultra annum ex dicta 

medietate promittentes cum tutore indivisi super omnia warandiam pro 

premissis et aliam obligationem deponere et alter repromisit. Testes 

datum supra. 

 

BP 1182 p 220v 04 ±vr 28-01-1401. 

Voornoemde Nijcholaus droeg zijn helft van voornoemde cijns over aan 

Willelmus Donc. 
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Dictus Nijcholaus medietatem ad se spectantem dicti census supportavit 

Willelmo Donc promittens super habita et habenda ratam servare et 

obligationem deponere et sufficientem facere. Testes Bruheze et Neijnsel 

datum in octavis A[?gne]tis. 

 

BP 1182 p 220v 05 do 21-10-1400. 

Voornoemde Johannes Bruggelaer beloofde aan voornoemde Nijcholaus en Jutta 

22 Hollandse gulden of de waarde met Kerstmis aanstaande (za 25-12-1400) te 

betalen. 

 

Dictus Johannes Bruggelaer promisit super omnia dictis Nijcholao et Jutte 

XXII Hollant gulden seu valorem ad nativitatis Domini proxime 

persolvendos. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 220v 06 do 21-10-1400. 

Henricus zvw Jutta ndvw Henricus van de Poort verklaarde dat Ambrosius gnd 

Broes zvw ....... en Johannes gnd Broes soen riemmaker 25 Hollandse gulden 

ondergeschreven geld hebben betaald in afkorting van de helft, aan 

eerstgenoemde Henricus behorend, in 75 Hollandse gulden geld van wijlen 

graaf Willelmus ......., welke 75 gulden voornoemde Johannes Broes 

....... ....... waarschijnlijk beloofd hadden aan waarschijnlijk voornoemde 

Henricus en Elizabeth en Jutta, kvw voornoemde Jutta ndvw Henricus van de 

Poort. 

 

Henricus filius quondam Jutte filie naturalis quondam Henrici de Porta 

palam recognovit per Ambrosium dictum Broes filium quondam ....... et 

Johannem dictum Broes soen corrigiatorem fore satisfactum de XXV Hollant 

gulden #monete subscripte# scilicet in abbreviationem medietatis 

[spectan]tis ad primodictum Henricum in septuaginte quinque aureis 

florenis communiter gulden vocatis monete comitis quondam Wil[lelmi] 

....... ....... ....... quos septuaginta quinque aureos florenos 

communiter gulden vocatos jamdicte monete dictus Johannes Broes ....... 

....... ....... ....... et Elizabeth et Jutte liberis dicte quondam Jutte 

filie naturalis (dg: dicti qu) quondam Henrici de Porta 

....... ....... [Testes] ....... et Neijnsel datum supra. 

 

BP 1182 p 220v 07 do 21-10-1400. 

....... ....... zvw Willelmus Loijer verkocht aan na te noemen Petrus 

....... ....... diens broer een b-erfcijns van 20 schelling geld, die 

voornoemde ....... ....... ....... eertijds van voornoemde mr Jacobus 

beurde, gaande uit erfgoederen in ?Vught Sint-Lambertus, van welke cijns 

....... Loekart en zijn broer Theodericus 9 schelling betalen gaande uit 

een stuk land in voornoemde parochie, gnd ....... Ackerken, ter plaatse gnd 

Heren Everaets Hoeve, tussen Petrus zvw ....... ....... enerzijds en 

voornoemde Theodericus Loekart anderzijds, en Mathijas Spoermaker 11 

schelling, uit ....... ....... in voornoemde parochie en plaats, tussen 

Johannes Wellens soens soen enerzijds en een gemene weg anderzijds, ....... 

....... ....... ....... aan Arnoldus Loijer moest leveren, welke cijns 

wijlen voornoemde hr Arnoldus Loijer priester in zijn testament had 

vermaakt aan ....... ....... ....... en welke cijns nu aan hem behoort. 

 

....... ....... ....... filius quondam Willelmi Loijer hereditarium 

censum (dg: novem solidorum monete quem) viginti solidorum monete quem 

di[ctus] ....... ....... ....... ....... .......  olim dicti magistri 

Jacobi solvendum habuit ex quibusdam hereditatibus sitis in parochia 

sancti Lamberti in [Vucht et de quo censu] ....... Loekart et Theodericus 

eius frater novem solidos huiusmodi census de et ex pecia terre sita in 

dicta ....... ....... ....... ....... ....... Ackerken sita ad locum 

dictum Heren Everaets Hoeve inter hereditatem Petri filii quondam 

....... ....... ....... ....... ....... [hereditatem] Theoderici Loekart 

predicti ex alio atque Mathijas Spoermaker undecim solidos (dg: de 
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predicto) ....... ....... ....... ....... ....... sita [in] dictis 

parochia et loco inter hereditatem Johannis Wellens soens soen ex uno et 

inter communem plateam ....... ....... ....... .......  Arnoldo Loijer 

solvere tenebatur annuatim et quem censum dictus dominus quondam Arnoldus 

Loijer presbiter ....... ....... ....... [in] suo testamento legavasse 

(dg: et quem censum dictus) et nunc ad se spectare dicebat hereditarie 

vendidit dicto Petro ....... ....... eius fratri promittens super habita 

et habenda (dg: warandiam) #ratam servare# et obligationem (dg: ex parte) 

et impeticionem ex parte sui et dicti domini Arnoldi ....... ....... 

....... ....... ....... ....... Testes Uden et Jorden datum supra. 

 

BP 1182 p 220v 08 do 21-10-1400. 
?Henricus smid zvw Nijcholaus gnd Rutghers soen ev Mechtildis dvw 

Cristianus van der Heijden verkocht aan Gerardus zvw voornoemde Cristianus 

van der Heijden het deel dat aan hem en zijn voornoemde vrouw Mechtildis 

gekomen was na overlijden van Sijmon en Johannes, bv voornoemde Mechtildis, 

kvw voornoemde Cristianus, in (1) een kamp van wijlen voornoemde 

Cristianus, in Berlicum, ter plaatse gnd in den Brant, tussen Henricus van 

den Arennest zv ....... ....... en Bela wv Godefridus Andries enerzijds en 

....... ....... Arennest en Walterus van Hijntham anderzijds, (2) een 

akker, gnd Goddens Hof, in {p.221} Berlicum, ter plaatse gnd Beilver, 

tussen voornoemde Henricus van den Arennest enerzijds en een gemene weg 

anderzijds. 

 
?Henricus (dg: die) faber filius quondam N[ijc]holai dicti [R]utghers 

soen maritus et tutor legitimus Mechtildis sue uxoris filie quondam 

Crist[iani van de]r Heijden totam partem et omne jus sibi et dicte 

Mechtildi sue uxori de morte (dg: S) quondam Sijmonis et Johannis fratrum 

dicte Mechtildis liberorum (dg: olim) dicti quondam Cristiani successione 

advolutas in hereditatibus infrascriptis videlicet in quodam campo (dg: 

sito) [dicti] quondam Cristiani sito in parochia de Berlikem in loco 

dicto in den Brant inter hereditatem Henrici van den Arennest filii 

....... ....... ....... (dg: ex uno et inter hereditatem eiusdem van den 

Arennest et Be) et Bele relicte quondam Godefridi [A]ndries ex uno et 

inter h[ereditatem] ....... ....... ....... Arennest et Walteri v[an 

H]ijntham ex alio atque in quodam agro terre dicto Goddens Hof s[ito in] 

 

1182 p.221r. 

 quinta post Luce: donderdag 21-10-1400. 

 in profesto Severini: vrijdag 22-10-1400. 

 

{De onderste rand van deze bladzijde is deels vergaan}. 

 

BP 1182 p 221r 01 do 21-10-1400. 

dicta parochia ad locum dictum Beilver inter hereditatem dicti Henrici 

van den Arennest ex uno et inter communem plateam ex alio ut dicebat 

hereditarie vendidit Gerardo filio quondam Cristiani van der Heijden 

predicti promittens super omnia ratam servare et obligationem ex parte 

sui deponere. Testes Uden et Jorden datum quinta post Luce. 

 

BP 1182 p 221r 02 do 21-10-1400. 

Mijchael Cnode zv Reijnerus gnd Cnode verkocht aan Katherina ev Gerardus 

Bauderics, tbv voornoemde Gerardus Bauderics, een n-erfcijns van 20 

schelling geld, met Sint-Remigius te betalen, gaande uit de helft in een 

tuin gnd Daem Heijlen soens Hof, 3 lopen rogge groot, in Rosmalen, ter 

plaatse gnd Hijnen, beiderzijds tussen een gemene weg, met een eind 

strekkend aan kvw Gerardus Arts soen en uit alle andere goederen van 

verkoper. 

 

Mijchael Cnode filius (dg: quondam) Reijneri dicti Cnode hereditarie 

vendidit Katherine uxori Gerardi Bauderics ad opus eiusdem Gerardi 
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Bauderics hereditarium censum XX solidorum monete solvendum hereditarie 

Remigii ex (dg: quodam orto) medietate ad dictum venditorem! in quodam 

orto dicto Daem Heijlen soens Hof tria lopina siliginis in semine 

capiente sito in parochia de Roesmalen ad locum dictum Hijnen inter 

communem plateam ex utroque latere coadiacentem tendente cum uno fine ad 

hereditatem liberorum #quondam# Gerardi Arts soen (dg: promittens super 

omnia) atque ex omnibus aliis bonis dicti venditoris ab eodem ad presens 

habitis ac imposterum ab eo habendis et acquirendis quocumque locorum 

consistentibus sive sitis ut dicebat promittens super habita et habenda 

warandiam et sufficientem facere. Testes Uden et Coptiten datum supra. 

 

BP 1182 p 221r 03 do 21-10-1400. 

Petrus Muijs, Amelius Lambrechts soen en Gheerlacus van Zonne zv Arnoldus 

beloofden aan Borchardus van Zulikem, tbv hr Reijnerus investiet van 

Helvoirt, 179 nieuwe Gelderse gulden met Allerheiligen aanstaande (ma 01-

11-1400) te betalen. 

 

Petrus Muijs et (dg: Amelijs) Amelius Lambrechts soen et Gheerlacus de 

Zonne filius Arnoldi promiserunt indivisi super omnia Borchardo (dg: 

selli) de Zulikem (dg: ad opus) ad opus #domini# Reijneri investiti de 

Helvoert centum et septuaginta novem novos Gelre gulden ad omnium 

sanctorum proxime futurum persolvendos. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 221r 04 vr 22-10-1400. 

Willelmus van Langelaer, Arnoldus van Bekerdijc en Ancelmus van 

Hildwarenbeke molenaar zv Ancelmus Kuec beloofden aan Henricus van de 

Kloot, tbv het Geefhuis in Den Bosch, 67 pond 10 schelling geld en 14 mud 

rogge en 1 zester rogge, Bossche maat, met Epiphanie aanstaande (do 06-01-

1401) in Den Bosch te leveren. 

 

Willelmus de Langelaer Arnoldus de Bekerdijc et Ancelmus de Hildwarenbeke 

#multor# filius Ancelmi Kuec promiserunt indivisi super omnia Henrico de 

Globo ad opus mense sancti spiritus in Busco LXVII libras et decem 

solidos monete et XIIII modios siliginis et unum sextarium siliginis 

mensure de Busco ad (dg: nativitatis Domini) epiphanijam Domini proxime 

futurum persolvendos et in Busco tradendos. Testes Goeswinus et Coptiten 

datum in profesto Severini. 

 

BP 1182 p 221r 05 vr 22-10-1400. 

De eerste beloofde de twee anderen schadeloos te houden. 

 

Solvit 1 grossum. 

Primus promisit alios duos indempnes servare. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 221r 06 vr 22-10-1400. 

Mechtildis dvw Johannes die Wulner van Rode: 30 schelling erfcijns, met 

Sint-Martinus te betalen, gaande uit een erfgoed, dat aan Hermannus zvw 

Rodolphus gnd Roef Snijders soen van Rode gekomen was na overlijden van 

zijn vader en moeder, en welke 30 schellingen voornoemde {niet afgewerkt 

contract}. 

 

Mechtildis filia quondam Johannis die Wulner de Rode #cum tutore# 

triginta solidos hereditarii census solvendos hereditarie Martini ex (dg: 

hereditatibus) hereditate Hermanno (dg: dicto Roef) #filio Rodolphi 

quondam dicti Roef# Snijders soen de Rode de morte quondam sui patris 

predicti successione hereditarie advoluta et post de morte quondam sue 

matris !quocumque locorum sita ut dicebat hereditarie (dg: !svendidit 

Mechtildi relicte quondam Henrici Teschmakers filii quondam Hermanni 

Teschmakers de Rode) et quos triginta solidos dicti census dictus. 
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BP 1182 p 221r 07 vr 22-10-1400. 

Mechtildis dvw Johannes die Wulner zvw Theodericus die Wulner van Rode 

verkocht aan Mechtildis wv Henricus Teschmakers zvw Hermannus Teschmakers 

van Rode 30 schelling geld b-erfcijns, geld dat ten tijde van de betaling 

op de beurs in Sint-Oedenrode gangbaar is, met Sint-Martinus te betalen, 

gaande uit een erfgoed, dat aan Hermannus zvw Rodolphus Roef Snijders soen 

van Rode gekomen was na overlijden van zijn vader en moeder, welke 30 

schelling Mechtildis wv voornoemde Theodericus Wulner gekocht had van 

voornoemde Hermannus Roefs soen Snijders soen en welke 30 schelling nu aan 

eerstgenoemde Mechtildis behoren. 

 

Mechtildis filia quondam Johannis die Wulner filii quondam Theoderici die 

Wulner de Rode cum tutore triginta solidos a[nnui] et hereditarii census 

monete solucione huiusmodi census in Rode ad bursam currentis solvendos 

hereditarie Martini hyemalis ex hereditate Hermanno filio quondam 

Rodolphi Roef Snijders soen de Rode de morte dicti quondam sui patris et 

post de morte sue matris jure successionis hereditarie advoluta 
!quocumque locorum consistentia quos (dg: ...) triginta solidos dicti 

census Mechtildis relicta dicti quondam Theoderici Wulner erga dictum 

Hermannum Roefs soen Snijders soen emendo acquisiverat et quos (dg: ?cen) 

triginta solidos dicti census primodicta Mechtildis [n]un[c ad se] 

spectare dicebat hereditarie vendidit Mechtildi relicte quondam Henrici 

Teschmakers filii quondam Hermanni T[esch]makers de Rode promittens super 

omnia #cum tutore# ratam servare et obligationem et impeticionem ex parte 

sui et dicte quondam Mechtildis relicte dicti quondam ....... ....... 

....... ....... heredum (dg: d-) jamdicte Mechtildis deponere. Testes 

Coptiten et Neijnsel datum supra. 

 

BP 1182 p 221r 08 ±vr 22-10-1400. 

Henricus van Eijcke zvw Gerardus van Eijcke beloofde aan Henricus zvw 

....... .....che kramer 29 nieuwe Gelderse gulden of de waarde met Sint-

Martinus aanstaande (do 11-11-1400) te betalen. 

 

Henricus de Eijcke filius quondam Gerardi de Eijcke promisit super omnia 

Henrico filio quondam ....... .....che institoris XXIX novos Gelre! seu 

valorem ad festum beati Martini proxime futurum persolvendos. Testes Uden 

et [N]eijn[sel datum] ....... beati Severini. 

 

BP 1182 p 221r 09 ±vr 22-10-1400. 

Hr Johannes priester, Mechtildis en Aleijdis, kvw Johannes gnd Blaffart 

alias van der Horst, Arnoldus van Baest ev Gloria, en Theodericus van 

Gruenendael ev Ermegardis, dvw voornoemde Johannes Blaffart, gaven uit aan 

Dijnaldus gnd van Vladeracken van Arle zv Johannes van Arle een hoeve, gnd 

het Goed ter Poerten, van wijlen voornoemde Johannes Blaffart, in Aarle bij 

Beke, zoals wijlen voornoemde Johannes Blaffart in die hoeve overleed; de 

uitgifte geschiedde voor (1) ongeveer 27 penning oude cijns aan de heer van 

Helmond, (2) 4 penningen gnd oude ....... aan hr Johannes Rover ridder, (3) 

1 ort aan hr Theodericus Rover ridder, (4) 1 lopen rogge, maat van Helmond, 

aan de kerk van Aarle, (5) ongeveer 2 gemene plakken aan de kerk van Aarle, 

en (6) een n-erfpacht28 van 8 mud rogge, maat van Helmond, met Lichtmis 

geheel aan voornoemde Aleijdis te leveren. De uitgevers verklaarden dat 

voornoemde Dijnaldus geheel voldaan heeft ....... ....... zij aan hen 

verschuldigd waren van voornoemde uitgifte. De brief van Dijnaldus 

overhandigen aan hr Leonius van Risingen of ....... zijn broer. 

 

Dominus Johannes presbiter Mechtildis et Aleijdis liberi quondam Johannis 

dicti Blaffart alias van der [29Horst cum] tutore Arnoldus de Bae[st] 

maritus et tutor legitimus Glorie sue uxoris et Theodericus de 

                         
28 Zie → BP 1183 f 133v 07 do 26-04-1403, verklaring dat de pacht van 8 mud van de komende 4 
jaar is voldaan. 
29 Aanvulling op basis van BP 1182 p 222v 01. 
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Gruenendael maritus et tutor legitimus Ermegardis sue [uxoris] filiarum 

dicti quondam Johannis Blaffart quendam mansum terre #dictum tGoet ter 

Poerten# dicti quondam Johannis Blaffart situm in parochia de Arle prope 

Beke cum omnibus (dg: sin) edif[iciis] agris terris pratis pascuis et 

(dg: ceteris attinentiis dicti mansi singulis et universis qu) piscaturis 

et juribus et ceteris attinentiis dicti mansi [singulis] et universis 

quocumque locorum consistentibus sive sitis prout dictus quondam Johannes 

Blaffart in (dg: hi) dicto manso cum dictis suis attinentiis pos.... 

....... decessit ut dicebant (dg: here) dederunt ad hereditarium pactum 

Dijnaldo dicto de Vladeracken (dg: fi) de Arle filio Johannis de Arle [ab 

eodem] hereditarie possidendum pro XXVII denariis (dg: an) vel circiter 

antiqui census domino de Helmont et pro quatuor denariis dictis (dg: .. 

..) aude ....... ....... domino Johanni Rover militi et pro uno ort 

domino Theoderico Rover militi et pro uno lopino siliginis mensure de 

Helmont [ecclesie] de Arle et pro duabus communibus placken (dg: vel 

circiter) vel circiter dicte ecclesie de Arle exinde solvendis de jure 

atque p[ro hereditaria paccione] (dg: p) octo modiorum siliginis mensure 

de Helmont danda (dg: sibi) #dicte Aleijdi integraliter# ab alio 

hereditarie purificationis et pro primo termino a purificationis proxime 

futuro ultra a[nnum] ....... dictum mansu tradenda ex premissis 

promittentes cum tutore indivisi super habita et habenda warandiam et 

aliam obligationem deponere et alter repromisit [ex premissis]. Quo facto 

dicti donatores palam recognoverunt sibi a dicto Dijnaldo plenarie fore 

satisfactum de toto (dg: pre) p...... ....... ....... ....... ....... 

....... debebant eis de dicta donatione d[icti] mansi cum suis 

attinentiis. Testes Uden et Neijnsel datum supra. 

{In margine sinistra:} Tradetur littera Dijnaldi domino (dg: Leod) Leonio 

de Risingen vel ....... eius fratri. 

 

1182 p.222v. 

 Geen data op deze bladzijde. 

 

{De onderste rand van deze bladzijde is deels vergaan}. 

 

BP 1182 p 222v 01 ±vr 22-10-1400. 

Dijnaldus van Vladeracken van Arle zv Johannes van Arle beloofde aan hr 

Johannes priester, Mechtildis en Aleijdis, kvw Johannes Blaffart alias gnd 

van der Horst, Arnoldus van Baest en Theodericus Gruenendael 228 

Stramprooise Gelderse gulden of de waarde met het octaaf van Sint-Petrus-

en-Paulus-Apostelen aanstaande (wo 29-06-1401) te betalen. 

 

Dijnaldus de Vladeracken de Arle filius Johannis de Arle promisit super 

omnia domino (dg: Ar) Johanni presbitro Mechtildi et Aleijdi liberis 

quondam Johannis Blaffart alias dicti (dg: dicti) van der Horst Arnoldo 

de Baest et Theoderico Gruenendael ducentos #et XXVIII# Stramproetsche 

gulden monete Gelrie seu valorem ad (dg: nativitatis Johannis proxime 

futurum persolvendos) octavas beatorum Petri et Pauli apostolorum proxime 

futurum persolvedos. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 222v 02 ±vr 22-10-1400. 

Hr Johannes priester, Mechtildis en Aleijdis, kvw Johannes gnd Blaffart 

alias gnd van der Horst, Arnoldus van Baest ev Gloria, en Theodericus gnd 

van Gruenendael ev Ermegardis, dvw voornoemde Johannes Blaffart, voor zich 

en voor kvw Theodericus zvw Johannes Blaffart, maakten een erfdeling van 

goederen van wijlen voornoemde Johannes Blaffart, die nu aan hen behoren. 

Hr Johannes kreeg de helft in de watermolen, in Erp. Uit deze helft moest 

hij echter vijf n-erfpachten van elk 1 mud rogge, maat van Erp, in Erp 

leveren aan Mechtildis, resp. Aleijdis, Arnoldus van Baest, Theodericus, en 

voornoemde kvw Theodericus. 
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Dominus Johannes presbiter Mechtildis Aleijdis liberi quondam Johannis 

dicti Blaffart alias dicti van der Horst Arnoldus de Baest maritus et 

(verbeterd uit: tut) tutor legitimus Glorie sue uxoris Theodericus dictus 

de Gruenendael maritus et tutor Ermegardis sue uxoris filiarum dicti 

quondam Johannis Blaffart pro #se et pro liberis quondam Theoderici filii 

quondam Johannis Blaffart# palam recognoverunt se divisionem hereditariam 

mutuo! de quibusdam bonis (dg: ad se sp) dicti quondam Johannis Blaffart 

nunc ad se spectantibus ut dicebant mediante qua divisione (dg: mole) 

medietas que ad dictum quondam Johannem Blaffart spectare! in molendino 

aquatili (dg: cum) sito in parochia de Erpe et in attinentiis #et 

juribus# dicti molendini aquatilis singulis et universis dicto domino 

Johanni cessit in partem ut alii cum tutore recognoverunt super quibus et 

jure promittentes cum tutore ratam servare et dampna equaliter portabunt 

salva tamen dicte Mechtildi in dicta (dg: p) medietate dicti molendini 

aquatilis cum suis attinentiis et juribus hereditaria paccione unius 

modii siliginis mensure de (dg: Arle) #Erpe# et in (dg: Arle) #Erpe# 

tradenda et dicte Aleijdi hereditaria paccione unius modii siliginis 

dicte mensure et in (dg: Arle) #Erpe# tradenda et dicto Arnoldo de Baest 

hereditaria paccione unius modii siliginis dicte mensure et (dg: 

Theoderico) dicto Theoderico hereditaria paccione unius modii siliginis 

dicte mensure et dicto loco tradenda #et dictis liberis hereditaria 

paccione unius modii siliginis dicte mensure et in Erpe tradenda# quas 

pacciones dictus dominus Johannes eis ex dicta medietate dare et 

exsolvere promisit. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 222v 03 ±vr 22-10-1400. 

Voornoemde hr Johannes beloofde aan zijn voornoemde zuster Mechtildis 

voornoemde pacht van 1 mud rogge, maat van Erp, met Lichtmis in voornoemde 

watermolen te leveren, gaande uit de helft van deze molen. 

 

Dictus dominus Johannes promisit se daturum et soluturum dicte Mechtildi 

sue sorori dictam paccionem unius modii siliginis #mensure de Erpe# 

hereditarie purificationis et in dicto molendico tradendam ex dicta 

medietate cum suis attinentiis et juribus. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 222v 04 ±vr 22-10-1400. 

(dg: Een hoeve gnd het Goed ter Poerten van wijlen voornoemde Johannes 

Blaffart, in Erp). 

 

(dg: Et mediante qua divisione quidam mansus dictus tGoet de ter Poerten 

dicti quondam Johannis Blaffart situs in parochia de Erp). 

 

BP 1182 p 222v 05 ±vr 22-10-1400. 

Voornoemde hr Johannes beloofde op dezelfde manier een n-erfpacht van 1 mud 

rogge, maat van Erp, aan zijn zuster Aleijdis. 

 

Dictus dominus Johannes promisit se daturum et soluturum Aleijdi sue 

sorori hereditariam paccionem unius modii siliginis dicte mensure eodem 

modo daturum. 

 

BP 1182 p 222v 06 ±vr 22-10-1400. 

Voornoemde hr Johannes beloofde hetzelfde op dezelfde manier aan Arnoldus 

van Baest. 

 

Dictus dominus Johannes promisit se daturum et soluturum Arnoldo de Baest 

tantum eodem (dg: j) modo. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 222v 07 ±vr 22-10-1400. 

Voornoemde hr Johannes beloofde hetzelfde op dezelfde manier aan voornoemde 

Theodericus van Gruenendale. 
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Dictus dominus Johannes promisit se daturum et soluturum dicto Theoderico 

de Gruenendale tantum eodem modo. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 222v 08 ±vr 22-10-1400. 

Voornoemde hr Johannes beloofde hetzelfde aan kvw Theodericus zvw Johannes 

Blaffart. 

 

Dictus dominus Johannes promisit se daturum et soluturum liberis quondam 

Theoderici filii quondam Johannis Blaffart tantum. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 222v 09 ±vr 22-10-1400. 

(dg: voornoemde hr Johannes beloofde aan Elizabeth ndvw Leonius zvw 

voornoemde Johannes Blaffart hetzelfde). 

 

(dg: dictus dominus Johannes promisit se daturum et soluturum Elizabeth 

filie naturalis! quondam Leonii filii dicti quondam Johannis Blaffart 

tantum). 

 

BP 1182 p 222v 10 ±vr 22-10-1400. 

Voornoemde Mechtildis dvw Johannes Blaffart kreeg (1) een hoeve gnd het 

Goed ter Poerten van wijlen voornoemde Johannes Blaffart, in Erp, (2) een 

stuk beemd van wijlen voornoemde Johannes, in Veghel, naast de plaats gnd 

dat Ertse Koeldonc, naast goederen gnd ten Hamme, met de helft van de sloot 

direct naast de beemd en met recht van weg over erfgoederen die behoren bij 

voornoemde goederen gnd ten Hamme, te weten vanaf de gemeint naar 

voornoemde beemd, (3) een b-erfpacht van 1 mud rogge, maat van Veghel, met 

Lichtmis te leveren, gaande uit de hoeve gnd ten Ham van wijlen voornoemde 

Johannes Blaffart, gelegen in Veghel. 

 

Et mediante qua divisione quidam mansus dictus tGoet ter (dg: Port) 

Poerten dicti quondam Johannis Blaffart situs in parochia de Erpe cum 

attinentiis et juribus eiusdem mansi singulis et universis quocumque 

locorum consistentibus sive sitis item pecia prati dicti quondam Johannis 

sita in parochia de Vechel juxta locum dictum dat Ertsche Koeldonc 

#contigue# juxta bona dicta ten Hamme (dg: cu) cum medietate fossati siti 

contigue iuxta (dg: ?ex) eundem pratum et cum jure eundi redeundi et 

pergendi per hereditates ad (dg: h) dicta bona ten Hamme vocata spectante 

scilicet a communitate usque ad dictum pratum totiens quotiens indigebit 

dicte Mechtildi cessit in partem super quibus etc promittentes cum tutore 

ratam servare et dampna equaliter portabunt. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 222v 11 ±vr 22-10-1400. 

{hoort bij BP 1182 p 222v 10}. 

(dg: sal) et hereditaria paccio unius modii siliginis mensure de Vechel 

solvenda hereditarie purificationis ex (dg: bonis dictis) manso dicto ten 

Ham cum suis attinentiis dicti quondam Johannis Blaffart sito in parochia 

de Vechel etc. Testes. 

 

BP 1182 p 222v 12 ±vr 22-10-1400. 

Arnoldus van Baest kreeg de helft van een hoeve gnd het Goed te Ham van 

wijlen voornoemde Johannes Blaffart, in Veghel. Voornoemde Mechtildis dvw 

Johannes Blaffart heeft uit geheel deze hoeve een n-erfpacht van 1 mud 

rogge, maat van Veghel. Voornoemde Aleijdis dvw Johannes Blaffart heeft uit 

geheel deze hoeve een n-erfpacht van 8 lopen rogge, maat van Veghel. 

Voornoemde Theodericus van Gruenendael heeft uit geheel deze hoeve een 

n-erfpacht van 8 lopen rogge, maat van Veghel. Voornoemde Mechtildis heeft 

bovendien recht van weg vanaf de gemeint, over erfgoederen van de hoeve, 

naar een beemd van wijlen voornoemde Johannes Blaffart, in Veghel, naast de 

plaats gnd Ertse Koeldonc, die aan voornoemde Mechtildis ten deel was 

gevallen. 
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Et mediante qua divisione medietas cuiusdam mansi dicti tGoet te Ham 

dicti quondam Johannis Blaffart siti in parochia de Vechel cum 

attinentiis (dg: eiusdem) et juribus eiusdem medietatis dicti mansi 

singulis et universis quocumque consistentibus sive sitis dicto Arnoldo 

de Baest cessit in partem ut alii etc promittentes cum tutore ratam 

servare et dampna equaliter portabunt salva tamen dicte Mechtildi in (dg: 

dicta medietate) #dicto integro manso# hereditaria paccione (dg: dimidii) 

#unius# modii siliginis (dg: d) mensure de (dg: B ..) Vechel #que sibi 

cessit in partem# et dicte Aleijdi (dg: -s) hereditaria paccione (dg: 

quatuor) #octo# lopinorum siliginis dicte mensure et dicto Theoderico de 

Gruenendael hereditaria [paccio]ne (dg: quatuor) #[oc]to# lopinorum 

siliginis dicte [mensur]e in #dictis integris bonis# (dg: dicta medietate 

dicti mansi quas pacciones dictus Arnoldus de Baest eis coram scabinis 

dare et solvere promisit ex dicta medietate dicti mansi cum suis 

[attinentiis et juribus] ....... infrascriptis prout in litteris) #que 

pacciones eis (dg: me) mediante eadem divisione cesserunt in partem# 

salvo eciam (dg: jure) dicte Mechtildi (dg: suo) jure eundi et redeundi 

et pergendi (dg: a communitate) [per] he[reditates] ad [dictum mansum] 

spectantes a communitate usque ad quoddam pratum dicti quondam Johannis 

Blaffart situm in parochia de Vechel juxta locum dictum Ertsche 

Ko[eldon30]c [quod] dicte Mechtildi mediante eadem divisione cessit in 

partem. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 222v 13 ±vr 22-10-1400. 

(dg: Een helft van voornoemde hoeve gnd ten). 

 

(dg: et mediante qua divisione [medietas] dicti mansi dicti ten). 

 

BP 1182 p 222v 14 ±vr 22-10-1400. 

Voornoemde Aleijdis dvw Johannes Blaffart kreeg een n-erfpacht van 8 lopen 

rogge, maat van Veghel, met Lichtmis op het onderpand te leveren, gaande 

uit voornoemde hoeve gnd ten Ham. 

 

Et mediante qua divisione he[reditaria] paccio octo lopinorum siliginis 

mensure de Vechel solvenda hereditarie purificationis (dg: ex dictis bo) 

et supra (dg: bo) mansum infrascriptum tradenda ex #dicto# integro manso 

dicto ten Ham cum suis attinentiis dicte Aleijdi cessit in partem ut alii 

recognoverunt super quibus [etc] promittentes [etc] et dampna equaliter 

portabunt. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 222v 15 ±vr 22-10-1400. 

Theodericus van Gruenendale kreeg een n-erfpacht van 8 lopen rogge, maat 

van Veghel, met Lichtmis op het onderpand te leveren, gaande uit geheel 

voornoemde hoeve gnd ten Ham. 

 

[Et mediante qua divisi]one hereditaria paccio octo lopinorum siliginis 

mensure de Vechel solvenda hereditarie purificationis et supra mansum 

infrascriptum tradenda ex dicto ....... integro manso ten Ham vocato cum 

suis attinentiis dicto Theoderico de Gruenendale cessit in partem 

promittentes ut supra. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 222v 16 ±vr 22-10-1400. 

Kvw Theodericus zvw Johannes Blaffart kregen de helft van voornoemde hoeve 

gnd te Ham. Voornoemde Mechtildis dvw Johannes Blaffart heeft uit 

voornoemde goederen gnd ten Hamme een n-erfpacht van 1 mud rogge, maat van 

Veghel. Voornoemde Aleijdis dvw Johannes Blaffart een n-erfpacht van 8 

lopen rogge, maat van Veghel. Voornoemde Theodericus van Gruenendael een 

n-erfpacht van 8 lopen rogge, maat van Veghel. Hierna de bepaling dat de 

kinderen waarschijnlijk de helft van deze erfpachten met Lichtmis op de 

                         
30 Aanvulling op basis van BP 1182 p 222v 10. 
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hoeve moeten leveren. {p.223} Voornoemde Mechtildis heeft bovendien recht 

van weg vanaf de gemeint, over erfgoederen van de hoeve, naar een beemd die 

haar ten deel veel, zoals staat in het contract van Arnoldus van Baest. 

 

[Et mediante qua divis]ione medietas dicti mansi te Ham vocati cum suis 

attinentiis dictis liberis dicti quondam Theoderici filii quondam 

Johannis (dg: van de) Blaffart [cessit in] partem #super quibus et jure 

promittentes etc# salvis tamen dicte (dg: Aleijdi in dictis) Mechtildi in 

dictis bonis ten Hamme vocatis cum suis attinentiis hereditaria paccione 

unius modii [siliginis mensure] de Vechel et dicte Aleijdi hereditaria 

paccione octo lopinorum dicte mensure et dicto Theoderico de Gruenendale 

hereditaria paccione octo lopinorum [dicte mensure que eis] mediante 

eadem divisione cesserunt in partem hoc addito quod dicti liberi dicti 

quondam (dg: ..) Theoderici filii quondam Johannis B[laffart] ....... 

....... ....... ....... ....... dicta medietate eis in partem cessa dicti 

mansi solvere tene[ntur] ....... ....... ....... ....... purificationis 

et supra [dictum mansum] tradere 

 

1182 p.223r. 

 in festo Severini: zaterdag 23-10-1400. 

 anno M CCCC index VIII mensis octobris die beati Severini: 

  zaterdag 23-10-1400. 

 secunda post Severini: maandag 25-10-1400. 

 in die Leonardi: zaterdag 06-11-1400. 

 

De hoek rechtsonder is deels vergaan. 

 

BP 1182 p 223r 01 ±vr 22-10-1400. 

et deliberare salvo eciam dicte Mechtildi in dictis (dg: integris bo) 

dicto integro manso cum suis! Jure eundi redeundi et pergendi per 

hereditates ad eundem mansum spectantes a communitate usque ad pratum 

supradictum ut in (dg: contractu predicto) contractu dicti Arnoldi de 

Baest. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 223r 02 za 23-10-1400. 

Gerongius van Zonne zvw Reijnerus van Zonne droeg over aan Johannes 

Dachverlies zijn vruchtgebruik in een b-erfcijns van 3 pond geld, uit een 

b-erfcijns van 13 pond voornoemd geld, welke cijns van 13 pond Heijlwigis 

dvw Godefridus Dachverlies beurde, gaande uit een huis en erf van wijlen 

voornoemde Godefridus Dachverlies, in Den Bosch, in de Vughterstraat, 

tussen erfgoed van Theodericus van den Hoevel zv Cristianus enerzijds en 

erfgoed van wijlen Gerardus van den Wijel anderzijds, welke cijns van 3 

pond wijlen voornoemde Heijlwigis vermaakt had aan voornoemde Gerongius 

voor de duur van zijn leven. 

 

Gerongius de Zonne filius quondam Reijneri de (dg: S) Zonne (dg: vitalem) 

usufructum #et totum jus# sibi competentes in hereditario censu trium 

librarum monete scilicet de hereditario censu XIII librarum dicte monete 

quem (dg: b-) censum XIII librarum Heijlwigis filia quondam Godefridi 

Dachverlies solvendum habuit annuatim et hereditarie ex domo et area 

dicti quondam Godefridi (dg: sit) Dachverlies sita in Buscoducis in vico 

Vuchtensi inter hereditatem Theoderici van den Hoevel filii Cristiani ex 

uno et inter hereditatem #quondam# Gerardi van den Wijel ex alio et quem 

censum trium librarum (dg: dictus) dicta quondam Heijlwigis legaverat 

dicto Gerongio ab eodem possidendum quousque viveret in humanis et non 

ultra ut dicebat legitime supportavit Johanni Dachverlies promittens 

super omnia ratam servare et obligationem ex parte sui deponere. Testes 

(dg: d) Uden et Neijnsel datum (dg: s) in festo Severini. 

 

BP 1182 p 223r 03 za 23-10-1400. 

Hiervan een instrument maken. Opgesteld in de kamer in aanwezigheid van 
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voornoemde schepenen en Arnoldus Rover Boest. 

 

A. 

Et fiet instrumentum super eodem. (dg: presentibus) Acta in camera 

presentibus dictis scabinis et Arnoldo Rover Boest (dg: presentibus) 

datum anno M CCCC index (dg: XI) VIII mensis octobris die beati Severini 

hora vesperarum. 

 

BP 1182 p 223r 04 za 23-10-1400. 

Elizabeth wv Jacobus van Uden, Andreas zvw Willelmus Andries soen van 

Straten en Enghelbertus Ludinc zv Nijcholaus gnd Coel Roelen soen beloofden 

aan Ludovicus Asinarius etc 64 Hollandse gulden met Sint-Katherina 

aanstaande (25-11-1400; 8+25= 33 dgn) te betalen, op straffe van 1. 

 

Elizabeth relicta quondam Jacobi de Uden Andreas filius quondam Willelmi 

Andries soen #de Straten# et (dg: Engbrechtus) Enghelbertus (dg: Ludinc) 

Ludinc filius Nijcholai dicti Coel Roelen soen promiserunt indivisi super 

omnia Ludovico Asinario etc LXIIII Hollant gulden ad festum Katherine 

proxime futurum persolvendos sub pena I. Testes Uden et Neijnsel datum in 

festo (dg: nativitatis) Severini. 

 

BP 1182 p 223r 05 za 23-10-1400. 

Petrus die Joede zv Petrus machtigde Engbertus Heer en Bernardus zvw 

Ghisbertus Huijsman zijn renten en tegoeden te manen en zijn goederen te 

beheren. 

 

Petrus die (dg: Joede) Joede filius Petri dedit !potestatem Engberto (dg: 

Here) Heer et Bernardo filio quondam Ghisberti Huijsman seu eorum alteri 

potestatem monendi suos redditus et credita que sibi debentur et 

debebuntur et sua bona regendi et cum hiis etc usque [ad] revocacionem. 

Testes Uden et Neijnsel datum in festo sancti Severini. 

 

BP 1182 p 223r 06 za 23-10-1400. 

Johannes Buc zvw Ghibo gnd Buc van Gheffen (dg: verkocht aan Lambertus 

Ermgarden soen) (1) een stuk land, in Geffen, tussen H...... ....... en 

Theodericus gnd Ghiben soen enerzijds en erfgoed dat was van Johannes van 

Dijnter anderzijds, aan hem verkocht door Gerardus zvw Arnoldus Truden 

soen, ....... gnd Willems soen, Johannes zvw Petrus gnd Boudens soen van 
?Engelant ?en mogelijk door Petrus Pels, (2) een stuk land, in Geffen, ter 

plaatse gnd ......., tussen ....... ....... enerzijds en ?Henricus van den 

Perre anderzijds, met een eind strekkend aan ....... ....... soen en met 

het andere eind aan ....skinus Engelberen soen. 

 

Johannes Buc filius quondam Ghibonis dicti Buc de Gheffen peciam terre 

sitam (dg: sit) in parochia de Geffen inter hereditatem H...... ....... 

Theoderici dicti Ghiben soen ex uno et inter hereditatem que fuerat 

Johannis de Dijn[t]er ex alio venditam sibi a Gerardo filio quondam 

Arnoldi Truden s[oen] ....... dicto Willems soen et Johanne filio quondam 

Petri dicti Boudens soen (dg: prout in litteris prout in litteris) #van 
?Engelant# hereditarie (dg: vent) vendidit ....... ....... (dg: Lamberto 

Ermgarden soen cum litteris et z supportavit et jure cum litteris et jure 

promittens super omnia ....... ....... ....... .......) Petro Pels atque 

peciam terre sitam in parochia de Geffen ad locum dictum ....... ....... 

....... ....... ....... ....... et inter hereditatem ?Henrici van den 

Perre ex alio (dg: prout ib) tendentem cum uno fine ad hereditatem 

....... ....... ....... ....... ....... ....... soen et cum reliquo! 

directe ad hereditatem ....skini Engelberen soen ut dicebat hereditarie 

....... ....... ....... ....... ....... ....... et obligationem deponere. 

Testes Uden et Neijnsel datum secunda post Severini. 
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BP 1182 p 223r 07 za 06-11-1400. 

Henricus zvw Jacobus zvw Henricus Goes verhuurde aan ....... ....... ?Arts 

soen 4 morgen land van wijlen voornoemde Henricus Goes, gnd Heijn Goessen 

Kempken, gelegen over het water gnd die ......., ?naast erfgoed van 

Nijcholaus Reijnken, voor een periode van 4 jaar, ingaande Sint-Petrus-

Stoel aanstaande (di 22-02-1401), per jaar voor 8½ nieuwe Gelderse gulden, 

10 Vlaamse of 9 botdrager voor 1 nieuwe gulden gerekend of de waarde, met 

Kerstmis te betalen. Eerstgenoemde Henricus verklaarde dat de huur van het 

eerste jaar is betaald. 

 

Henricus (dg: Goessen) filius quondam Jacobi (dg: Goessen) filii quondam 

Henrici Goes quatu[or] iugera terre [dicti] quondam Henrici G[oes] (dg: 

[sita] retro locum dictum die He) dicta Heijn Goessen Kempken sita ultra 

aquam dictam die ....... ....... ....... hereditatem Nijcholai Reijnken 

prout ibidem sita sunt et ad dictum quondam Henricum spectare 

consueverunt ut dicebat locavit ....... ....... ?Arts soen ab eodem ad 

spacium quatuor annorum post festum (dg: nativitatis Domini) #Petri ad 

cathedram# proxime futurum sine medio sequentium anno q[uolibet dictorum 

quatuor annorum] pro (dg: quatuor) [oc]to et dimidio novis Gelre gulden 

(dg: scilicet ...) #s...# X Vleemsche seu novem buddreger [pro quolibet] 

novo gulden computato seu valorem dandis sibi ab alio anno quolibet 

dictorum quatuor annorum nativitatis Domini promisit ....... ....... 

....... obligationem deponere et alter repromisit super omnia. Quo facto 

primodictus Henricus palam recognovit (dg: de) sibi de tota pecunia 

....... ....... primi anni dictorum quatuor annorum fore satisfactum. 

(dg: testes datum) Testes Jorden et Jacobus datum in die Leonardi. 

 

BP 1182 p 223r 08 di 26-10-1400. 

Thomas en Mabelia, kvw Arnoldus Stamelart van de Kelder zvw Johannes van de 

Kelder, droegen over aan Johannes van de Kelder zvw voornoemde Arnoldus 

Stamelart van de Kelder 2/3 deel in een b-erfpacht van 5 mud rogge, maat 

van Erp, uit een b-erfpacht van 13 mud rogge, maat van Erp, welke pacht van 

13 mud Leonius zvw Johannes van de Kelder beloofd had aan voornoemde 

Arnoldus Stamelart en zijn kinderen, in Erp te leveren, gaande uit (1) 

goederen gnd Lampenlaer, die waren van wijlen Johannes van de Kelder, 

{p.224} (2) een beemd van voornoemde Leonius, in Beek bij Aarle, ter 

plaatse gnd Beke, tussen Johannes van der Zantvoert enerzijds en de gemeint 

aldaar anderzijds, te weten in die pacht van 5 mud die in de pacht van 13 

mud een pacht van 8 mud te boven gaat, die aan voornoemde Mabelia behoort. 

 

Thomas et Mabelia liberi quondam Arnoldi Stamelart de Penu #filii quondam 

Johannis de Penu# cum tutore duas tercias partes ad se spectantes (dg: in 

here) #in hereditaria paccione quin[que modiorum siliginis] mensure de 

Erpe# [de hereditaria paccione tredecim modiorum] siliginis mensure de 

Erpe quam #paccionem XIII modiorum siliginis dicte mensure# [31Leonius 

filius] quondam Johannis de Penu (dg: frat) promisit se daturum et 

soluturum dicto Arnoldo Stamelart et suis liberis [in] parochia de Erpe 

tradendam [et] delibe[randam] ex bonis dictis Lampenlaer que fuerant 

quondam Johannis [de Penu] 

 

1182 p.224v. 

 tercia post Severini: dinsdag 26-10-1400. 

 sabbato post Margarete: zaterdag 16-07-1401. 

 in vigilia Sijmonis et Jude apostolorum: woensdag 27-10-1400. 

 in crastino Sijmonis et Jude: vrijdag 29-10-1400. 

 

De hoek linksonder is deels vergaan. 

 

BP 1182 p 224v 01 di 26-10-1400. 

                         
31 Aanvulling op basis van BP 1182 p 224v 02. 
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atque ex attinentiis eorundem bonorum singulis et universis quocumque 

locorum sitis atque ex quodam prato (dg: dicti) ipsius Leonii predicti 

sito in parochia de Beke prope Arle (dg: ?cum) in loco dicto (dg: l) 

communiter Beke inter hereditatem Johannis van der (dg: Zant) Zantvoert 

ex uno et inter communitatem ibidem ex alio prout in litteris scilicet in 

illa hereditaria paccione quinque modiorum siliginis dicte mensure #que 

supercrescit# in dicta paccione XIII modiorum siliginis dicte mensure 

(dg: quam paccionem quinque modiorum siliginis dicte mensure supercrescit 

in dicta paccione XIII modiorum) ultra hereditariam paccionem (dg: XIII 

modio) VIII modiorum siliginis dicte mensure spectantem ad dictam 

Mabeliam in dicta paccione XIII modiorum siliginis dicte mensure ut 

dicebant hereditarie (dg: sp) supportaverunt Johanni de Penu filio dicti 

quondam Arnoldi Stamelart de Penu cum litteris et !occacione promittentes 

cum !dutore indivisi super omnia ratam servare et obligationem ex parte 

sui deponere. Testes Uden et Neijnsel datum tercia post Severini. 

 

BP 1182 p 224v 02 di 26-10-1400. 

Een vidimus naken van de brief die begint met “Leonius zvw Johannes gnd van 

de Kelder beloofde als hoofdschuldenaar te geven etc” en Johannes van de 

Kelder zvw Arnoldus Stamelart van de Kelder beloofd, zo nodig, de brief aan 

zijn zuster Mabelia ter hand te stellen. 

 

Et fiet vidimus de littera (dg: de) incipiente Leonius filius quondam 

Johannis dicti de Penu promisit ut debitor principalis se daturum etc et 

Johannes de Penu filius quondam Arnoldi (dg: de) Stamelart (dg: pros) de 

Penu promisit super omnia tradere Mabelie sue sorori ut in forma. Testes 

datum supra. 

 

BP 1182 p 224v 03 di 26-10-1400. 

Gherisius zvw Arnoldus Vilt en Johannes Wert zvw Johannes gnd Wert van Os 

beloofden aan Gerardus Berkelman 7 mud rogge, Bossche maat, met Kerstmis 

aanstaande (za 25-12-1400) in Den Bosch te leveren. 

 

-. 

Gherisius filius quondam Arnoldi Vilt et Johannes Wert filius quondam 

Johannis dicti Wert de Os promiserunt indivisi super omnia Gerardo 

Berkelman septem modios siliginis mensure de Busco ad nativitatis Domini 

proxime futurum persolvendos et in Busco tradendos. Testes Uden et 

Neijnsel datum supra. 

 

BP 1182 p 224v 04 di 26-10-1400. 

Theodericus zvw Mijchael van Halle gaf uit aan Arnoldus van den Broec zvw 

Willelmus van den Broec (1) een stuk land, gnd den Scardenacker, in Haaren, 

ter plaatse gnd Beilver, tussen Arnoldus Appel van Luijssel enerzijds en 

Jacobus van Laerhoven anderzijds, (2) een stuk land, gnd dat Roelofs Stuc, 

in Haaren, ter plaatse gnd Beilver, beiderzijds tussen Johannes gnd Gielijs 

soen, (3) de helft minus 1/5 deel, in een beemd, gnd dat Aspelaer, in 

Haaren, ter plaatse gnd Beilver, tussen Walterus van Haren enerzijds en een 

gemene weg anderzijds, welk 1/5 deel Elizabeth wv Zibbo gnd Zibbe van der 

Schueren in vruchtgebruik bezit, (4) ¼ deel, dat aan voornoemde Theodericus 

zvw Mijchael van Halle behoort na overlijden van voornoemde Elizabeth in 

voornoemd 1/5 deel van de beemd gnd die Aspelaer; de uitgifte geschiedde 

voor 1 oude groot Tournoois en een n-erfpacht van 2½ mud rogge, Bossche 

maat, met Lichtmis ter plaatse gnd Beilver te leveren. 

 

-. Conceptum est. 

Theodericus filius quondam Mijchaelis de Halle peciam terre dictam den 

Scardenacker sitam in parochia de Haren in loco dicto Beilver inter 

hereditatem Arnoldi Appel de Luijssel ex uno et inter hereditatem Jacobi 

de Laerhoven ex alio item peciam terre dictam dat Roelofs Stuc sitam in 

parochia et loco predictis inter hereditatem Johannis dicti Gielijs soen 
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ex utroque latere coadiacentem atque medietatem ad se spectantem minus 

una quinta parte in quodam prato dicto dat Aspelaer sito in parochia et 

loco predictis inter hereditatem Walteri de Haren ex uno et inter 

communem plateam ex alio et quam quintam partem dicti prati dat Aspelaer 

vocati Elizabeth relicta quondam Zibbonis dicti Zibbe van der Schueren 

sub suo usufructu tenet et possidet necnon quartam partem que prenominato 

Theoderico filio quondam Mijchaelis de Halle competet post mortem 

iamdicte Elizabeth in predicta quinta parte dicti prati die Aspelaer 

vocati ut ipse dicebat dedit ad hereditarium pactum Arnoldo van den Broec 

filio quondam Willelmi van den Broec ab eodem hereditarie possidendam pro 

uno grosso Turonensi denario antiquo atque pro hereditaria paccione 

duorum et dimidii modiorum siliginis mensure de Busco danda et solvenda 

sibi ab alio hereditarie purificationis et in dicto loco Beilver vocato 

tradenda ex premissis promisit super omnia pro premissis warandiam et 

aliam obligationem deponere et alter repromisit. Testes Uden et Neijnsel 

datum tercia post Severini. 

 

BP 1182 p 224v 05 za 16-07-1401. 

....... Halle snijder vernaderde in afwezigheid van voornoemde Theodericus 

en droeg over aan Johannes Zibben soen van den Scueren. 

 

Solvit. 

....... Halle sartor (dg: pre) in absentia dicti !Theoderici prebuit et 

supportavit Johanni Zibben soen van den Scueren. Testes ....... [et] 

....... datum sabbato post (dg: Mga) #Margarete#. 

 

BP 1182 p 224v 06 di 26-10-1400. 

Willelmus zvw Willelmus Posteel machtigde Pijramus gnd Moers zv Egidius van 

Lijeshout zijn renten, cijnzen en pachten te manen en zijn goederen te 

beheren. 

 

Willelmus filius quondam Willelmi Posteel dedit et contulit Pijramo dicto 

Moers filio Egidii de Lijeshout plenam et liberam potestatem monendi 

levandi percipiendi et assequendi omnes suos redditus census et pacciones 

dicti Willelmi et ad bona regendi et [cum] hiis omnia faciendi que 

primodictus Willelmus etc usque ad revocacionem. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 224v 07 wo 27-10-1400. 

De broers .......us Broeder en Johannes van Best, kvw Willelmus Broeder, 

beloofden aan Lucas van Erpe, tbv hr Leonius van Erpe propositus van het 

Sint-Gertrudisklooster in Leuven, 100 nieuwe Gelderse gulden, 9 botdrager 

voor 1 Gelderse gulden gerekend, met Kerstmis aanstaande (za 25-12-1400) te 

betalen. 

 

.......us Broeder et Johannes de Best fratres liberi quondam Willelmi 

Broeder promiserunt indivisi super omnia Luce de Erpe ad opus domini 

Leonii de Erpe [prop]ositi monasterii sancte Gertrudis in Lovanio centum 

novos Gelre gulden seu IX botdrager pro quolibet Gelre gulden computato 

ad nativitatis [Domin]i proxime futurum persolvendos. Testes Uden et 

Neijnsel datum in vigilia Sijmonis et Jude apostolorum. 

 

BP 1182 p 224v 08 vr 29-10-1400. 

Elizabeth dvw Johannes van Uden droeg over aan Henricus gnd Mannart, tbv 

hem, zijn vrouw Batha .....ans en hun zoon Henricus, een huis en tuin, in 

Geffen, ter plaatse gnd die Wil...., tussen .....is zv Albertus enerzijds 

en voornoemde Elizabeth anderzijds, welk huis en tuin voornoemde Elizabeth 

verworven had van Katherina ........ 

 

[Eli]zabeth filia quondam Johannis de Uden cum tutore domum et ortum 

sitos in parochia de Geffen ad locum dictum communiter die Wil.... [inter 

hereditatem] ....... .....is filii Alberti ex uno et inter hereditatem 
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dicte Elizabeth ex !uno quos domum et ortum dicta Elizabeth erga 

Katherinam ....... ....... ....... ....... ....... [acquisiv]erat prout 

in litteris hereditarie supportavit Henrico dicto Mannart ad opus sui et 

ad opus Bat[he] .....ans sue u[xoris et ad op]us Henrici sui filii a 

dictis Henrico (dg: ..) et Batha sua uxore pariter geniti cum [litteris 

et] jure promittens cum tutore ....... ....... ....... [ex] parte sui 

deponere [tali] condicione quod alter dictos! Henrici Mannart et Bathe 

diu[tius] vivens [dictos domum] et ortum ad suam vitam possidebit post 

eorundem Henrici Mannart et Bathe amborum [decessum ad] Henricum eorum 

filium hereditario jure succedendos et devolvendos. Testes Goes et Jorden 

datum in crastino Sijmonis et Jude. 

 

BP 1182 p 224v 09 vr 29-10-1400. 

Nijcholaus S.....man verwerkte zijn recht tot vernaderen. 

 

[Nijc]holaus S.....man prebuit et reportavit. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 224v 10 vr 29-10-1400. 

Mechtildis dvw Johannis van Heze zvw Rodolphus ?Danen soen en Nijcholaus 

van Belle ev Margareta dvw voornoemde Johannes van Heze droegen over aan 

....... Vrieze zvw Wenemarus gnd Vriesen soen een huis en erf, van wijlen 

....... gnd van Den Bosch, in Den Bosch, over de brug gnd die Korenbrug, 

over de Dieze die daar stroomt, tussen erfgoed van Ge..... ....... 

enerzijds en erfgoed van Henricus gnd ....... anderzijds, welk huis en erf 

wijlen voornoemde Johannes van Heze verworven had van Ghiselbertus gnd 

Buk.. zvw ....... gnd Toelinc, en welk huis en erf nu aan hem behoort. 

 

Mechtildis filia quondam Johannis de Heze filii quondam Rodolphi [?Da]nen 

so[en] cum tutore (dg: domum et aream ?quondam) Nijcholaus de Belle 

maritus et tutor legitimus Margarete sue uxoris filie dicti quondam 

Johannis [de He]ze domum et (dg: ara) aream quon[dam] ....... dicti de 

Busco sitam in Busco ultra pontem (dg: dictum) conventualiter die 

Corenbrug appellatum ultra Dijesam ibidem flu[entem inter] hereditatem 

Ge..... ....... ex uno et inter hereditatem (dg: Joh) Henrici dicti 

....... ex alio cum eiusdem domus et aree attinentiis sin[gulis et 

universis] ....... ....... [quam] domum et aream cum suis attinentiis 

dictus quondam Johannes de Heze erga Ghiselb[ertu]s? dictus? Buk.. filius 

(dg: quondam) ....... quondam dicti (dg: Tol) Toelinc acquisiverat ut 

dicebat et quam domum et aream cum suis attinentiis nunc ad se spectare 

dicebant hereditarie supportaverunt ....... Vrieze filio quondam Wenemari 

dicti Vriesen soen promittentes cum tutore (dg: ratam servare) super 

omnia ratam servare et obligationem ex parte ....... ....... ....... 

....... ....... 

 

1182 p.225r. 

 in crastino Sijmonis et Jude: vrijdag 29-10-1400. 

 in festo Huberti: woensdag 03-11-1400. 

 

BP 1182 p 225r 01 vr 29-10-1400. 

Johannes Sticker verklaarde ontvangen te hebben van Henricus Paeuweeter 50 

Hollandse gulden in afkorting van 250 Hollandse gulden, die voornoemde 

Henricus aan voornoemde Johannes beloofd had in een schepenbrief van Den 

Bosch. 

 

Johannes Sticker palam recognovit sibi per Henricum Paeuweeter fore 

satisfactum de (dg: L) quinquaginta Hollant gulden in abbreviationem (dg: 

centum) #ducentis# et quinquaginta Hollant gulden quos dictus Henricus 

promisit et tenetur dicto Johanni in litteris scabinorum de Buscoducis ut 

dicebat. Testes Jorden et Neijnsel datum in crastino Sij et Yude. 
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BP 1182 p 225r 02 vr 29-10-1400. 

Destijds had Metta dvw Johannes van Wordragen vermaakt aan Nijcholaus gnd 

Coel Philips soen 20 schelling geld b-erfcijns, uit een b-erfcijns van 4 

pond voornoemd geld, die Willelmus van Mulsen beloofd had met Kerstmis te 

betalen aan voornoemde Metta, gaande uit (1) 4 lopen roggeland, in Gestel, 

tussen wijlen Henricus van Uden enerzijds en Gerardus van Mulsen 

anderzijds, (2) 1 bunder land, ter plaatse gnd Eilde, tussen Johannes van 

de Dijk enerzijds en wijlen Gerardus van Abruggen anderzijds, onder 

voorwaarde dat Elizabeth, nd van voornoemde Metta bij haar verwekt door 

Bernardus Weenmaers soen, deze 20 schelling erfcijns mag terugkopen met 10 

nieuwe Gelderse gulden eens, te betalen aan voornoemde Nijcholaus. 

Voornoemde Nijcholaus verklaarde thans dat voornoemde Bernardus deze 20 

schelling erfcijns heeft teruggekocht tbv voornoemde Elizabeth; ter 

meerdere zekerheid droeg voornoemde Nijcholaus al zijn recht in voornoemde 

20 schelling erfcijns over aan voornoemde Bernardus, tbv voornoemde 

Elizabeth. 

 

Notum sit universis quod cum Metta filia quondam Johannis de Wordragen 

(dg: he) legasset Nijcholao dicto Coel Philips soen XX solidos 

hereditarii census monete de hereditario censu quatuor librarum dicte 

monete quem Willelmus de Mulsen promisit se daturum et soluturum dicte 

Mette hereditarie nativitatis Domini ex quatuor lopinatis terre siliginee 

sitis in parochia de Gestel inter hereditatem quondam Henrici de Uden ex 

uno et inter hereditatem Gerardi de Mulsen ex alio atque ex bonario terre 

sito in loco dicto Eilde inter (dg: heredit) hereditatem Johannis de 

Aggere ex uno et inter hereditatem quondam Gerardi de Abruggen ex alio 

prout in litteris sub condicione quod Elizabeth filia naturalis dicte 

Mette ab eadem Metta et Bernardo Weenmaers soen pariter genita (dg: 

dictum) dictos XX solidos hereditarii census redimere posset cum X novis 

Gelre gulden semel dicto Nijcholao in paratis dandis constitutus igitur 

(?dg: igitur) coram scabinis dictus Nijcholaus palam recognovit quod 

dictus Bernardus dictos XX solidos hereditarii census ad (dg: di q) opus 

dicte Elizabeth filie naturalis dicte Mette (dg: re) plenarie redemit et 

acquitavit et ad maioren evidenciam dictus Nijcholaus totum jus sibi in 

dictis XX solidis hereditarii census !dicto Bernardo ad opus dicte 

Elizabeth supportavit et promittens! !ratam super omnia ratam servare et 

obligationem ex parte sui deponere. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 225r 03 vr 29-10-1400. 

Nijcholaus gnd Coel Philips soen droeg over aan Bernardus Wenemaers soen 

zijn vruchtgebruik in 3 pond geld b-erfcijns, van voornoemde cijns van 4 

pond voornoemd geld. 

 

Nijcholaus dictus Coel Philips soen suum usufructum ac totam partem et 

omne jus sibi competentes in tribus libris hereditarii census monete (dg: 

dan) de dicto censu quatuor librarum dicte monete supportavit Bernardo 

(dg: filio quondam Bernardi) Wenemaers soen cum litteris et jure 

promittens super omnia ratam servare et obligationem ex parte sui 

deponere. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 225r 04 vr 29-10-1400. 

Broeder Johannes van der Straten vice gardianus van het 

Minderbroederklooster in Den Bosch maande namens het klooster 3 

achterstallige jaren van een b-erfcijns van 4 pond geld, met Allerheiligen 

te betalen, gaande uit 7 morgen land in Oijen, op de plaats gnd die Hoevel, 

naast Heijlewigis Goessuini, welke cijns Martinus van Kessel gekocht had 

van Arnoldus Steenweder van Goerinc en zijn zoon Henricus, en welke cijns 

Arnoldus zv Gerardus van Vladeracken gekocht had van Albertus zvw Henricus 

van Kessel zvw Martinus van Kessel en Willelmus zvw Henricus van 

Broechoeven szvw voornoemde Henricus van Kessel, en welke cijns, met de 

achterstallige termijnen, voornoemde Arnoldus in zijn testament had 
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vermaakt aan voornoemd klooster. 

 

Frater Johannes van der Straten vice gardianus conventus fratrum minorum 

in Buscoducis ex parte et nomine dicti conventus fratrum minorum 

hereditarium censum (dg: quat) quatuor librarum monete solvendum 

hereditarie omnium sanctorum de septem jugeribus terre (dg: de) sitis in 

Oijen super locum dictum die Hoevel contigue iuxta hereditatem 

Heijlewigis Goessuini quem censum quatuor librarum Martinus de Kessel 

erga Arnoldum Steenweder de Goerinc et Henricum eius filium emendo 

acquisiverat et quem censum Arnoldus filius Gerardi de Vladeracken erga 

Albertum filium quondam Henrici de Kessel filium quondam Martini de 

Kessel et Willelmum filium quondam Henrici de Broechoeven generum dicti 

quondam Henrici de Kessel emendo acquisiverat prout in litteris et quem 

censum simul cum arrestadiis dicto Arnoldo (dg: ..) de eodem censu 

restantibus et deficientibus et non solutis dictus (dg: Ger) Arnoldus 

antedicto conventui fratrum minorum in Busco in suo testamento legavit et 

reliquit ut dictus frater Johannes dicebat monuit de tribus annis proxime 

preteritis. Testes Uden et Neijnsel datum sabbato post (dg: Sij) Sij et 

Yude. 

 

BP 1182 p 225r 05 vr 29-10-1400. 

Jkvr Margareta van Hellu machtigde Sijmon Hoernken haar renten, cijnzen, 

pachten en tegoeden te manen en haar goederen te beheren. 

 

Domicella Margareta de Hellu dedit potestatem Sijmoni Hoernken 
!potestatem monendi et assequendi suos redditus cen[sus] pacciones et 

credita quecumque (dg: sibi d) [que] debentur ac debebuntur et sua bona 

regendi usque ad revocacionem. Testes Goeswinus et Jorden datum supra. 

 

BP 1182 p 225r 06 wo 03-11-1400. 

Willelmus van Os, Petrus Driepont en Godefridus van den Heiden beloofden 

aan He..... van den Broec, tbv Katherina wv Godefridus van Gheldorp, 50 

Stramprooise Gelderse gulden of de waarde, een helft te betalen met Sint-

Jan en de andere helft met Sint-Remigius aanstaande (za 01-10-1401). 

 

Willelmus de Os Petrus Driepont et Godefridus van den Heiden promiserunt 

indivisi super omnia (?dg: ..) He..... van den Broec ad opus Katherine 

relicte quondam Godefridi de Gheldorp L Stramproetsche Gelre gulden vel 

va[lorem m]ediati[m] Jo[hannis et] mediatim Remigii proxime futurum 

persolvendos. Testes Goeswinus et Jordanus datum in festo Huberti. 

 

BP 1182 p 225r 07 wo 03-11-1400. 

Henricus van Brunchorst zvw Arnoldus Heijme en Johannes nzvw voornoemde 

Arnoldus Heijme beloofden aan Willelmus zv Willelmus Jegher 26 nieuwe 

Gelderse gulden of de waarde met Kerstmis aanstaande (za 25-12-1400) te 

betalen. De brief overhandigen aan hem of aan Henricus ?van ?Hemert zvw 

Johannes. 

 

{Teken in de vorm van een knoop met 4 gaatjes}. Non ?solvit litteras. 

Henricus de Brunchorst filius quondam Arnoldi Heijme et Johannes filius 

naturalis [quondam Arnoldi] Heijme predicti promiserunt indivisi super 

omnia Willelmo filio Willelmi Jegher XXVI novos Gelre gulden vel valorem 

[ad n]ativitatis [Domin]i proxime futurum persolvendos. Testes 

Goe[swinus] et Jordanus datum in festo Huberti. Tradetur littera sibi vel 

Henrico [?de] ?Hemert filio quondam Johannis. 

 

BP 1182 p 225r 08 wo 03-11-1400. 

De eerste beloofde de andere schadeloos te houden. 

 

Primus promisit alium indempnem servare. Testes datum supra. 

 



Bosch’ Protocol jaar 1400 07. 63 

BP 1182 p 225r 09 wo 03-11-1400. 

Een contract van ongeveer 9 regels dat met inkt nadrukkelijk onleesbaar is 

gemaakt. 

 

1182 p.232v. 

 quinta post omnium sanctorum: donderdag 04-11-1400. 

 

NB. Scan 226 wordt direct gevolgd door scan 232. Echter, 232v is de verso 

zijde van 226r. 

 

BP 1182 p 232v 01 do 04-11-1400. 

{vervolg van een contract} (1) ....... in 2 bunder minus 1 dagmaat beemd, 

in Helvoirt, ter plaatse gnd Nortbroec, tussen Ghibo met den Ghemake 

enerzijds en Elizabeth Brabants anderzijds, (2) de helft, aan voornoemde 

verkopers behorend, in 5 lopen roggeland, in Vught Sint-Petrus, ter plaatse 

gnd Wargartshuzen, tussen Hubertus zwager van voornoemde Oda enerzijds en 

Johannes Arts soen anderzijds, (3) 2/3 deel, aan voornoemde verkopers 

behorend, in een tuin, in Helvoirt, tussen Petrus die Rademaker enerzijds 

en Johannes van der Scueren anderzijds, voornoemde goederen belast met de 

grondcijns. 

 

in duobus bonariis minus una diurnata prati sitis in parochia de Helvoert 

in loco dicto Nortbroec inter hereditatem Ghibonis met den Ghemake ex uno 

et inter hereditatem Elizabeth Brabants ex alio atque ex medietate ad 

(dg: se spectante) dictos venditores spectante in quinque lopinatis terre 

(dg: sitis) siliginee sitis in parochia de Vucht sancti (dg: La) Petri ad 

locum dictum Wargartshuzen inter hereditatem Huberti (dg: Ge) sororii 

dicte Ode ex uno et inter hereditatem Johannis Arts soen! atque ex (dg: 

quo) duabus terciis partibus ad dictos venditores spectantibus in quodam 

orto sito in parochia de Helvoert inter hereditatem Petri die (dg: Rade) 

Rademaker ex uno et inter hereditatem Johannis van der Scueren ex alio ut 

dicebant promittentes cum tutore #super habita et habenda# warandiam et 

aliam obligationem deponere excepto censu domini fundi ex premissis 

solvendo et sufficientem facere. Testes Jorden et Coptiten datum quinta 

post omnium sanctorum. 

 

BP 1182 p 232v 02 do 04-11-1400. 

Theodericus zvw Arnoldus van den Oerde smid droeg over aan de broers 

Cristianus en Philippus, kv Hermannus Coenen, een b-erfpacht van 1½ mud 

rogge, Bossche maat, met Lichtmis in Den Bosch te leveren, gaande uit (1) 

een stuk land, gnd die Paeuwes Acker, in Hees, tussen wijlen Robbertus van 

Doerne enerzijds en erfgoed van de commendator van Gemert anderzijds, (2) 1 

zesterzaad roggeland, in Hees, tussen Aleijdis gnd Aijkens enerzijds en 

Johannes gnd Dobbeleer anderzijds, welke pacht wijlen voornoemde Arnoldus 

van den Oerde gekocht had van Johannes gnd Henrics soen van Vlierden. 

 

Theodericus filius quondam Arnoldi van den Oerde fabri hereditariam 

paccionem unius et dimidii modii! siliginis mensure de Busco solvendam 

hereditarie purificationis et in Busco tradendam ex pecia terre dicta die 

Paeuwes Acker sita in parochia de Hees inter hereditatem quondam Robberti 

de Doerne ex uno et inter hereditatem commendatoris de Ghemert ex alio 

atque ex una sextariata terre siliginee sita in dicta parochia inter 

hereditatem Aleijdis dicte Aijkens ex uno et inter hereditatem Johannis 

dicti Dobbeleer ex alio quam paccionem dictus quondam Arnoldus van den 

Oerde erga Johannem dictum Henrics soen de Vlierden emendo acquisiverat 

prout in litteris hereditarie supportavit Cristiano et Philippo fratribus 

liberis Hermanni Coenen cum litteris et jure promittens super omnia ratam 

servare et obligationem et impeticionem ex parte! et quondam Arnoldi sui 

patris deponere promisit insuper !omnia sufficientem facere. Testes datum 

supra. 
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BP 1182 p 232v 03 .. ..-..-1402/1403. 

Voornoemde Cristianus droeg de helft van voornoemde pacht over aan zijn 

voornoemde broer Philippus. 

 

+. +. 

Dictus Cristianus medietatem dicte paccionis hereditarie supportavit 

dicto Philippo suo fratri cum litteris et ju[re] promittens super omnia 

ratam servare et obligationem ex parte sui deponere. Testes Dijnther et 

Scilder datum ....... ....... ........ 

 

BP 1182 p 232v 04 do 04-11-1400. 

Gerardus gnd Cloet droeg over aan Johannes zvw Arnoldus Ghenen soen een 

stuk land, in Geffen, tussen Willelmus van den Perre enerzijds en Lambertus 

gnd Wijnrics soen anderzijds, aan hem verkocht door Godefridus zvw 

Willelmus van Beest. 

 

Gerardus dictus Cloet peciam terre sitam in parochia de Geffen inter 

hereditatem Willelmi van den Perre ex uno et inter hereditatem Lamberti 

dicti Wijnrics soen ex alio venditam sibi a Godefrido filio quondam 

Willelmi de Beest prout in litteris (dg: hereditatem) hereditarie 

supportavit Johanni filio quondam Arnoldi Ghenen soen cum litteris et 

jure promittens super omnia ratam servare et obligationem ex parte sui 

deponere. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 232v 05 do 04-11-1400. 

Gerardus gnd Cluet die Scuijtbecker verkocht aan Johannes zvw Arnoldus gnd 

Ghenen soen 8 hont land, in Geffen, op de gemeint van Geffen, ter plaatse 

gnd die Quade Rijt, tussen Willelmus van Zelant en Willelmus gnd Lemmen 

soen enerzijds en wijlen Henricus van Zelant anderzijds, belast met een 

b-erfcijns van 4 pond geld. 

 

Gerardus dictus Cluet die Scuijtbecker octo hont terre sita in parochia 

de Geffen supra communitatem de Geffen ad locum dictum die Quade Rijt 

inter hereditatem Willelmi de Zelant et Willelmi dicti Lemmen soen ex uno 

et inter hereditatem (dg: liberorum) quondam Henrici de Zelant ex alio 

prout (dg: inb) ibidem sita sunt ut dicebat hereditarie vendidit Johanni 

filio quondam Arnoldi dicti Ghenen soen promittens super omnia warandiam 

et obligationem deponere excepto hereditario censu quatuor librarum 

monete exinde de jure solvendo. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 232v 06 do 04-11-1400. 

Johannes zvw Egidius van Merlaer, door wijlen voornoemde Egidius verwekt 

bij wijlen zijn vrouw Aleijdis dvw Johannes van Uden ?kaaskoper, droeg over 

aan He..... van Merlaer de jongere zvw Rodolphus van Merlaer een b-erfpacht 

van 1 mud rogge, Bossche maat, met Sint-Martinus in Den Bosch te leveren, 

gaande uit een huis, tuin en aangelegen geheel erfgoed, behorend aan 

Arnoldus zvw Weijndelmodis van Berlikem, in Berlicum, ter plaatse gnd 

Lengsvoert, tussen Gheerlacus van Overbeke enerzijds en kv Everardus gnd 

Bruijnincs anderzijds, welke pacht wijlen voornoemde Johannes van Uden 

gekocht had van voornoemde Arnoldus zvw Weijndelmodis van Berlikem, en die 

nu aan hem behoort. 

 

Johannes filius quondam Egidii de Merlaer ab eodem quondam Egidio et 

quondam Aleijde sua uxore filia quondam Johannis de Uden emptoris 

[?ca]seorum #pariter genitus# hereditariam paccionem unius modii 

siliginis mensure de Busco solvendam hereditarie Martini et in Buscoducis 

tradendam de domo orto (dg: et) ac tota hereditate ad Arnoldum filium 

quondam Weijndelmo[dis] de Berlikem spectantibus sitis in parochia de 

Berlikem ad locum dictum Lengsvoert inter hereditatem Gheerlaci de 

Overbeke ex uno et inter hereditatem liberorum Everardi dicti Bruijnincs 

ex alio quam paccionem dictus quondam Johannes de Uden erga dictum 
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Arnoldum filium quondam Weijndelmodis de Berlikem emendo acquisiverat 

prout in litteris #et quam nunc ad se spectare dicebat# hereditarie 

supportavit He..... [de Mer]laer juniori filio quondam Rodolphi de 

Merlaer cum litteris et jure promittens super omnia ratam servare et 

obligationem ex [parte] sui deponere. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 232v 07 do 04-11-1400. 

......., ?Petrus, Aleijdis, Elizabeth en Maria, kvw Jacobus zvw Johannes 

gnd Jordens soen van Bucstel, droegen over aan hun broer Danijel alle 

goederen, die aan hen gekomen waren na overlijden van Henricus gnd 

Kemerlinc zvw Henricus Kemerlinc ?en ....... ....... ......... 

 

....... ?Petrus Aleijdis Elizabeth et Maria liberi quondam Jacobi filii 

quondam Johannis dicti [J]ordens soen de Bucstel (dg: de) cum tutore 

omnia [bona] mobilia et immobilia et hereditaria parata eis de morte 

quondam Henrici dicti K[emer]lin[c] filii quondam (dg: Johannis) Henrici 

Kemerlinc ....... ....... ?dicti ....... ......s .... successione 

advoluta quocumque locorum consistentia [sive sita] ut dicebant 

hereditarie supportaverunt Danijeli eorum fratri promittentes ....... 

....... ....... ....... ratam servare. [Testes] datum supra. 

 

BP 1182 p 232v 08 ±do 04-11-1400. 

Voornoemde Danijel droeg voornoemde goederen over aan Willelmus Piggen, 

uitgezonderd ....... ....... die aan ....... Kemerlinc gekomen waren na 

overlijden van zijn zuster ?Elizabeth ev Jacobus van Dommellen. 

 

{Later ertussen geschreven}. 

Dictus Danijel antedicta bona omnia et (dg: cum hoc omnia bona de morte 

primodicti quondam [Henrici Kemerlinc] ....... ....... ....... ....... 

quocumque locorum consistentia sive sita ut dicebat hereditarie 

supportavit Willelmo Piggen promittens super omnia ratam servare et 

obligationem ex parte sui deponere salvo ....... ....... ....... ....... 

....... ....... Kemerlinc de morte quondam ?Elizab[eth] sue sororis 

uxoris olim (?dg: quo) Jacobi de Dommellen advoluta. Testes Uden et 

Jordanus ....... ....... ....... ....... 

 

BP 1182 p 232v 09 ±do 04-11-1400. 

Een grotendeels onleesbaar contract, waarin ....... ....... van wijlen 

Albertus van Kessel zvw Walterus van Kessel met tutor: de helft.  

 

{Later ertussen geschreven}. 

....... ....... ....... ....... ....... ....... quondam Alberti de Kessel 

filii quondam Walteri de Kessel cum tutore medietatem ad se spectantem 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... de Boemel ....... 

....... ........ Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 232v 10 ±do 04-11-1400. 

Een vrijwel onleesbaar contract, waarin waarschijnlijk een erfpacht, 

beloofd door Willelmus van der Scueren. 

 

{Deels vergaan en deels nadrukkelijk met inkt onleesbaar gemaakt}. 

....... ....... ....... ....... ....... ....... Buscoducis ....... 

....... ....... siliginis dicte mensure Willelmus van der Scueren 

promisit se [daturum et sol]uturum ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... Elizabeth liberis dicti quondam {en nog 4 

onleesbare regels} et Coptiten datum supra. 

 

BP 1182 p 232v 11 ±do 04-11-1400. 

Een onleesbaar contract. 
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{Deels vergaan en deels nadrukkelijk met inkt onleesbaar gemaakt}. 

Er zijn fragmentjes leesbaar: juxta locum dictum Bijes..... / communem 

viam ex / (dg: scilt) solidis / datum supra. 

 

1182 p.233r. 

 Geen leesbare data op deze bladzijde. 

 

BP 1182 p 233r 01 ±do 04-11-1400. 

(dg: Jacobus). 

 

BP 1182 p 233r 02 ±do 04-11-1400. 

Walterus zvw Henricus zvw Walterus van Osse smid, zijn kinderen Engbertus 

en Walterus, Petrus Wambusticker en zijn vrouw Hilla dvw voornoemde 

Henricus zvw Walterus van Osse, Yda dvw voornoemde Henricus zvw Walterus 

van Osse en haar kinderen Henricus, Walterus en Jordanus droegen over aan 

Jacobus Loze een b-erfpacht van 1 mud rogge, Bossche maat, met Kerstavond 

in Den Bosch aan het huis van wijlen voornoemde Walterus te leveren, gaande 

uit 4 delen land, geschat op 13 lopen rogge, (1) gnd Howech, aan de andere 

kant van Geffen, richting Hees, (2) ter plaatse gnd in den Einghe, aflopend 

op de weg gnd die Grone Wech, (3) naast de windmolen in Geffen, aan de 

zijde richting Geffen, (4) naast voornoemde molen richting Nuland, welke 

pacht wijlen voornoemde Walterus van Osse smid gekocht had van Gerardus 

Keppeken van Nuwelant, met achterstallige termijnen van de 3 afgelopen 

jaren. Eerstgenoemde Walterus en zijn kinderen Engbertus en Walterus 

beloofden dat erfg van eerstgenoemde! nimmer rechten op de pacht zullen 

doen gelden. 

 

Walterus filius quondam Henrici filii quondam Walteri de Osse fabri 

Engbertus Walterus (dg: Petrus) eius liberi Petrus Wambusticker maritus 

(dg: et tutor) legitimis Hille sue uxoris filie dicti quondam Henrici 

filii quondam Walteri de Osse et dicta Hilla cum eodem tamquam cum tutore 

et Yda filia dicti quondam Henrici filii quondam Walteri de Osse cum 

tutore Henricus Walterus et Jordanus liberi eiusdem Yde hereditariam 

paccionem unius modii siliginis mensure de Buscoducis solvendam anno 

quolibet in (dg: j) vigilia nativitatis Domini et in Buscoducis ad 

do[m]um dicti quondam Walteri tradendam (dg: et de) de quatuor partibus 

terre estimatis ad receptionem tredecim lopinorum siliginis in semine 

annuatim quarum partium terre huiusmodi una pars vocata Howech sita est 

ab alio latere de Ghiffen versus Heesse et alia (dg: pars) sita est in 

loco dicto in den Einghe vergens super viam dictam die Grone Wech tercia 

quarta pars sita est juxta molendinum venti situm in Ghiffen ab illo 

latere dicti molendini versus Ghiffen et quarta sita est (dg: juxta 

molendinum venti) ab isto latere dicti molendini versus Nuwelant quam 

paccionem unius modii siliginis dictus quondam Walterus de Osse faber 

erga Gerardum (dg: Kessel) Keppeken de Nuwelant emendo acquisiverat prout 

in litteris hereditarie supportaverunt Jacobo Loze cum litteris et jure 

et arrestadiis eis deficientibus per spacium trium annorum proxime 

preteritorum promittentes cum tutore indivisi super omnia ratam servare 

et obligationem ex parte eorum deponere promiserunt indivisi (dg: d) 

primodictus Walterus et dicti Engbertus et Walterus eius liberi (dg: ind 

s) indivisi super omnia quod ipsi quoscumque liberos primodicti! perpetue 

tales habebunt quod numquam presument se jus in dicta paccione habere. 

 

BP 1182 p 233r 03 ±do 04-11-1400. 

Jacobus Loze zvw Johannes gnd Loze droeg over een b-erfpacht van 1 mud 

rogge, die Walterus van Osse smid verworven had van Johannes zv Zebertus, 

in landerijen van voornoemde Johannes, in Haaren, welke pacht wijlen 

voornoemde Johannes Loze verworven had van Marcelius gnd Cele szvw Walterus 

van Osse {niet afgewerkt contract}. 
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Jacobus Loze filius quondam Johannis dicti Loze hereditariam paccionem 

unius modii siliginis quam Walterus de Osse faber comparavit erga 

Johannem filium Zeberti in terris eiusdem Johannis sitis in Haaren et 

quam paccionem unius modii siliginis dictus quondam Johannes Loze erga 

Marcelium dictum Cele generum quondam Walteri de Osse (dg: s) 

acquisiverat prout in litteris hereditarie supportavit {hierna is ruimte 

vrijgelaten met een verticale streep in marine sinistra}. 

 

BP 1182 p 233r 04 ±do 04-11-1400. 

Willelmus Zuermont, Goeswinus Sijmons soen en Hughemannus van Wijc? 

beloofden aan de secretaris hr Adam, tbv Ludolphus van Boemel zvw Ludolphus 

van Boemel, 125 Hollandse gulden geld van wijlen graaf Willelmus heer van 

Holland of de waarde, een helft te betalen op zondag Letare-Jerusalem (zo 

13-03-1401) en de andere helft met Sint-Jacobus aanstaande (ma 25-07-1401). 

 

Willelmus Zuermont Goeswinus Sijmons soen et Hughemannus de Wij[c? 

promiserunt indivis]i super omnia mihi domino Ade ad opus Ludolphi de 

Boemel filii quondam Ludolphi de Boemel centum et viginti quinque Hollant 

gulden monete [quon]dam [comitis] Willelmi domini Hollandie seu valorem 

(dg: ad) mediatim ad letare Jherusalem et mediatim Jacobi proxime futurum 

persolvendos. Testes Jorden et ....... ....... post ....... ....... 

 

BP 1182 p 233r 05 ±do 04-11-1400. 

Gertrudis wv Johannes van ....... droeg over aan Johannes d... ......ode 

een lijfpacht van 2 mud rogge, Bossche maat, op het leven van voornoemde 

Gertrudis en wijlen Johannes, met Kerstmis te leveren, met het deel, 

behorend aan Arnoldus zvw ....... van ......., in de molen van Scijndel, 

gnd .....steen ....... ....... ....... ........ 

 

{Deels met inkt nadrukkelijk minder goed leesbaar gemaakt). 

Gertrudis relicta [quondam] Johannis de ....... [cum tu]tore [vit]al[em 

pensionem du]orum modiorum siliginis mensure de B[u]sco solvendam anno 

quolibet ad vitam dictorum [Gertru]dis et quondam Johannis seu alterius 

[eorundem diutius vi]ventis et [non] ultra in festo nativitatis [Do]mini 

cum tota parte et [omne] jure ad Arnoldum filium quondam ....... de 

....... [spectantibus] in molendino ....... de Scijnle dicti .....steen 

....... attinenti.. [eiusdem] molendin[i] ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... dicte Gertrudis ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

legitime supportavit Johanni d... ......ode cum litteris et jure et 

arrestadiis ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

 

BP 1182 p 233r 06 ±do 04-11-1400. 

Gertrudis wv Johannes ....... ....... in een lijfpacht van 1 mud rogge, 

Bossche maat. Met 20 mud rogge. 

 

{Deels met inkt nadrukkelijk minder goed leesbaar gemaakt). 

Gertrudis relicta quondam Johannis ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... cum tutore v[italem pensionem u]nius 

modii siliginis [mensure de] Busco ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... vitalem pensionem ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... cum litteris et jure et cum viginti modiis siliginis 

dicte mensure ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... cum tutore ratam servare. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 233r 07 ±do 04-11-1400. 

{Een nadrukkelijk met inkt onleesbaar gemaakt contract van 4 regels). 
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1182 p.234v. 

 in crastino Huberti: donderdag 04-11-1400. 

 

BP 1182 p 234v 01 do 04-11-1400. 

Hermannus en Katherina, kvw Johannes van Driel, verkochten aan Willelmus 

van der Aa zvw Gerardus des Persoens soen van Gestel, tbv Johannes gnd 

Becker nzv hr Johannes Wautghen priester, 1/5 deel in een hofstad, in 

Lithoijen, tussen wijlen Wautgherus snijder enerzijds en Rijchmoedis gnd 

Canis anderzijds, dit 1/5 deel belast met maasdijk. 

 

Hermannus et Katherina liberi quondam Johannis de Driel cum tutore 

quintam partem ad se spectantem in quodam domistadio sito in parochia de 

Lijttoijen (dg: inter) inter hereditatem quondam Wautgheri sartoris ex 

uno et inter hereditatem Rijchmoedis dicte Canis ex alio ut dicebant 

hereditarie vendiderunt Willelmo van der Aa filio quondam Gerardi des 

Persoens soen de Gestel ad opus Johannis dicti Becker filii naturalis 

(dg: quondam) domini Johannis Wautghen presbitri promittentes cum tutore 

warandiam et obligationem deponere excepto aggere Mose ad dictam quintam 

partem de jure spectante. Testes Jorden et Coptiten datum (dg: quinta) in 

crastino Huberti. 

 

BP 1182 p 234v 02 do 04-11-1400. 

Henricus Maechelini gaf uit aan Herbertus gnd Hals zvw Johannes gnd 

Scoenmaker een stuk land, in Rosmalen, ter plaatse gnd Hezer Velt, tussen 

Johannes van de Dijk enerzijds en Johannes van der Hagen en Willelmus gnd 

Haghen anderzijds, met een eind strekkend aan de gemene weg en met het 

andere eind aan de plaats gnd die Zand Berghe; de uitgifte geschiedde voor 

(1) een n-erfrente van 5 hoenderen, met Sint-Martinus te leveren, voor het 

eerst over een jaar (vr 11-11-1401), (2) een n-erfpacht van 1½ mud rogge, 

Bossche maat, met Lichtmis in Den Bosch te leveren, voor het eerst over een 

jaar (do 02-02-1402). 

 

Henricus Maechelini peciam terre sita! in parochia de Roesmalen ad locum 

dictum Hezer Velt inter hereditatem Johannis de Aggere ex uno et inter 

hereditatem Johannis van der Hagen et Willelmi dicti Haghen ex alio 

tendentem cum uno fine ad communem plateam et cum reliquo fine ad locum 

dictum die Zand Berghe ut dicebat dedit ad hereditarium pactum Herberto 

dicto Hals filio quondam Johannis dicti Scoenmaker ab eodem hereditarie 

possidendam pro hereditario (dg: censu) redditu quinque pullorum #dando 

sibi hereditarie Martini et pro primo a Martini proxime futuro ultra 

annum# et pro hereditaria paccione unius et dimidii modiorum siliginis 

mensure de Busco danda sibi ab alio hereditarie purificationis et primo 

termino a purificationis proxime futuro ultra annum et in Busco tradenda 

ex premissis promittens super omnia warandiam pro premissis et aliam 

obligationem deponere et alter repromisit. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 234v 03 do 04-11-1400. 

Johannes van de Kelder verwerkte zijn recht tot vernaderen. 

 

Johannes de Penu prebuit et reportavit. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 234v 04 do 04-11-1400. 

Voornoemde Herbertus en zijn broer Theodericus Hals beloofden aan 

voornoemde Henricus Maechelini 25 Hollandse gulden of de waarde en 10 lopen 

rogge, Bossche maat, met Lichtmis over een jaar (do 02-02-1402) te betalen 

en te leveren. 

 

Dictus Herbertus et Theodericus Hals (dg: pro) eius frater promiserunt 

indivisi super omnia dicto Henrico Maechelini XXV Hollant gulden seu 

valorem et X lopinos siliginis mensure de Busco a purificationis proxime 
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futuro ultra annum persolvendos. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 234v 05 ±do 04-11-1400. 

Henricus zvw Hermannus van der Voert gaf uit aan Henricus van Meerlaer 

....... zvw Rodolphus van de Merlaer (1) een stuk land, in Nistelrode, ter 

plaatse gnd Vorstenbos, ter plaatse gnd dat Hutsche Velt, tussen Hermannus 

Hermans soen bv voornoemde Henricus enerzijds en Petrus Reijners soen 

anderzijds, (2) een streep land, aldaar, ter plaatse gnd dat Hutse Velt, 

tussen Albertus Vos enerzijds en voornoemde Hermannus anderzijds, (3) 1 

lopen roggeland, aldaar, tussen Hilla Lucaes enerzijds en Margareta van der 

Hagen anderzijds, (4) 1 zesterzaad roggeland, in Uden, ter plaatse gnd 

Bijstervelt, voor de plaats gnd die Haghesche Missen, tussen de gemeint 

enerzijds en voornoemde Margareta van der Hagen anderzijds, (5) een stuk 

land, in Uden, ter plaatse gnd dat Haghesche Velt, tussen Theodericus van 

der Hagen enerzijds en Petrus Reijners soen anderzijds, (6) een stuk land 

aldaar, ter plaatse gnd dat Haghenssche Velt, tussen Petrus Reijners soen 

enerzijds en Hermannus Hermans soen anderzijds, (7) een stuk land aldaar, 

tussen Petrus Reijners soen enerzijds en voornoemde Hermannus Hermans soen 

anderzijds, (8) een kamp, in Uden, tussen het huis gnd dat Ha....sche Huijs 

enerzijds en de gemeint anderzijds, (9) een stuk heideland, aldaar, tussen 

....... ....... enerzijds en ....l.. Wautghers soen anderzijds, (10) 1/6 

deel in een erfgoed gnd dat ?Berken Buschelken, in Nistelrode, tussen de 

gemeint enerzijds en erfgoed gnd die Hutsche Hoeve anderzijds, (11) 2 

bunder beemd, in Nistelrode, ter plaatse gnd .......et, tussen voornoemde 

Henricus van Merlaer ?van Henricus zvw Rodolphus van Merlaer enerzijds en 

de gemeint anderzijds; de uitgifte geschiedde voor de grondcijnzen, ....... 

....... ....... uit voornoemde 2 bunder beemd, een n-erfpacht van 1½ mud 

rogge, Bossche maat, met Lichtmis op voornoemde streep land, ter plaatse 

gnd dat Hutsche Velt, te leveren. Voornoemde Henricus ....... ....... 

....... ....... moet ....... ....... ....... ....... ....... {inkt} ....... 

....... ....... beheijme. De brief van Henricus van den Voert overhandigen 

aan Willelmus Bac Mathijs soen. 

 

Littera Henrici van den Voert tradatur Willelmo Bac Mathijs soen. 

Henricus (dg: dictus Hermans soen) #filius quondam Hermanni van der 

Voert# peciam terre sitam in parochia de Nijsterle ad locum dictum 

Vorstenbossche (dg: inter hereditatem) in loco dicto die Hutsche (dg: 

Hoeve) #Velt# inter! Hermanni Hermans soen fratris dicti Henrici ex uno 

et inter hereditatem Petri Reijners soen ex alio item (dg: pe) quandam 

strepam terre sitam ibidem in !dicto dicto dat Hutsche Velt inter 

hereditatem Alberti Vos ex uno et inter hereditatem dicti Hermanni ex 

alio item unam lopinatam terre siliginee sitam ibidem inter hereditatem 

Hille Lucae[s] ex uno et inter hereditatem Margarete van der Hagen ex 

alio item unam sextariatam terre siliginee sitam in parochia de Uden (dg: 

....) ad locum dictum Bijstervel[t] ante locum dictum die Haghesche 

Missen inter communitatem ex uno et inter (dg: hre) hereditatem dicte 

Margarete van der Hagen ex alio item peciam terre sitam in parochia de 

Uden ad locum dictum dat Haghesche Velt inter hereditatem Theoderici van 

der Hagen ex uno et inter hereditatem Petri Reijners soen ex alio item 

peciam terre sitam ibidem (dg: inter) in dicto loco dat Haghenssche Velt 

vocato inter hereditatem Petri Reijners soen ex uno et inter hereditatem 

Hermanni Hermans soen ex alio item peciam terre sitam ibidem inter 

hereditatem Petri Reijners soen ex uno [et inter] hereditatem dicti 

Hermanni Hermans soen ex alio item quendam campum situm in dicta parochia 

de Uden inter (dg: hereditatem) domum dictam dat Ha....sche Huijs ex uno 

et inter (dg: here) communitatem ex [alio] (dg: it) item peciam terre 

mericalis sitam ibidem inter hereditatem ....... ....... ....... [ex uno 

et] inter hereditatem ....l.. Wautghers soen ex alio item sextam partem 

ad se sp[ectantem in] ....... hereditate dicta dat ?Berken [Bus]chelken 

sita in parochia de Nijsterle (dg: in) inter communitatem ex uno et inter 

hereditatem d[ictam die] Hutsche Hoeve ex alio ut dicebat item duo 
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bonaria prati sita in parochia de Nijsterle (dg: sita in parochia de 

Nijsterle) ad locum dictum .......et inter hereditatem Henrici de Merlaer 

(dg: ..) Henrici filii quondam Rodolphi de Merlaer ex uno et inter (dg: 

he) communitatem ex alio #dedit ad hereditarium pactum# (dg: ut dicebat 

vendidit) dicto Henrico de Meerlaer ....... filii quondam Rodolphi de 

Merlaer (dg: promittens super omnia warandiam et obligationem deponere 

exceptis censibus dominorum fu[ndi] ex premissis de jure solvendis 

....... quod dictus Henricus de Meerlaer ....... [per]petue ....... 

....... circonvallare et pl..... ....... ....... ....... ?cum be ploe 

bep..... perpetue dictum campum die Zant Camp vocatum ....... ....... 

.......) [ab] eodem hereditarie possidendas pro censibus dominorum fundi 

ex premissis ....... ....... ....... ....... paccione ....... unius 

....... siliginis ....... ....... ....... ....... ....... ....... (dg: 

....... ....... .......) ex dictis duobus b[onariis] prati annuatim 

solvend.. ....... ....... pro hereditaria paccione unius et dimidii 

modiorum siliginis mensure de Busco [danda] sibi [ab alio] hereditarie 

purificationis (dg: et primo termino ultra annum) et supra dictam strepam 

sitam in dicto loco dat Hu[t]sch[e] Velt [vocato tradenda et] deliberanda 

ex premissis promittens super omnia w[arandiam] ....... ....... deponere 

et alter repromisit tali condicione quod dictus Henricus ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... {inkt} ....... 

....... ....... beheijme {rest van de regel met inkt onleesbaar} Testes 

Jorden et Coptiten datum. 

 

BP 1182 p 234v 06 ±do 04-11-1400. 

Voornoemde Henricus van den Voert droeg voornoemde n-erfpacht van 1½ mud 

rogge over aan Willelmus Bac Mathijs soen. 

 

Dictus Henricus van den Voert dictam paccionem unius et dimidii modiorum 

siliginis supportavit Willelmo Bac Mathijs soen promittens super omnia 

ratam servare et obligationem ex parte sui deponere. Testes (dg: dat) 

Uden et ....... da[tum] qu.... ....... ....... 

 

BP 1182 p 234v 07 ±do 04-11-1400. 

....... ....... Broechoven en Bertoldus Bac beloofden aan Henricus van 

V...sen zv Johannes 30 ....... ....... met Kerstmis aanstaande (za 25-12-

1400) te betalen. 

 

....... ....... ....... Broechoven et Bertoldus Bac promiserunt indivisi 

super omnia Henrico de V...sen filio Johannis XXX ....... ....... ....... 

....... ....... nativitatis Domini proxime futurum persolvendos. Testes 

Coptiten et Sceijvel datum supra. 

 

BP 1182 p 234v 08 ±vr 05-11-1400. 

Rodolphus zvw Godescalcus Roesmont beloofde aan Ghisbertus van de Doorn, 

tbv hem en hr Tielmannus van de Doorn ......., gedurende .. jaar, elk jaar 

met ?Pasen 10 ....... ........ 

 

[Rodol]phus filius quondam Godescalci Roesmont promisit super omnia 

Ghisberto de Spina ad opus sui et ad opus domini Tielmanni de Spina 

....... ....... [seu] ad opus alterius eorundem quod ipse Rodolphus 

predictus dabit et exsolvet dictis Ghisberto et domino Tielmanno seu 

eorum [alteri ad spacium] ....... annorum proxime futurorum ann[o 

quolibet dictorum] ....... annorum X ....... ....... ....... ....... seu 

valorem in festo p[a]s[?ce] et pro primo ter[mino] ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... [Neijn]sel datum sexta post 

....... 

 

1182 p.235r. 

 in crastino Huberti: donderdag 04-11-1400. 

 sexta post omnium sanctorum: vrijdag 05-11-1400. 
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 sexta post Huberti: vrijdag 05-11-1400. 

 

BP 1182 p 235r 01 do 04-11-1400. 

Johannes Wellens soen van Lommel beloofde aan Johannes Spiker zv Arnoldus 

Hoernken een n-erfpacht van 8 mud rogge, Bossche maat, met Lichtmis te 

leveren, gaande uit (1) ¼ deel in een hoeve gnd die Moelenhoeve, in Lommel, 

beiderzijds tussen de gemeint, waarvan het overige ¾ deel behoort aan 

Elizabeth gnd Sceijvels, (2) een stuk land, gnd die Ruwe Loeke, in Lommel, 

tussen Johannes Weeldmans enerzijds en Johannes Busschers anderzijds, (3) 

een b-erfpacht van 17 lopen rogge, maat van Lommel, die Johannes des Papen 

met Lichtmis levert aan eerstgenoemde Johannes, gaande uit een huis, tuin 

en erfgoederen van voornoemde Johannes Papen, in Lommel, tussen de gemeint 

enerzijds en Walterus gnd Augustini anderzijds, (4) een erfpacht van 3 

lopen rogge, maat van Lommel, die Jutta gnd Groet Jutte levert aan 

eerstgenoemde Johannes, gaande uit een huis en tuin van voornoemde Jutta, 

in Lommel, naast de plaats gnd dat Molen Loeke enerzijds en een gemene weg 

anderzijds. De brief overhandigen aan eerstgenoemde Johannes. 

 

Johannes Wellens soen de Lommel #promisit se daturum et soluturum Johanni 

Spiker filio Arnoldi Hoernken hereditariam paccionem octo modiorum 

siliginis me[msure] de Busco [solvendam] purificationis ex# quartam! 

partem! ad se spectante in quodam manso dicto die Moelenhoeve (dg: inter 

hereditatem) sitam! in parochia de Lommel inter (dg: hereditatem Johannis 

Walraven ex uno) communitatem ex utroque latere coadiacentem (dg: 

scilicet illam quartam) de quibus! relique tres quarte partes (dg: ad) 

spectant ad Elizabeth dicte! Sceijvels atque #ex# peciam! terre dictam 

die Ruwe Loeke sitam in dicta parochia inter hereditatem Johannis 

Weeldmans ex uno et inter hereditatem Johannis Busschers ex !uno ut 

dicebat atque ex hereditaria paccione decem et septem lopinorum siliginis 

mensure de (dg: Oerle) #Lommel# quam paccionem Johannes des Papen 

primodicto Johanni solvere tenetur hereditarie (dg: here) purificationis 

ex domo et orto et hereditatibus dicti Johannis (dg: Pap) Papen sitis in 

Lommel inter communitatem ex uno et inter hereditatem Walteri dicti 

Augustini ex alio atque ex hereditaria paccione trium lopinorum siliginis 

mensure de (dg: Limme) Lommel quam Jutta dicta Groet Jutte primodicto 

Johanni solvere tenetur hereditarie ex domo et orto eiusdem Jutte sitis 

in dicta parochia de Lommel ad #juxta# locum dictum dat Molen Loeke ex 

uno et inter (dg: here) communem plateam ex alio (dg: atque) promittens 

super omnia warandiam. Testes Coptiten et Neijnsel datum in crastino 

Huberti. Tradetur littera (dg: j) primodicto Johanni. 

 

BP 1182 p 235r 02 vr 05-11-1400. 

De broers Nijcholaus en Johannes, kvw ?Gabelinus gnd Gobels soen, en 

Rutgherus van der Moelen ev Hilla dvw voornoemde Gobelinus droegen over aan 

Baudewinus Cluenken en Otto van der Eijcken 17 Gentse nobel, die aan hen 

gekomen waren na overlijden van Elizabeth dvw voornoemde Gobelinus wv 

Denkinus gnd Koc, aan wijlen voornoemde Denkinus Koc beloofd32 door Johannes 

van Berze en Johannes van Beircke. 

 

Nijcholaus Johannes fratres liberi quondam [?Ga]belini dicti (dg: Gele) 

Gobels soen et Rutgherus van der Moelen maritus et tutor legitimus ut 

asserebat Hille sue uxoris filie dicti quondam Gobelini XVII Gentsche 

nobel (dg: promissis) eis de morte quondam Elizabeth filie dicti quondam 

Gobelini relicte quondam Denkini dicti Koc successione advoluta! 

promissos dicto quondam Denkino Koc a Johanne de Berze et Johanne de 

Beircke prout in litteris dicebant contineri supportaverunt Baudewino 

Cluenken et Ottoni van der Eijcken. Testes Coptijt et Neijnsel datum 

                         
32 Zie ← BP 1182 p 156v 04 di 27-07-1400, belofte op 25-12-1400 17 Gentse 

nobel te betalen. 
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sexta post omnium sanctorum. 

 

BP 1182 p 235r 03 vr 05-11-1400. 

Jkvr Meijna gnd Meijne dvw Theodericus van Steenre zvw hr Godefridus van Os 

ridder kloosterlinge van Bijnderen (dg: droeg over aan Lucas nzvw hr 

Leonius van Scijnle priester) verkocht aan haar broer Godefridus van Os zvw 

voornoemde Theodericus van Steenre alle goederen, die aan haar gekomen 

waren na overlijden van haar voornoemde vader Theodericus, resp. die aan 

haar zullen komen na overlijden van haar moeder Bela. 

 

Domicella Meijna dicta Meijne filia quondam Theoderici de Steenre filii 

quondam domini Godefridi de Os (dg: cum) #militis# monialis (dg: in) 

conventus de Bijnderen cum tutore omnia et singula bona #mobilia et (dg: 

inf) immobilia hereditaria et parata# sibi de morte dicti quondam 

Theoderici sui patris successione advoluta et post mortem Bele sue matris 

successione advolvenda quocumque locorum consistentia sive sita ut 

dicebat hereditarie (dg: supportavit Luce filio naturali quondam domini 

Leonii de Scijnle presbitri) #vendidit Godefrido de Os suo fratri filio 

dicti quondam Theoderici de Steenre# promittens cum tutore super omnia 

ratam servare. Testes Bruheze et Steenwech datum sexta post Huberti. 

 

BP 1182 p 235r 04 vr 05-11-1400. 

Johannes van Ghemert verwerkte zijn recht tot vernaderen. 

 

Johannes de Ghemert prebuit et reportavit. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 235r 05 vr 05-11-1400. 

(dg: Godefridus van Os zvw Theodericus van Steenre verwerkte zijn recht tot 

vernaderen / en behield.) 

 

(dg: Godefridus de Os filius quondam Theoderici de Steenre prebuit et 

reportavit. Testes datum supra. Et obtinuit. Testes datum supra.) 

 

BP 1182 p 235r 06 vr 05-11-1400. 

Hiervan een instrument maken. Toevoegen dat ze verklaarde dat de koopsom is 

voldaan. Opgesteld in de kamer van de schrijvers in aanwezigheid van 

voornoemde schepenen, Johannes van Ghemert, Johannes Becker des Heirden en 

Lucas nzvw hr Leonius van Scijnle. 

 

A. 

Et fiet instrumentum super eodem addendo quod recognovit sibi de pretio 

vendicionis fore satisfactum. (dg: testes datum). Acta in camera 

scriptorum presentibus dictis scabinis Johanne de Ghemert Johanne Becker 

des Heirden Luca filio naturali quondam domini Leonii de Scijnle datum 

anno CCCC mensis novembris die ?supra hora complete. 

 

BP 1182 p 235r 07 vr 05-11-1400. 

Mabelia wv Henricus van Uden en haar kinderen Henricus en Arnoldus 

Stamelart droegen over aan Johannes van de Kelder zvw voornoemde Arnoldus 

Stamelart van de Kelder een b-erfpacht van 5 zester rogge, Bossche maat, en 

2 kapoenen, die wijlen voornoemde Henricus van Uden met Lichtmis in Den 

Bosch beurde, gaande uit (1) een huis en tuin, in Geffen, ter plaatse gnd 

Papendike, tussen de hoeve gnd Vespertijts Hoeve enerzijds en een gemene 

steeg anderzijds, (2) een streep land, in Geffen, tussen Gerardus Kepken 

enerzijds en Johannes Kepken anderzijds, (3) ½ morgen land, in Nuland, ter 

plaatse gnd Vinkel, in de gemeint aldaar, welke erfgoederen Arnoldus 

Stamelart van de Kelder had uitgegeven aan Denkinus zvw Danijel Broers 

soen, voor 2 groten aan de naburen van Geffen, een b-erfcijns van 20 

schelling aan de kerk van Geffen en voor voornoemde pacht van 5 zester 

rogge en 2 kapoenen te leveren aan voornoemde Henricus van Uden. 
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Mabelia relicta quondam Henrici de Uden cum tutore Henricus et Arnoldus 

Stamelart eius liberi [hereditariam] paccionem quinque sextariorum 

siliginis mensure de Buscoducis !mensure de Busco #et duos capones# quam 

dictus quondam Henricus de Uden solvendam habuit hereditarie 

purificationis et in Busco tradendam ex (dg: do) domo et orto sitis in 

parochia de Geffen ad locum dictum Papendike inter mansum dictum 

Vespertijts Hoeve ex uno et inter communem stegam ex alio atque ex strepa 

terre sita in dicta parochia inter hereditatem Gerardi Kepken ex uno (dg: 

et inter) et inter hereditatem Johannis Kepken ex alio necnon ex dimidio 

iugere terre sito in parochia de Nuwelant in loco dicto Vinckel in 

communitate ibidem et quas hereditates iamdictas Arnoldus Stamelart de 

Penu dederat ad pactum Denkino filio quondam Danijelis Broers soen 

scilicet pro duo[b]us grossis vicinis de Gheffen et pro hereditario censu 

XXti solidorum ecclesie de Geffen annuatim [e]xin[de] solvendis atque pro 

dicta paccione quinque sextariorum silignis et duobus caponibus dicto 

Henrico de Uden exinde [d]andis et exsolvendis prout in litteris 

hereditarie supportaverunt Johanni de Penu filio dicti quondam Arnoldi 

Stamelart de Penu cum litteris et jure promittentes cum tutore indivisi 

super omnia ratam servare et obligationem ex parte eo[rum de]ponere. 

Testes Goe[s] et Neijnsel datum supra. 

 

BP 1182 p 235r 08 vr 05-11-1400. 

Voornoemde Mabelia wv Henricus van Uden en haar kinderen Henricus en 

Arnoldus Stamelart ....... ....... ....... een b-erfpacht van 7 zester 

rogge, Bossche maat, die wijlen voornoemde Henricus van Uden met Lichtmis 

in Den Bosch beurde, gaande uit (1) een kamp in Geffen?, tussen Gerardus 

van Berze enerzijds en wijlen Ghisbertus van de Doorn anderzijds, (2) een 

streep ......., ....... ......., tussen Theodericus gnd ....... soen 

....... ....... enerzijds en Lambertus gnd Lem Wijnrics en Johannes gnd 

....... anderzijds, (3) 1 morgen land ....... ....... ....... ......., 

welke erfgoederen Arnoldus Stamelart van de Kelder had uitgegeven voor 

voornoemde pacht van 7 zester rogge. 

 

{Deels met inkt onleesbaar gemaakt}. 

Dicta Mabelia cum tutore Henricus Arnoldus Stamelart eius liberi 

hereditariam paccionem septem sextariorum si[liginis mensure] de Busco 

quam dictus quondam (dg: Arnoldus Sta) Henricus de Uden solvendam habuit 

hereditarie purificationis et in Busco tradendam ex quodam campo terre 
?situato .... i[n] p[arochia de G]ef[fen?] inter hereditatem Gerardi de 

Berze ex uno [et inter hereditatem] quondam Ghisberti de Spina ex [alio] 

atque ex strepa (dg: terre) ....... ....... ....... ....... inter 

hereditatem Theoderici dicti ....... soen ....... ....... ....... ....... 

....... [L]amberti dicti Lem Wijn[ri]cs #et Johannis dicti (dg: .......) 

.......# ex alio ....... ....... ex iugere terre ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... quas hereditates predictas Arnoldus 

Sta[melart] de Penu dederat ....... ....... ....... ....... ....... 

scilicet pro predicta p[accione septem sextariorum siliginis] ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

Stamelart deponere. ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... 

 

BP 1182 p 235r 09 ±vr 05-11-1400. 

Een contract van 1 regel dat met inkt geheel onleesbaar is gemaakt. 

 

BP 1182 p 235r 10 ±vr 05-11-1400. 

Een grotendeels met inkt onleesbaar gemaakt contract mbt een erfpacht rogge 

die Gertrudis ....... ....... met Lichtmis te leveren ....... ....... 

....... van Steensel en tussen ?Elijas ....... ........ 

 

{Een grotendeels met inkt onleesbaar gemaakt contract}. 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... siliginis 
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mensure de ....... quam paccionem Gertrudis ....... ....... ....... 

....... ....... solvendam habebant hereditarie purificationis ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... ....... de Steensel et inter hereditatem [?E]lije {nog ongeveer 4 

regels sie vrijwel onleesbaar zijn}. 

 

1182 p.236v. 

 sexta post Huberti: vrijdag 05-11-1400. 

 in die Leonardi: zaterdag 06-11-1400. 

 sexta post Pasche: vrijdag 08-04-1401. 

 in octavis omnium sanctorum: maandag 08-11-1400. 

 

BP 1182 p 236v 01 vr 05-11-1400. 

Godefridus van Os zvw Theodericus van Steenre zvw hr Godefridus van Os 

ridder beloofde aan zijn zuster jkvr Meijna dvw voornoemde Theodericus van  

Steenre kloosterlinge in Bijnderen een lijfrente van 26 Stramprooise gulden 

of de waarde, een helft te betalen met Lichtmis en de andere helft met 

Sint-Jan, gaande uit alle goederen van eerstgenoemde Godefridus van Os. 

 

Godefridus de Os filius quondam Theoderici de Steenre filii quondam 

domini Godefridi de Os militis promisit super habita et habenda se 

daturum et soluturum domicelle Meijne sue sorori filie dicti quondam 
!Steenre moniali in Binderen annuam et vitalem pensionem XXVI 

Stramproetsche gulden seu valorem anno quolibet ad vitam dicte domicelle 

Meijne mediatim purificationis et mediatim nativitatis Johannis et pro 

primo solucionis termino purificationis proxime futuro de et ex omnibus 

et singulis bonis (dg: dicti) primodicti Godefridi de Os habitis et 

habendis quocumque locorum consistentibus sive sitis et cum dicta Meijna 

mortua fuerit etc. Testes Bruheze et Goeswinus datum sexta post Huberti. 

 

BP 1182 p 236v 02 vr 05-11-1400. 

Hiervan een instrument maken. Opgesteld in de kamer van de schrijvers in 

aanwezigheid van voornoemde schepenen Bruheze et Steenwech, Johannes van 

Ghemert, Johannes Becker des Heirden en Lucas nzvw hr Leonius van Scijnle. 

 

A. 

Et fiet instrumentum super eodem (dg: datum et actum) per modum 

supportationis. Datum et actum ut (dg: inf) in instrumento in latere 

precedente. 

 

BP 1182 p 236v 03 za 06-11-1400. 

Ludovicus van Kessel zvw Ludovicus van Kessel verkocht aan Johannes van 

Ghewanden en zijn broer Sijmon 2 morgen land, in Kessel, ter plaatse gnd 

die Kesselse Beemde, tussen Goeswinus Moedel van der Donc enerzijds en 

erfgoed behorend aan de kerk van Kessel anderzijds, belast met waterlaten 

en sluizen. 

 

(dg: Lu) Ludovicus de Kessel filius quondam Ludovici de Kessel duo iugera 

terre sita in parochia de Kessel ad locum dictum die Kesselsche Beemde 

inter hereditatem Goeswini Moedel van der Donc ex uno et inter 

hereditatem spectantem ad ecclesiam de Kessel ex alio prout ibidem sita 

sunt hereditarie vendidit Johanni de Ghewanden #et Sijmoni suo fratri# 

promittens super omnia warandiam (dg: .. ..) de hereditate ab omnibus 

aggere (dg: #Mose# et censu libera) Mose et aggere dicto zegedijc et ab 

omni censu libera et obligationem deponere exceptis aqueductibus et 

slusis ad hoc spectantibus de jure. Testes (dg: datum) Jorden et Coptiten 

datum in die Leonardi. 

 

BP 1182 p 236v 04 za 06-11-1400. 

Destijds had Theodericus van Gherwen zvw Johannes van Gherwen al zijn 

roerende en gerede goederen overgedragen aan Arnoldus gnd van den Avenne. 
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Vervolgens had voornoemde Arnoldus van den Avenne die goederen vermaakt in 

handen van Henricus Matheus soen, Johannes Molle en Godefridus Merskens, om 

door hen of twee van hen uitgegeven te worden aan de armen, naar inzicht 

van hr Tielmannus van de Doorn en Johannes Koijt. Voornoemde Johannes Molle 

en Godefridus Mersken droegen voornoemde roerende en gerede goederen van 

wijlen voornoemde Theodericus van Gherwen, gelegen buiten Den Bosch, over 

aan de broers Johannes en Henricus, kvw voornoemde Theodericus, en 

Reijnerus Haengreve. 

 

Notum sit universis quod cum Theodericus de Gherwen filius quondam 

Johannis de Gherwen omnia et singula sua bona mobilia et parata ab eo 

(dg: ad) habita et imposterum ab eo habenda et acquirenda quocumque 

locorum consistentia (dg: sive sita) supportasset Arnoldo dicto van den 

Avenne prout in litteris quas vidimus et cum deinde dictus Arnoldus (dg: 

de) van den Avenne dicta bona omnia et singula mobilia et parata legasset 

in manibus Henrici Matheus soen Johannis Molle et Godefridi Merskens ab 

eisdem #seu maiori parte eorundem# pauperibus eroganda juxta videre et 

ordinationem domini (dg: Ar) Tielmanni de Spina et Johannis Koijt (dg: 

pro) ut dicebant (dg: constitutus) constituti igitur coram scabinis 

infrascriptis dicti Johannis! Molle et Godefridus Mersken omnia bona 

mobilia et parata dicti quondam Theoderici de Gherwen quocumque locorum 

extra parochia de Buscoducis consistentia supportaverunt Johanni et 

Henrico fratribus (dg: dci) liberis dicti quondam Theoderici et (dg: 

Reijnkino?) #Reijnero Haen# Haen Greve (dg: promittens ratam servare ad 

opus eorum) promittentes super omnia ratam servare. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 236v 05 vr 08-04-1401. 

Voornoemde Reijnerus Haengreve droeg zijn 1/3 deel in voornoemde goederen 

over aan voornoemde Henricus zvw Theodericus van Gherwen en Johannes Bolc. 

 

-. 

Dictus Reijnerus Haengreve unam 3am partem sibi in premissis competentem 

legitime supportavit dicto Henrico filio quondam Theoderici de Gherwen et 

Johanni Bolc cum litteris et jure occacione promittens super omnia ratam 

servare (dg: et obligationem ex). Testes Steenwech et Jorden datum sexta 

post Pasche. 

 

BP 1182 p 236v 06 za 06-11-1400. 

Voornoemde broers Johannes en Henricus, kvw Theodericus van Gherwen zvw 

Johannes van Gherwen, en Reijnerus Haengreve droegen over aan Johannes 

Molle en Godefridus Mersken het deel, dat aan hen en aan Elsbena dvw 

voornoemde Theodericus behoort, in (1) alle roerende en gerede goederen van 

wijlen voornoemde Theodericus, gelegen onder de parochia van Den Bosch, (2) 

alle credieten, aan wijlen voornoemde Theodericus, ten tijde van zijn 

overlijden, verschuldigd door verschillende personen wonend onder de 

parochia van Den Bosch, (3) alle gerede en roerende goederen die voornoemde 

Theodericus had overgedragen aan Arnoldus van den Avenne, onder de parochia 

van Den Bosch gelegen, (4) in alle credieten, verschuldigd aan wijlen 

voornoemde Theodericus door personen onder de parochia van Den Bosch 

wonend, die voornoemde wijlen Theodericus had overgedragen aan voornoemde 

Arnoldus van den Avenne. Waarschijnlijk worden de schulden die wijlen 

voornoemde Theodericus verschuldigd was aan personen buiten de parochia van 

Den Bosch afgehandeld, zó dat ....... ....... en Henricus Matheus daarvan 

geen schade ondervinden. 

 

Dicti Johannes Henricus fratres et Reijnerus (dg: omnia) totam partem et 

omne jus eis et Elsbene filie dicti quondam Theoderici competentes in 

omnibus bonis mobilibus et paratis dicti quondam Theoderici quocumque 

locorum infra parochiam de Busco consistentibus et (dg: sit) in omnibus 

creditis que debebantur dicto quondam [Theoderico] tempore sui obitus #et 

(dg: in omnibus bo)# a personis quibuscumque infra parochiam de Busco 
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commorantibus #et in omnibus bonis paratis et mobilibus que dictus 

Theodericus supportaverat Arnoldo van den Avenne infra dictam parochiam 

sitis et in omnibus creditis que debebantur dicto quondam Theoderico a 

personis infra dictam parochiam [commorantibus] et ....... ....... 

quondam Theodericus su[pportaverat dicto] Arnoldo van den (dg: ....) 

Avenne# ut dicebant (..) supportaverunt Johanni Molle et Gode[frido] 

Mersken promittentes indivisi super omnia ratam servare et obligationem 

et impeticionem ex parte eorum et dicti quondam Theoderici .. et ex parte 

dicte Elsbene deponere ....... ....... ....... debita quecumque que 

dictus quondam Theodericus debebat personis ....... extra parochiam de 

Busco commorantibus ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

....... et Henrico Matheus dampna exinde non eveniant. Testes datum 

supra. 

 

BP 1182 p 236v 07 za 06-11-1400. 

Voornoemde broers Johannes en Henricus, kvw Theodericus van Gherwen zvw 

Johannes van Gherwen, en Reijnerus Haengreve beloofden aan voornoemde 

Johannes Molle en Godefridus Mersken 25 nieuwe Gelderse gulden of de waarde 

met Lichtmis aanstaande (wo 02-02-1401) te betalen. 

 

[Dicti Johannes] et Henricus fratres et Reijnerus promiserunt indivisi 

super omnia dictis Johanni Molle et Godefrido Mersken XXV novos Gelre 

gulden seu valorem ad pu[rificationis] proxime futurum persolvendos. 

Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 236v 08 za 06-11-1400. 

Broeder Gerardus Scilder kloosterling van Porta Celi maakte bezwaar tegen 

alle verkopingen en vervreemdingen gedaan door Ludovicus van Kessel met 

zijn goederen. 

 

Frater Gerardus Scilder conventualis de Porta Celi omnes vendiciones et 

alienaciones factas per Ludovicum de Kessel cum bonis suis quibuscumque 

calumpniavit. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 236v 09 ma 08-11-1400. 

Gerardus zvw Johannes zvw Bata maande 3 achterstallige jaren van een 

b-erfcijns van 40 schelling geld, met Sint-Martinus te betalen, aan wijlen 

voornoemde Johannes verkocht door Herbertus zvw Johannes van Dijnther van 

Huselingen, welke cijns nu aan hem behoort. 

 

....... Gerardus filius quondam Johannis filii quondam Bate hereditarium 

censum XL solidorum monete solvendum hereditarie in festo beati Martini 

hyemalis venditum dicto quondam Johanni ab Herberto filio quondam 

Johannis de Dijnther de Huselingen prout in litteris quem nunc ad se 

spectare dicebat monuit de 3 annis. Testes Bruheze et Jordanus datum in 

octavis omnium sanctorum. 

 

BP 1182 p 236v 10 ma 08-11-1400. 

Willelmus Piggen en Petrus zvw Johannes Leijten soen beloofden aan Danijel 

zvw Jacobus zvw Johannes Jordens soen van Bucstel 3 Engelse nobel en 3 

Gentse nobel minus 19 gemene plakken met ?Lichtmis aanstaande (wo 02-02-

1401) te betalen. 

 

Willelmus Piggen et Petrus filius quondam Johannis Leijten soen 

promiserunt indivisi [super omnia] Danijeli filio (dg: -s) quondam Jacobi 

filii quondam Johannis Jo[rd]ens soen de Bucstel tres Engels nobel et 

tres Gentssche nobel vel valorem minus XIX gemeijn placken [ad] 
?purificationis proxime futurum persolvendos. Testes Uden et Jordanus 

datum in octavis omnium sanctorum. 
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BP 1182 p 236v 11 ma 08-11-1400. 

Voornoemde schuldenaren beloofden aan voornoemde Danijel, tbv hem en alle 

kinderen en erfg vw voornoemde Jacobus, alle schulden te betalen, die 

wijlen Henricus Kemerlinc zvw Henricus Kemerlinc zvw Johannes Jordens soen 

ten tijde van zijn overlijden verschuldigd was. 

 

Dicti debitores promiserunt indivisi super omnia dicto Danijeli ad opus 

sui et ad opus omnium liberorum et heredum dicti quondam Jacobi quod ipsi 

omnia [d]ebita que (dg: dictus q) quondam Henricus Kemerlinc filius 

quondam Henrici Kemerlinc filii quondam Johannis Jordens soen debebat 

tempore [sui obitus da]bunt et solvent quod dictis Danijeli et aliis 

liberis et heredibus dampna exinde non eveniant in futurum. Testes datum 

supra. 

 

1182 p.237r. 

 tercia post Leonardi: dinsdag 09-11-1400. 

 in profesto Martini: woensdag 10-11-1400. 

 

BP 1182 p 237r 01 di 09-11-1400. 

Danijel zvw Jacobus zvw Johannes Jordens soen van Bucstel droeg over aan 

Willelmus Piggen alle goederen, die aan hem gekomen waren na overlijden van 

Henricus Kemerlinc zvw Henricus Kemerlinc zvw voornoemde Johannes Jordens 

soen, uitgezonderd de goederen die aan eerstgenoemde Henricus Kemerlinc 

gekomen waren na overlijden van zijn ....... Aleijdis ?ev Jacobus van 

Dommelen. 

 

Danijel filius quondam Jacobi filii quondam Johannis Jordens soen de 

Bucstel omnia et singula bona mobilia et immobilia et hereditaria et 

parata sibi de morte quondam Henrici Kemerlinc filii quondam Henrici 

Kemerlinc filii dicti quondam Johannis Jordens soen successione advoluta 

quocumque locorum consistentia sive sita ut dicebat hereditarie 

supportavit Willelmo Piggen promittens super ?!omnia et obligationem ex 

parte sui deponere exceptis [tamen] in hiis et dicto Danijeli reservatis 

(dg: p omnibus bonis) in hiis bonis que primodicto Henrico (dg: h) 

Kemerlinc de morte quondam Aleijdis sue !uxoris !olim Jacobi de (dg: 

Boemel) Dommelen successione sunt advoluta ut dicebat. Testes Uden et 

Jorden datum (dg: secunda) tercia post Leonardi. 

 

BP 1182 p 237r 02 di 09-11-1400. 

Willelmus zv Mauricius van Boemel verwerkte zijn recht tot vernaderen. 

 

Willelmus (dg: Theodericus) filius Mauricii de Boemel prebuit et 

reportavit. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 237r 03 di 09-11-1400. 

Willelmus van Dijechden beloofde aan Gerardus Wael zvw Ghibo en Jacobus van 

Berze zvw Petrus 90 nieuwe Gelderse gulden, 9 botdrager voor 1 gulden 

gerekend of de waarde, minus 14 plakken33, een helft te betalen met Pasen 

(zo 03-04-1401) en de ander helft met Sint-Jan (vr 24-06-1401) aanstaande. 

 

Willelmus de Dijechden promisit super omnia Gerardo Wael filio quondam 

Ghibonis et Jacobo de Berze filio quondam Petri nonaginta novos Gelre 

gulden vel novem boddrager pro quolibet gulden computato vel valorem 

minus XIIII placken mediatim pasche et mediatim Johannis proxime futurum 

persolvendos. Testes Goeswinus et Jordanus datum supra. 

 

BP 1182 p 237r 04 di 09-11-1400. 

Johannes van der Vriesdonc zvw Engbertus van der Vriesdonc verkocht aan 

                         
33 Zie → BP 1182 p 849r 03 vr 12-05-1402, overdracht van 58 nieuwe Gelre 

gulden minus 14 gemene plakken die hen van de gehele som nog resteren. 
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Nijcholaus van Berze ½ bunder beemd, minus 21¾ roeden, in Oisterwijk, ter 

plaatse gnd die Groenstraat, tussen Arnoldus Hoernken enerzijds en 

voornoemde Johannes anderzijds, strekkend vanaf de straat gnd die 

Groenstraat tot aan erfgoed van voornoemde Nijcholaus van Berze. Verkoper 

en Mathijas van Spul beloofden lasten af te handelen, uitgezonderd ½ oude 

groot aan de hertog. 

 

Johannes van der Vriesdonc filius quondam Engberti van der Vriesdonc 

dimidium bonarium prati (dg: situm in parochia de Helvoert Oesterwij) 

minus viginti una virgatis et tribus quartis partibus unius virgate situm 

in parochia de Oesterwijc ad locum dictum die Gruenstraet inter 

hereditatem Arnoldi Hoernken ex uno et inter hereditatem (dg: Arnoldi et) 

dicti Johannis ex alio tendentem a quadam platea dicta die Gruenstraet ad 

hereditatem (dg: dicti) Nijcholai #de Berze# ut dicebat hereditarie 

vendidit Nijcholao de Berze predicto promittentes et cum eo Mathijas de 

Spul ut debitores principales indivisi super omnia habita et habenda 

warandiam et obligationem deponere excepto dimidio grosso antiquo domino 

duci exinde solvendo. Testes Jordanus et Coptijt datum supra (tercia post 

Leonardi). 

 

BP 1182 p 237r 05 di 09-11-1400. 

Vervolgens beloofde voornoemde Johannes van der Vriesdonc dat hij 

voornoemde Mathijas schadeloos zal houden. 

 

Solvit. 

Notum sit universis quod cum (dg: premissa) ita actum esset constitutus 

igitur dictus Johannes van der Vriesdonc promisit super omnia habita et 

habenda dictum Mathijam indempnem servare. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 237r 06 di 09-11-1400. 

Theodericus zvw Lambertus Buc ev Heijlwigis dvw Willelmus Heijlswijnden 

soen droeg over aan Ghiselbertus van der Smedebroec zvw Henricus van der 

Smedebroec een b-erfpacht van 8 lopen rogge, maat van Oerle, die Willelmus 

zvw Jacobus van Heirle beloofd had aan Anselmus en voornoemde Heijlwigis, 

kvw voornoemde Willelmus Heijlswijnden soen, met Lichtmis op na te noemen 

hofstad te leveren, gaande uit 2/3 deel van een hofstad, in Zonderwijc, ter 

plaatse gnd Velthoven, waarvan (1) het ene 1/3 deel tussen Rutgherus van 

den Dike enerzijds en Johannes van den Stake anderzijds, (2) het andere 1/3 

deel tussen voornoemde Rutgherus enerzijds en de gemene weg anderzijds, 

zoals afgepaald, en zoals deze twee 1/3 delen aan voornoemde Anselmus en 

Heijlwigis gekomen waren na overlijden van hun ouders, en van welke pacht 

een helft aan eerstgenoemde Theodericus en zijn vrouw Heijlwigis gekomen 

was na overlijden van voornoemde Anselmus. De brief overhandigen aan hem of 

aan Ghibo van den Broec smid. 

 

Solvit. 

Theodericus filius quondam Lamberti Buc maritus et tutor legitimus (dg: 

M) Heijlwigis sue uxoris filie quondam Willelmi (dg: Heijlwigen) 

#Heijlswijnden# soen hereditariam paccionem octo lopinorum siliginis 

mensure de Oerle quam Willelmus filius quondam Jacobi de Heirle 

promiserat se daturum et soluturum Anselmo et Heijlwigi predicte liberis 

dicti quondam Willelmi (dg: Heijlwigen) #Heijlswijnden# soen hereditarie 

purificationis et supra domistadium infrascriptum tradendam ex duabus 

terciis partibus cuiusdam domistadii siti in parochia de Zonderwijc in 

loco dicto communiter Velthoven quarum vero duarum terciarum partium 

dicti domistadii una tercia pars inter hereditatem Rutgheri van den (dg: 

Dijc #Dik# ex uno) Dike ex uno et inter hereditatem Johannis van den 

Stake ex alio et altera tercia pars inter hereditatem dicti Rutgheri ex 

uno et inter communem plateam ex alio sunt situate prout dicte due tercie 

partes dicti domistadii ibidem sunt situate et limitate et dictis Anselmo 

et Heijlwigi de morte suorum quondam parentum successione hereditarie 
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sunt advolute (dg: ut) prout in litteris et de qua paccione una medietas 

(dg: dicto The) primodicto Theoderico (dg: de de morte dicti quondam) et 

Heijlwigi sue uxori de morte dicti quondam Anselmi successione advoluta 

est ut dicebat hereditarie supportavit Ghiselberto van der (dg: -j) 

Smedebroec filio quondam Henrici van der Smedebroec cum litteris et jure 

promittens super omnia ratam servare et obligationem et impeticionem ex 

parte sui et dicti quondam Anselmi deponere. Testes datum supra. Tradatur 

littera sibi vel Ghiboni van den Broec fabro. 

 

BP 1182 p 237r 07 di 09-11-1400. 

(dg: Willelmus Cnoden soen van Zonderwijc verwerkte zijn recht tot 

vernaderen). 

 

(dg: Willelmus Cnoden soen de Zonderwijc prebuit et reportavit). 

 

BP 1182 p 237r 08 wo 10-11-1400. 

Ghibo die Cuper van Best verkocht aan Godefridus zvw Johannes Goedens soen 

een n-erfpacht van 1 mud rogge, Bossche maat, met Sint-Martinus in Den 

Bosch te leveren, gaande uit (1) een b-erfpacht van 8 lopen rogge, maat van 

Oirschot, die Gerardus Cuper met Lichtmis moet leveren, gaande uit een 

erfgoed gnd des Cupers Hoeve, in Oirschot, ter plaatse gnd Best, tussen 

Gerardus Cuper enerzijds en een gemene weg anderzijds, (2) een b-erfpacht 

van 6 lopen rogge, maat van Oirschot, die Henricus Stijnen soen van Lijemde 

met Lichtmis levert, gaande uit een erfgoed, gnd Nollens Beemt, in 

Oirschot, ter plaatse gnd Best, tussen Godefridus Ackerman enerzijds en 

kinderen gnd des Cupers Kijnder anderzijds. 

 

Ghibo die Cuper de (dg: Oerscot) #Best# hereditarie vendidit Godefrido 

filio quondam Johannis Goedens soen hereditariam paccionem unius modii 

siliginis mensure de Busco solvendam hereditarie in festo beati Martini 

hyemalis et in Busco tradendam (dg: ?de) de et ex hereditaria paccione 

octo lopinorum siliginis (dg: dicte) mensure de Oerscot quam #Gerardus 

Cuper# dicto (dg: -us) venditori solvere (dg: -ndam habet) #tenetur# 

hereditarie purificationis ex quadam hereditate dicta des Cupers Hoeve 

sita in parochia de Oerscot ad locum dictum Best inter hereditatem 

Gerardi Cuper ex uno et inter communem plateam ex alio atque de et ex 

hereditaria paccione sex lopinorum siliginis dicte mensure de Oerscot 

quam Henricus Stijnen soen de Lijemde dicto venditori solvere tenetur 

annuatim hereditarie purificationis ex quadam pecia terre dicta Nollens 

Beemt sita in parochia et loco predictis inter hereditatem Godefridi 

Ackerman ex uno et inter hereditatem (dg: dicti) liberorum dictorum des 

Cupers Kijnder ex alio ut dicebat promittens ..po.. super omnia warandiam 

et aliam obligationem deponere et sufficientem facere. Testes Jordanus et 

Coptijt datum in profesto Martini. 

 

BP 1182 p 237r 09 wo 10-11-1400. 

Henricus van Gheffen Jans soen verklaarde dat Henricus van Krekelhoven en 

niemand anders 20 Gentse nobel betaald heeft in afkorting van 60 Gentse 

nobel, aan voornoemde Henricus van Gheffen beloofd door Egidius Bac 

Bertouts soen ......., voornoemde Henricus van Krekelhoven, Johannes uten 

Camp van den Dungen en Albertus van Beec. 

 

Henricus de Gheffen Jans soen palam recognovit se recepisse ab Henrico de 

Krekelhoven et a nemine alio XX Gentsche nobel in abbreviationem LX (dg: 

Engelsc) Gentsche nobel promissorum dicto Henrico de Gheffen ab Egidio 

Bac Bertouts soen ....... Henrico de Krekelhoven predicto Johanne uten 

Camp van den Dungen et Alberto de Beec prout in litteris. Testes datum 

supra. 

 

BP 1182 p 237r 10 wo 10-11-1400. 

Arnoldus van Baest, zijn zoon Thomas en Johannes die Gruijter van Roder 
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Eijghen beloofden aan Marcelius ....... zv Alardus Zelen soen, tbv hr 

Willelmus van Aa ridder, 108 Engelse nobel of de waarde in goud en 1 

Hollandse gulden met Sint-Jan aanstaande (vr 24-06-1401) te betalen. 

 

Arnoldus de Baest et Thomas eius filius et Johannes die Gruijter de Roder 

Eijghen promiserunt indivisi super omnia Marcelio ....... filio Alardi 

Zelen soen ad opus domini Willelmi de Aa militis centum et octo Enghels 

nobel seu valorem [in au]ro et unum Hollant gulden ad nativitatis 

Johannis proxime futurum persolvendos. Testes Jorden et Neijnsel datum in 

profesto Martini. 

 

BP 1182 p 237r 11 wo 10-11-1400. 

Voornoemde Arnoldus en Thomas beloofden voornoemde Johannes die Gruijter 

schadeloos te houden. 

 

Dicti Arnoldus et Thomas promiserunt dictum Johannem die Gruijter 

indempnem servare. Testes datum supra. 

 

1182 p.238v. 

 in profesto Martini: woensdag 10-11-1400. 

 

BP 1182 p 238v 01 wo 10-11-1400. 

Johannes Pruime en Johannes zvw Arnoldus gnd Hagen, voor zich en voor 

bloedverwanten en vrienden van wijlen Johannes Hagen zvw Petrus gnd 

Moelner, van de kant van wijlen Agnes mvw voornoemde Johannes Hagen, 

verklaarden verzoend te zijn met Henricus Keijot zvw Henricus Keijot en 

zijn vrienden en bloedverwanten, mbt de dood, veroorzaakt door voornoemde 

Henricus Keijot, van voornoemde Johannes Hagen. Ze beloofden, voor zich en 

voor vrienden en bloedverwanten van wijlen voornoemde Johannes Hagen, van 

de kant van wijlen voornoemde Agnes, aan handen van Goeswinus ?Wagen, tbv 

voornoemde Henricus Keijot en al wie het aangaat, het zoenakkoord van 

waarde te houden. Vervolgens beloofde Boudewinus zvw Arnoldus nzvw Gerardus 

Heijnen soen dat zijn kinderen het zoenakkoord van waarde zullen houden. 

 
?Y. 

Johannes Pruime Johannes filius quondam Arnoldi dicti Hagen pro se et pro 

consanguineis et amicis quibuscumque quondam Johannis Hagen filii quondam 

Petri dicti Moelner genitis et generandis #ex parte et latere quondam 

Agnetis matris olim dicti quondam Johannis Hagen# palam recognoverunt se 

fore reconciliatos cum Henrico Keijot filio quondam Henrici Keijot (dg: 

cum cum) et cum amicis et consanguineis quibuscumque eiusdem Henrici 

Keijot genitis et generandis occacione necis facte per dictum Henricum 

(dg: Keijot) Keijot in personam dicti quondam Johannis Hagen ut dicitur 

et promiserunt #indivisi# super habita et habenda (dg: indi ad manus Ges 

Goesw) pro se et pro quibuscumque amicis et consanguineis dicti quondam 

Johannis Hagen ex parte et latere dicte quondam Agnetis ad manus Goeswini 

[?W]agen ad opus dicti Henrici Keijot et omnium quorum interest et 

interesse poterit huiusmodi (dg: recogn) reconciliationem ratam servare. 

Quo facto Boudewinus filius quondam Arnoldi filii #naturalis# quondam 

Gerardi Heijnen soen promisit super habita et habenda quod ipse omnes 

suos liberos genitos et !genitos dictam reconciliationem perpetue ratam 

faciet observare. Testes Jorden et Neijnsel datum in profesto Martini. 

 

BP 1182 p 238v 02 wo 10-11-1400. 

Goeswinus zv Willelmus Wedigen soen en Wedigo zvw Bartholomeus gnd Meus 

Wedigen beloofden aan Johannes gnd Prume, Johannes zvw Arnoldus Hagen en 

Boudewinus zvw Arnoldus nzvw Gerardus Heijnen soen 18½ lichte schild, 12 

gemene plakken voor 1 schild gerekend, in 3 derde gedeelten te betalen, 

waarvan één over 17 weken, één over 34 weken en één over een jaar wegens 

voornoemd zoenakkoord. 
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Goeswinus (dg: We) filius Willelmi Wedigen soen et (dg: Weg) Wedigo 

filius quondam Bartholomei dicti Meus Wedigen promiserunt indivisi super 

omnia Johanni dicto Prume (dg: s) et Johanni (dg: -s) filius! quondam 

Arnoldi Hagen et Boudewino (dg: filio quond) filio quondam Arnoldi filii 

naturalis quondam Gerardi Heijnen soen XVIII et dimidium licht scilt 

scilicet XII gemeijn placken pro quolibet scilt !vocato pro una (dg: q) 

tercia parte a data presentium ultra decem et septem (dg: septem) 

septimanas pro secunda tercia parte (dg: s) a data presentium ultra 

XXXIIII septimanas (dg: prox) sine medio sequentes et pro (dg: q ter) 

reliqua tercia parte a data presentium ultra annum persolvendos scilicet 

occacione dicte reconciliationis. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 238v 03 wo 10-11-1400. 

Danijel Herinc en Gerardus Berniers beloofden aan voornoemde Johannes 

Prume, Johannes en Boudewinus 18½ lichte schild, 12 gemene plakken voor 1 

schild gerekend, in 3 derde gedeelten te betalen, waarvan één over 17 

weken, één over 34 weken en één over een jaar wegens voornoemd zoenakkoord. 

 

Danijel Herinc et Gerardus Berniers promiserunt indivisi super omnia 

dictis Johanni (dg: Pl) Prume Johanni et Boudewino (dg: XIX) XVIII et 

dimidium licht scilde scilicet XII gemeijn placken pro quolibet scilt 

(dg: vo) computato (dg: ad d) pro una tercia parte a data presentium 

ultra XVII septimanas et pro secunda tercia parte a data presentium ultra 

XXXIIII septimanas sine medio sequentes et pro (dg: q) reliqua tercia 

parte (dg: ad) a data presentium ultra annum persolvendos occacione dicte 

reconciliationis. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 238v 04 wo 10-11-1400. 

Ludolphus van Boemel maande 3 achterstallige jaren van (1) een b-erfcijns 

van 2 oude schilden, aan hem verkocht door Johannes zvw Petrus van den 

Stripe, (2a) een b-erfcijns van 6 oude schilden en (2b) een b-erfcijns van 

4 oude schilden, die voornoemde Johannes van Stripe zvw Petrus van den 

Stripe moest betalen aan hr Henricus Buc kanunnik van de kerk van Den 

Bosch, welke cijnzen nu aan voornoemde Ludolphus behoren. 

 

Ludolphus de Boemel hereditarium censum duorum aureorum denariorum 

antiquorum communiter scilde vocatorum venditum sibi a Johanne filio 

quondam Petri van den Stripe prout in litteris item hereditarium censum 

sex aude scilde atque hereditarium censum quatuor aude scilde quos dictus 

Johannes de Stripe filius quondam Petri van den Stripe solvere tenebatur 

domino Henrico Buc canonico ecclesie de Busco prout in litteris et quos 

dictus Ludolphus ad se spectare dicebat monuit de 3 annis. Testes datum 

supra. 

 

BP 1182 p 238v 05 wo 10-11-1400. 

Voornoemde Ludolphus van Boemel maande 3 achterstallige jaren van een 

b-erfpacht van 2 mud rogge en een b-erfpacht van 1½ mud rogge, Bossche 

maat, die Johannes zvw Petrus van den Stripe hem moet leveren. 

 

(dg: Item) #Dictus Ludolphus de Boemel# hereditariam paccionem duorum 

modiorum siliginis et hereditariam paccionem unius et dimidii modiorum 

siliginis mensure de Busco quas Johannes (dg: va) filius quondam Petri 

van den Stripe sibi solvere tenetur annuatim ut dicebat monuit de 3 

annis. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 238v 06 wo 10-11-1400. 

Thomas zvw Walterus Maes soen van Sint-Oedenrode ev Cristina dvw Godefridus 

Femijen soen verkocht aan Andreas van Oudrigem een n-erfpacht van ½ mud 

rogge, Bossche maat, met Sint-Martinus in Den Bosch te leveren, gaande uit 

(1) de helft van een huis, tuin en aangelegen erfgoed, 3½ lopen rogge 

groot, in Sint-Oedenrode, ter plaatse gnd Onlant, tussen Arnoldus zvw 
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Walterus van Nuenrebeke enerzijds en een gemene weg anderzijds, met een 

eind strekkend aan Ludolphus van Boemel, (2) 1/5 deel in een stuk land, 5 

lopen rogge groot, in Sint-Oedenrode, ter plaatse gnd die Bunt, tussen 

Rodolphus van den Broec enerzijds en Johannes Tijrelaij anderzijds, reeds 

belast met 1 oude groot 6 penning nieuwe cijns en 1/3 deel van 2 penningen 

en 1 obool oude cijns. 

 

Thomas filius quondam Walteri Maes soen de Rode sancte Ode maritus et 

tutor legitimus Cristine sue uxoris filie quondam Godefridi Femijen soen 

hereditarie vendidit Andree de Oudrigem hereditariam paccionem dimidii 

modii siliginis mensure de Busco solvendam hereditarie Martini et in 

Busco tradendam ex medietate domus et orti et hereditatis sibi adiacentis 

(dg: q) tres et dimidium lopinos siliginis mensure de Rode sancte Ode in 

semine capientium sitorum in parochia de Rode sancte Ode ad locum dictum 

Onlant inter hereditatem Arnoldi filii quondam Walteri de Nuenrebeke ex 

uno et inter communem plateam ex alio tendentium cum uno fine ad 

hereditatem Ludolphi de Boemel (dg: .. et pec) atque ex quinta parte (dg: 

..) ad dictum venditorem spectante in pecia terre (dg: q) quinque lopinos 

siliginis (dg: int) in semine capiente sita in dicta parochia ad locum 

dictum die Bunt inter hereditatem Rodolphi van den Broec ex uno et inter 

hereditatem Johannis T[ij]relaij ex alio ut dicebat promittens super 

omnia habita et habenda warandiam et aliam obligationem deponere exceptis 

(dg: tercia parte trium grossorum antiquorum) uno grosso antiquo sex 

denariis novi census et tercia parte duorum denariorum et unius obuli 

antiqui census ex dicta medietate dictorum domus orti et hereditatis sibi 

adiacentis et #ex# dicta quinta parte dicte pecie terre prius solvendis 

et sufficientem facere. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 238v 07 wo 10-11-1400. 

....... Bijtter zvw Johannes Bijtter verkocht aan Johannes zv ....... 

....... een n-erfcijns van 40 pond geld, met Kerstmis te betalen, gaande 

uit (1) een huis, tuin en 6 morgen aangelegen land, onder de vrijdom van 

Den Bosch, ter plaatse gnd Dungen, ter plaatse gnd Drieborch, tussen wijlen 

Arnoldus Truden soen enerzijds en het water gnd die Aa anderzijds, (2) 2 

morgen land, onder de vrijdom van Den Bosch, ter plaatse gnd Dongen, tussen 

wijlen ?He..... ......s soen enerzijds en wijlen Everardus van den Water 

anderzijds, met een eind strekkend aan een steeg gnd die ...ense Stege, (3) 

3 morgen land, in Schijndel, ter plaatse gnd ......en Velt ......., tussen 
?voornoemde Jacobus van den Wijel enerzijds en Theodericus B...... ....... 

anderzijds. De brief overhandigen aan de verkoper en aan niemand anders. 

 
?Littera ....... 

....... Bijtter filius quondam Johannis Bijtter hereditarie vendidit 

Johanni filio ....... ....... ....... hereditarium censum XL librarum 

monete solvendum hereditarie na[tivitatis] Domini ex domo orto et sex 

jugeribus terre sibi adiacentibus sitis infra libertatem de Busco ad 

locum dictum D[ongen ad] lo[cum dictum] Drieborch inter hereditatem (dg: 

h) quondam Arnoldi (dg: Tru) Truden soen ex uno et inter (dg: 

hereditatem) aquam dictam die Aa ex [alio] ....... ....... ex duobus 

jugeribus terre dicti venditoris sitis infra dictam libertatem ad locum 

dictum Dongen inter hereditatem quondam ?He..... ......s soen ex uno et 

inter hereditatem quondam Everardi van den Water ex [alio] tendentibus 

cum uno fine ad (dg: hereditatem) #stegam# dictam die ...ensche Stege 

atque ex tribus jugeribus terre dicti venditoris sitis in parochia de 

Scijnle ad locum ......en Velt ....... [inter] hereditatem ?predicti 

Jacobi van den Wijel ex uno et inter hereditatem Theoderici B...... 

....... ....... ex alio ut dicebat promittens super omnia ....... ....... 

....... ....... ....... Testes datum supra. Tradatur littera dicto 

venditori et nemini alio. 
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1182 p.239r. 

 in festo Martini: donderdag 11-11-1400. 

 mensis novembris in festo Martini pontificis Bonifacii noni 

  anno XII: donderdag 11-11-1400. 

 

BP 1182 p 239r 01 do 11-11-1400. 

Henricus van der Aa zvw Johannes gnd Middelrode droeg over aan hr Adam van 

Mierde priester zijn vruchtgebruik en deel in (1) de helft van een stuk 

beemd, gnd die Werle, in Dinther, naast het water gnd die Aa, waarvan de 

andere helft nu behoort aan Johannes van Dordrecht, belast met de 

grondcijns, (2) een stuk beemd, gnd die Cloet, in Dinther, naast de beemd 

gnd die Hoendonc, tussen Sijmon gnd Vos enerzijds en erfgoed behorend aan 

de goederen gnd ter Borch anderzijds. 

 

Henricus van der Aa filius quondam Johannis dicti Middelrode suum 

usufructum et (dg: omne ju) atque totam partem et omne jus sibi 

competentes in medietate cuiusdam pecie prati dicte die Werle site in 

parochia de Dijnter juxta aquam dictam die Aa et de (dg: p) qua pecia 

prati nunc reliqua medietas spectat !nunc ad Johannem de Dordrecht atque 

in pecia prati dicta die Cloet sita in dicta parochia juxta pratum dictum 

die Hoendonc inter hereditatem Sijmonis dicti Vos ex uno et inter 

hereditatem spectantem ad bona dicta ter Borch ex alio ut dicebat 

hereditarie supportavit domino Ade de Mierde presbitro promittens super 

omnia warandiam et obligationem deponere excepto (dg: domino) censu 

domini fundi ex dicta medietate dicte pecie !terre die Werle vocate 

solvendo. Testes Uden et Coptiten datum in festo Martini. 

 

BP 1182 p 239r 02 do 11-11-1400. 

Ambrosius gnd Broes zvw Ambrosius gnd Broes Guedelen soen verkocht aan 

Wijnricus zv Rodolphus Wijnrics soen (1) 2 hont land, in Geffen, op de 

gemeint van Geffen, tussen Robbertus die Kersmaker enerzijds en wijlen 

Johannes gnd Nezen soen anderzijds, (2) een stuk land, in Geffen, ter 

plaatse gnd op Geffenre Velt, tussen Rodolphus Wijnrics soen enerzijds en 

Heijlwigis gnd Pontenniers anderzijds. 

 

Ambrosius dictus Broes filius quondam Ambrosii dicti Broes Guedelen soen 

(dg: p) duo hont terre sita in parochia de Geffen supra communitatem de 

Geffen inter hereditatem Robberti die (dg: Kess) Kersmaker ex uno et 

inter hereditatem (dg: ac) quondam Johannis dicti Nezen soen ex alio 

atque peciam terre sitam (dg: in) in dicta parochia ad locum dictum op 

Geffenre Velt inter hereditatem Rodolphi Wijnrics soen ex uno  et inter 

hereditatem Heijlwigis dicte Pontenniers (dg: sex a) ex alio ut dicebat 

hereditarie vendidit Wijnrico filio Rodolphi Wijnrics soen promittens 

super omnia warandiam et obligationem deponere tamquam de allodio. Testes 

datum supra. 

 

BP 1182 p 239r 03 do 11-11-1400. 

Theodericus snijder van Vessem zvw Godefridus van den Bekebroec verkocht 

aan zijn broer Johannes gnd van Cobbeke zvw voornoemde Godefridus alle 

goederen, die aan hem gekomen waren na overlijden van zijn ouders, gelegen 

in Velthoven. De brief overhandigen aan voornoemde Theodericus of aan hem. 

 

Theodericus sartor de Vessem filius quondam Godefridi (dg: quondam 

Godefridi) van den Bekebroec omnia bona hereditaria sibi de morte quondam 

suorum parentum successione advoluta quocumque locorum in parochia de 

Velthoven situata ut dicebat hereditarie vendidit Johanni dicto de 

Cobbeke suo fratri filio (dg: der fi) dicti quondam Godefridi promittens 

ratam (dg: servare) servare et obligationem ex parte sui deponere. Testes 

datum supra. Tradatur littera dicto Theoderico vel sibi. 
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BP 1182 p 239r 04 do 11-11-1400. 

Wellinus Brugman zvw Wellinus Brugman ev Heijlwigis ndvw Theodericus Rover 

van der Masen verkocht aan Gerardus van Vucht zvw Johannes van Vucht een 

hofstad in Oss, tussen Johannes zvw Robbertus Hennen soen enerzijds en 

voornoemde Gerardus van Vucht zvw Johannes van Vucht anderzijds, belast met 

6 schelling geld. 

 

-. 

Wellinus (dg: Bruggen) #Brugman# filius quondam Wellini (dg: Bruggen) 

Brugman maritus et tutor legitimus Heijlwigis sue uxoris filie 

#naturalis# quondam Theoderici Rover van der Masen (dg: peciam terre 

sitam in parochia de Os) domistadium quoddam situm in parochia de Os 

inter hereditatem Johannis filii quondam Robberti Hennen soen ex uno et 

inter hereditatem Gerardi de Vucht filii quondam Johannis de Vucht ex 

alio ut dicebat hereditarie vendidit dicto Gerardo de Vucht filio quondam 

Johannis de Vucht promittens super omnia warandiam et obligationem 

deponere exceptis sex solidis monete exinde de jure solvendis. Testes 

datum supra. 

 

BP 1182 p 239r 05 do 11-11-1400. 

Johannes Delijen soen van Os droeg bij wijze van erfwisseling over aan 

Heijlwigis dvw Henricus Vilt van der Katwijc ½ morgen land, in Oss, ter 

plaatse gnd die Halve Margen, tussen Zebertus Zebrechts soen enerzijds en 

Johannes van Cuke anderzijds. 

 

Johannes Delijen soen de Os dimidium iuger terre situm in parochia de Os 

ad locum dictum die Halve Margen inter hereditatem Zeberti Zebrechts soen 

ex uno et inter hereditatem Johannis de Cuke ex alio #prout ibidem situm 

est# ut dicebat hereditarie supportavit Heijlwigi filie quondam Henrici 

Vilt (dg: promittens) #van der Katwijc# in modum ?directe permutationis 

promittens super omnia warandiam et obligationem deponere. Testes Uden et 

Coptiten datum in festo Martini. 

 

BP 1182 p 239r 06 do 11-11-1400. 

Heijlwigis dvw Henricus Vilt van der Katwijc droeg, bij wijze van 

erfwisseling, over aan Johannes Delijen soen van Os ½ morgen land, in Oss, 

voor de plaats gnd Amstel, tussen erfgoederen gnd die Aenweijnden enerzijds 

en wijlen Johannes Leonii, nu voornoemde Johannes Delijen soen van Os, 

anderzijds. 

 

Heijlwigis [34filia quondam] Henrici Vilt van der Katwijc cum tutore 

dimidium (dg: d) juger terre situm in parochia de Os ante locum dictum 

Amstel inter hereditates dictas die Aenweijnden ex uno et inter 

hereditatem (dg: Johannis) quondam Johannis Leonii nunc ad [Johannem] 

Delijen soen de Os spectantem ex alio (dg: pro q) prout ibidem situm est 

ut dicebat hereditarie supportavit dicto Johanni Delijen soen de Os 

....... ....... ....... ....... per modum hereditarie permutationis prius 

habite inter ipsos ?etc promittens cum tutore super omnia ....... ....... 

et obligationem deponere. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 239r 07 do 11-11-1400. 

....... zvw Johannes van Laervenne? verkocht aan ....... .....man zvw 

Wolterus gnd ....... een n-erfpacht van 1 mud rogge, Bossche maat, met 

Lichtmis in Den Bosch te leveren, gaande uit een stuk land, ....... 

......., in Oisterwijk, ter plaatse gnd den Doeren, tussen Willelmus 

....... ....... enerzijds en ....... van der Amervoert en zijn/haar 

kinderen anderzijds. 

 

                         
34 Aanvulling op basis van BP 1182 p 239r 05. 
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....... filius quondam Johannis de Laervenne? [hereditarie vendidit] 

....... .....man filius quondam Wolteri (dg: dicti) dicti ....... 

hereditariam paccionem unius modii siliginis mensure de Busco solvendam 

(dg: p) purificationis et in Busco !ex pecia terre (dg: sita in parochia) 

....... ....... ....... ....... ....... ....... sita in parochia de 

Oesterwijc ad locum (dg: ... ...) den Doeren inter hereditatem Willelmi 

....... ....... ....... [ex] uno et inter hereditatem ....... van der 

Amervoert et eius liberorum ex alio ut dicebat promittens super omnia 

warandiam et obligationem deponere ....... ....... ....... Testes datum 

....... 

 

BP 1182 p 239r 08 do 11-11-1400. 

En hij kan terugkopen met Lichtmis over drie jaar (za 02-02-1404), of in 

een periode van 15 dagen ervoor of erna, met 42 Gelderse gulden, 10 Vlaamse 

voor ... .... ....... gerekend, en met de pacht van dat feest van Lichtmis. 

Opgesteld in de kamer, in aanwezigheid {verder onleesbaar, behalve de 

namen:} Johannes, Nuenen, Henricus. 

 

Et poterit redimere a festo purificationis proxime futuro ultra tres 

annos sine medio sequentes seu per quindenam ... ... (dg: pro) 

precedentem ....... ....... ....... ....... sequentem cum quadraginta 

duobus Gelre (dg: sci) gulden scilicet X Vleems[che] pro ....... ....... 

....... ....... ....... paccione ....... ....... siliginis dicte mensure 

in huiusmodi festo purificationis proven[ienda ut] in forma. Acta in 

camera ....... ....... ....... ....... ....... ....... Johanne ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... ....... 

(dg: .... ...) #Nuenen Henrico ....... ....... .......# testibus datum 

anno ....... ....... ....... ....... secundum stilum Leodiense (dg: 

pontificis Bonif) mensis novembris in festo Martini hora vesperarum 

pontificis Bonifacii noni anno XII. 

 

BP 1182 p 239r 09 do 11-11-1400. 

{Deels nadrukkelijk met inkt onleesbaar gemaakt. Leesbaar is:} Nuenen 

tradere ex quatu[or]; spectantem ad bona dicta te Leemculen ex. 

 

1182 p.240v. 

 in festo Martini: donderdag 11-11-1400. 

 in crastino Martini: vrijdag 12-11-1400. 

 tercia post Leonardi: dinsdag 09-11-1400. 

 anno M CCCC mensis novembris in crastino Martini: vrijdag 12-11-1400. 

 

BP 1182 p 240v 01 do 11-11-1400. 

Johannes van Aelst zvw Bernardus die Goide en Arnoldus zvw Johannes van der 

Sluijsen beloofden aan hr Adam van Mierde priester, tbv Albertus Buc van 

Lijt, 16 Brabantse dobbel, 2 Hollandse gulden of de waarde voor 1 Brabantse 

dobbel gerekend, met Sint-Remigius aanstaande (za 01-10-1401) te betalen. 

 

Johannes de Aelst filius quondam Bernardi die Goide et Arnoldus filius 

quondam Johannis van der Sluijsen promiserunt indivisi super omnia (dg: 

A) domino Ade !Mierde presbitro ad opus Alberti Buc de Lijt XVI Brabant 

dobbel scilicet duobus Hollant gulden seu valorem pro quolibet Brabant 

dobbel (dg: vocato) computato ad Remigii proxime futurum persolvendos. 

Testes Uden et Coptiten datum in festo Martini. 

 

BP 1182 p 240v 02 do 11-11-1400. 

(Willelmus zoon). 

 

(dg: Wi Willelmus fi). 

 

BP 1182 p 240v 03 do 11-11-1400. 

Wijnricus zvw Willelmus Uden soen en Aleijdis wv Theodericus gnd Herbrechts 
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soen beloofden aan hr Adam van Mierde, tbv Albertus Buc van Lijt, 16 

Brabantse dobbel, 2 Hollandse gulden of de waarde voor 1 Brabantse dobbel 

gerekend, met Sint-Remigius aanstaande (za 01-10-1401) te betalen. 

 

Wijnricus filius quondam Willelmi Uden soen et Aleijdis relicta quondam 

Theoderici dicti (dg: Herkrecbrechts soen) Herbrechts soen promiserunt 

indivisi super omnia domino Ade de Mierde ad opus Alberti Buc de Lijt 

sedecim Brabant dobbel scilicet duobus Hollant gulden seu valorem pro 

quolibet Brabant dobbel (dg: ut) computato ad Remigii proxime futurum 

persolvendos. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 240v 04 do 11-11-1400. 

(dg: Johannes Bits zv Petrus gnd Bits). 

 

(dg: Johannes Bits filius Petri dicti Bits ab eodem). 

 

BP 1182 p 240v 05 vr 12-11-1400. 

Benedictus gnd Bits zv Petrus gnd Bits beloofde aan zijn broer Johannes gnd 

Bits na overlijden van voornoemde Petrus Bits en diens vrouw Katherina, 

ouders van voornoemde Benedictus, dat voornoemde Johannes een even groot 

aandeel zal hebben van de goederen die voornoemde Petrus Bits en Katherina 

zullen nalaten, als voornoemde Benedictus Bits; zij zullen dus die goederen 

gelijkelijk verdelen, alsof ze uit hetzelfde huwelijk zouden zijn geboren. 

 

Benedictus dictus Bits filius Petri dicti Bits (dg: promisit pro se) 

promisit super omnia Johanni dicto Bits suo fratri quod dictus Johannes 

Bits post obitum dicti Petri Bits et Katherine sue uxoris parentum dicti 

(dg: Bend) Benedicti amborum tantam partem ac portionem habebit et 

assequetur de omnibus bonis que (dg: dictus) #dicti# Petrus (dg: Bene) 

Bits et Katherina in sua morte post se relinquent quantam partem et 

portionem dictus Benedictus Bits vocatus (dg: he) de huiusmodi bonis 

habebit et assequetur ita (dg: qu J) videlicet quod dicti (dg: Pe Bendi) 

Benedictus Bits vocatus et Johannes Bits antedicta bona omnia que dicti 

Petrus Bits et Katherina coniuges post obitum ipsorum amborum post se 

relinquent equaliter participabunt et assequentur ac (dg: ..) si ipsi 

Bendictus Bits vocatus et Johannes Bits de eodem thoro ac de eisdem 

parentibus geniti et procreati. Testes Goeswinus et Coptiten datum in 

crastino Martini. 

 

BP 1182 p 240v 06 di 09-11-1400. 

Aleijdis wv Theodericus zv Ywanus maande 3 achterstallige jaren van een 

b-erfpacht van 2 mud rogge, Bossche maat, met Sint-Andreas-Apostel te 

leveren, aan haar verkocht door Sophia wv Otto gnd Bilseman. 

 

Aleijdis relicta quondam Theoderici filii Ywani hereditariam paccionem 

duorum modiorum siliginis mensure de Busco solvendam hereditarie Andree 

apostoli venditam sibi a Sophia relicta quondam Ottonis dicti Bilseman 

prout in litteris monuit de 3 annis. Testes Uden et Jorden datum tercia 

post (dg: Mart) Leonardi. 

 

BP 1182 p 240v 07 vr 12-11-1400. 

Walterus Coptiten ev Elizabeth dvw Laurencius Boijen droeg over aan 

Elizabeth wv Arnoldus zv Volcquinus van Amersfort, tbv Volcquinus, zvw 

voornoemde Arnoldus en Elizabeth, een vak35 van wijlen voornoemde 

Laurencius, in Den Bosch, op het gewanthuis, tussen erfgoed van wijlen 

Johannes van Rode enerzijds en erfgoed van wijlen Adam van Ghestel 

anderzijds. Voornoemde Walterus beloofde onder verband van het huis en erf 

van voornoemde Walterus, in Den Bosch, ter plaatse gnd Zile, tussen erfgoed 

van wijlen Bartholomeus zv Theodericus enerzijds en erfgoed van Jacobus van 

                         
35 Zie → BP 1184 f 243r 02 wo 23-12-1405, overdracht van het vak. 
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der Meere anderzijds, lasten af te handelen, uitgezonderd de hertogencijns. 

 

Walterus Coptiten maritus et tutor legitimus Elizabeth sue uxoris filie 

quondam Laurencii Boijen quoddam stallum dictum vacke dicti quondam 

Laurencii situm in Busco supra domum pannorum inter hereditatem quondam 

Johannis de Rode ex uno et inter hereditatem quondam (dg: Egidii de 

Mechelinia) #Ade de Ghestel# ex alio ut dicebat hereditarie supportavit 

Elizabeth (dg: f) relicte quondam Arnoldi filii Volcquini de Amersfort ad 

opus Volcquini filii dictorum quondam Arnoldi et Elizabeth promittens sub 

obligatione domus et aree dicti Walteri site in Busco ad locum dictum 

Zile inter hereditatem (dg: he) quondam Bartholomei filii Theoderici ex 

uno et inter hereditatem Jacobi van der Meere ex alio (dg: ut dicebat) 

warandiam et obligationem deponere excepto censu domini ducis. Testes 

Goeswinus et Coptiten datum in crastino Martini. 

 

BP 1182 p 240v 08 vr 12-11-1400. 

Johannes zvw Gerardus van Berze beloofde aan de secretaris, tbv Henricus 

Matheus, 44 Engelse nobel na maning te betalen. 

 

Johannes filius quondam Gerardi de Berze promisit super omnia mihi ad 

opus Henrici Matheus XLIIII Engels nobel ad monitionem persolvendos. 

Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 240v 09 vr 12-11-1400. 

Jutta dvw Mathijas van Baerle droeg over aan Johannes Peters soen van 

Druenen alias gnd Sceffenere een b-erfcijns van 8 pond geld, die 

Theodericus zvw Franco van Orthen beloofd had te leveren, een helft met 

Kerstmis en de andere helft met Sint-Jan, gaande uit een kamer met 

ondergrond, van wijlen Rodolphus Zorgen, in Den Bosch aan de Markt, naast 

een kamer van Everardus van Bercke. 

 

Jutta filia quondam Mathije de Baerle cum tutore hereditarium censum VIII 

librarum monete quem Theodericus filius quondam Franconis de Orthen 

promisit se daturum et soluturum [dicte] Jutte hereditarie mediatim 

Domini et mediatim Johannis ex quadam camera (dg: qu) cum suo fundo 

quondam Rodolphi Zorgen sita in Busco ad forum contigue iuxta cameram 

Everardi de Bercke prout in litteris dicebat contineri hereditarie 

supportavit Johanni Peters soen de Druenen alias dicto Sceffenere 

promittens cum tutore (dg: ratam) super omnia ratam servare et 

obligationem ex parte sui deponere. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 240v 10 vr 12-11-1400. 

En Johannes zvw Theodericus zvw Franco van Orthen kan terugkopen gedurende 

3 jaar, elke pond met 11 Hollandse gulden of de waarde, en met de cijns van 

het jaar van wederkoop naar rata van de tijd. Opgesteld in de kamer, in 

aanwezigheid van mr Johannes van Best, Gheerlacus van Zonne zv Arnoldus en 

Petrus Scerpinc. 

 

Et Johannes filius quondam [Th]eoderici filii quondam Franconis de Orthen 

poterit redimere ad spacium trium annorum proxime futurorum semper dictis 

annis d[urantibus] (dg: ...) scilicet quamlibet libram dicti census cum 

XI Hollant gulden seu valorem et cum censu (dg: pro) anni redempcionis 

pro rata ut in forma. Acta in camera presentibus magistro Johanne de Best 

Gheerlaco de Zonne filio Arnoldi et Petro [S]cerpinc testibus datum anno 

M CCCC mensis novembris (dg: d) in crastino Martini hora none. 

 

BP 1182 p 240v 11 vr 12-11-1400. 

Yda dvw Godefridus van den Kolke wv Johannes zv Hermannus gnd Drinchellinc 

droeg over aan Johannes Hals zvw Gerardus Hals van Hijnen een b-erfpacht 

van ½ mud rogge, Bossche maat, met Kerstmis te leveren, gaande uit een 

akker, in Rosmalen, ter plaatse gnd Hijnen, tussen kv Hermannus gnd 
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Scuijwinc enerzijds en Godefridus van den Kolke anderzijds, welke pacht 

wijlen voornoemde Johannes zv Hermannus Drinchellinc gekocht had van 

Gerardus gnd Hals zvw Gerardus gnd Hals, en welke pacht nu aan voornoemde 

Yda behoort, belovend onder verband van 1 morgen land van voornoemde Yda, 

in Rosmalen, ter plaatse gnd Heze, tussen kvw Johannes {p.241} Kesselman 

enerzijds en kvw Ghibo Kesselman anderzijds, met een eind strekkend aan de 

waterlaat en met het andere eind aan de plaats gnd die Aude Tuijn Stede, en 

onder verband van al haar andere goederen, lasten af te handelen; alle erfg 

vw voornoemde Johannes zv Hermannus zullen nimmer rechten op de pacht doen 

gelden. 

 

Yda (dg: re) filia quondam Godefridi van den Kolke relicta quondam 

Johannis filii (dg: qu) Hermanni dicti Drinchellinc cum tutore 

hereditariam paccionem dimidii modii siliginis (dg: s) mensure de Busco 

solvendam hereditarie nativitatis Domini ex quodam agro terre sito in 

parochia de Roesmalen in loco dicto Hijnen inter hereditatem liberorum 

Hermanni dicti Scuijwinc ex uno et inter hereditatem Godefridi van den 

Kolke ex alio quam paccionem dictus quondam Johannes filius Hermanni 

Drinchellinc erga Gerardum dictum Hals filium quondam Gerardi dicti Hals 

emendo acquisiverat prout in litteris et quam paccionem dicta Yda nunc ad 

se spectare dicebat hereditarie supportavit Johanni Hals filio #quondam# 

Gerardi Hals de Hijnen cum litteris et jure promittens cum tutore sub 

obligatione unius iugeris (dg: dicte) terre dicte Yde siti in parochia de 

Roesmalen ad locum dictum Heze inter hereditatem (dg: Johannis K) 

liberorum quondam Johannis 

 

1182 p.241r. 

 in crastino Martini: vrijdag 12-11-1400. 

 sabbato post Martini: zaterdag 13-11-1400. 

 in crastino Katherine: vrijdag 26-11-1400. 

 dominica post Martini: zondag 14-11-1400. 

 tercia post Martini: dinsdag 16-11-1400. 

 

BP 1182 p 241r 01 vr 12-11-1400. 

Kesselman ex uno et inter hereditatem (dg: quondam) liberorum quondam 

Ghibonis Kesselman ex alio tendentis cum uno fine ad aqueductum et cum 

reliquo fine ad locum dictum die Aude (dg: Tuije) Tuijn Stede ut dicebat 

et sub obligatione omnium aliorum bonorum #presentium et futurorum# dicte 

Yde ratam servare et obligationem et impeticionem ex parte sui et dicti 

quondam Johannis filii quondam Hermanni Drincellinc et ex (dg: quor) 

parte quorumcumque heredum eiusdem quondam Johannis filii quondam 

Hermanni Drinchellinc deponere et quod ipsa omnes (dg: hereditates) 

heredes dicti quondam Johannis filii Hermanni perpetue tales habebit (dg: 

...) quod numquam presument se jus in dicta paccione habere. Testes Uden 

et Coptiten datum in crastino Martini. 

 

BP 1182 p 241r 02 za 13-11-1400. 

Arnoldus van Buchoven zvw Johannes van Buchoven beloofde aan Johannes zvw 

Theodericus zvw Johannes gnd Moelner 26½ nieuwe Gelderse gulden, (dg: 10 

Vlaamse plakken) 36 gemene plakken voor 1 gulden gerekend, en 3 gemene 

plakken met Pasen aanstaande (zo 03-04-1401) te betalen. 

 

Arnoldus de Buchoven filius quondam Johannis de Buchoven promisit super 

omnia Johanni filio quondam Theoderici filii (dg: fi) quondam Johannis 

dicti Moelner XXVI et dimidium novos Gelre gulden scilicet (dg: X 

Vleemssche placken vocatis) #XXXVI gemeijn placken# pro quolibet gulden 

computato atque tres gemeijn placken ad pasca proxime futurum 

persolvendos. Testes Goeswinus et Coptiten datum sabbato post Martini. 

 

BP 1182 p 241r 03 vr 26-11-1400. 

Johannes van Heze de jongere zv Nijcholaus van Heze linnenklerenwever en 
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zijn vrouw Cristina dvw Theodericus van Dijest beloofden aan voornoemde 

Nijcholaus van Heze een lijfpacht van 1½ mud rogge, Bossche maat, en 20 

schelling geld, met Kerstmis in Den Bosch te leveren en te betalen, gaande 

uit alle goederen van voornoemde Johannes en Cristina. 

 

Johannes de Heze junior filius Nijcholai de Heze textoris lineorum 

maritus legitimus Cristine sue uxoris filie quondam Theoderici de Dijest 

et dicta Cristina cum eodem Johanne tamquam cum suo tutore etc 

promiserunt indivisi super habita et habenda se daturos et soluturos 

dicto Nijcholao de Heze annuam et vitalem pensionem unius et dimidii 

modiorum siliginis mensure de Busco (dg: anno quolibet ad vitam dicti 

Nijcholai ...) atque viginti !soldeorum monete anno quolibet ad vitam 

dicti Nijcholai (dg: dicti) et non ultra nativitatis Domini et in Busco 

tradendam ex omnibus et singulis bonis dictorum Johannis et Cristine 

habitis et habendis quocumque locorum consistentibus sive sitis tali 

condicione quod cum dictus Nijcholaus mortuus fuerit. Testes Goeswinus et 

Jorden datum in crastino Katherine. 

 

BP 1182 p 241r 04 za 13-11-1400. 

Mechtildis wv Reijmboldus bakker zvw Johannes Reijmbouts soen droeg over 

aan Nijcholaus van Lijer ev Beatrix, dv voornoemde Mechtildis en wijlen 

Reijmboldus, haar vruchtgebruik in alle goederen, die aan voornoemde 

Beatrix gekomen waren na overlijden van haar voornoemde vader Reijmboldus, 

resp. die aan haar zullen komen na overlijden van voornoemde Mechtildis. 

 

Mechtildis relicta quondam Reijmboldi pistoris filii quondam Johannis 

Reijmbouts soen cum tutore suum usufructum sibi competentem in omnibus et 

singulis bonis que Beatrici filie olim dictorum (dg: quon) Mechtildis et 

(dg: Reij) quondam Reijmboldi de morte dicti quondam Reijmboldi sui 

patris successione (dg: e-) sunt advoluta et post mortem dicte Mechtildis 

successione advolventur ut dicebat legitime supportavit Nijcholao de 

Lijer marito legitimo dicte (dg: Be) Beatricis promittens cum tutore 

ratam servare. Testes Coptiten et Neijnsel datum sabbato post Martini. 

{Hierna in margine sinistra een verticale haal om ruimte vrij te houden 

die niet werd benut}. 

 

BP 1182 p 241r 05 zo 14-11-1400. 

Henricus zv Henricus Hadewigen brouwer, door voornoemde Henricus Hadewigen 

verwekt bij diens vrouw Katherina, droeg over aan Godefridus ....... 
?Priker alle goederen, die aan hem gekomen waren na overlijden van zijn 

zuster Margareta evw Walterus van Zonne. 

 

Henricus filius Henrici Hadewigen braxator (dg: omnia et sin) ab eodem 

Henrico Hadewigen et quondam Katherina sua uxore pariter genitus omnia et 

singula bona mobilia et immobilia hereditaria et parata sibi de morte 

quondam Margarete sue sororis uxoris (dg: olim) quondam Walteri de Zonne 

successione advoluta hereditarie supportavit Godefrido (?dg: s) ....... 

....... ?Priker promittens super omnia ratam servare. Testes Goeswinus et 

Jordanus datum dominica post Martini. 

 

BP 1182 p 241r 06 za 13-11-1400. 

Weijndelmoedis dvw Nijcholaus gnd Scoenmaker dienstmaagd van Arnoldus 

Stamelart van de Kelder droeg over aan Johannes zvw voornoemde Arnoldus 

Stamelart van de Kelder een b-erfpacht van 1 mud rogge, Bossche maat, met 

Lichtmis in Den Bosch te leveren, gaande uit goederen van Goeswinus zv 

Johannes van de Kelder, in Erp, waarin voornoemde Goeswinus woonde, welke 

pacht voornoemde Weijndelmoedis gekocht had van voornoemde Goeswinus zv 

Johannes van de Kelder. 

 

Weijndelmoedis filia quondam Nijcholai dicti Scoenmaker anchilla ut 

dicitur Arnoldi Stamelart de Penu cum tutore hereditariam paccionem unius 
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modii siliginis mensure de Busco solvendam anno quolibet hereditarie 

purificationis et in Busco! ex bonis Goeswini filii Johannis de Penu 

sitis in Erpe et in quibus idem Goeswinus morabatur atque ex attinentiis 

eorundem bonorum singulis et universis quocumque consistentibus sive 

sitis quam paccionem dictus We[ijn]delmoedis erga dictum Goeswinum filium 

Johannis de Penu emendo acquisiverat prout in litteris hereditarie 

supportavit Johanni filio dicti quondam Arnoldi [S]tamelart de Penu cum 

litteris et jure promittens #cum tutore# super omnia ratam servare et 

obligationem ex parte sui deponere. Testes Coptiten et Neijnsel datum 

sabbato post Martini. 

 

BP 1182 p 241r 07 za 13-11-1400. 

Voornoemde Johannes zvw Arnoldus Stamelart van de Kelder beloofde aan 

voornoemde Weijndelmoedis 43½ Hollandse gulden of de waarde met Lichtmis 

aanstaande (wo 02-02-1401) te betalen. 

 

(dg: dicta We) Dictus Johannes filius quondam Arnoldi Stamelart de Penu 

promisit super omnia dicte Weijndelmoedi XLIII et (dg: et d) dimidium 

Hollant gu[lden] seu valorem ad purificationis proxime futurum 

s[olvendos]. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 241r 08 za 13-11-1400. 

Voornoemde Weijndelmoedis dvw Nijcholaus gnd Scoenmaker dienstmaagd van 

Arnoldus Stamelart van de Kelder machtigde Johannes van de Kelder en 

Gerardus Heerken zvw Gerardus Heerken de oudere zvw Godefridus Heerken haar 

tegoeden te manen. 

 

Dicta Weijndelmoedis dedit potestatem Johanni de Penu et Gerardo Heerken 

filio quondam (dg: Goded) Gerardi Heerken senioris filii quondam 

Godefridi Heerken !potestatem monendi omnia credita que debentur dicte 

Weijndelmoedi usque ad re[vocacionem]. ....... ....... ....... 

 

BP 1182 p 241r 09 di 16-11-1400. 

Engbertus die Decker van Dijnter droeg over aan Ghibo van Elst de helft in 

1 bunder beemd, in Schijndel, tussen Egidius van Ghele enerzijds en 

Johannes van Hauthem anderzijds, alsmede zijn recht in de andere helft. 

 

Engbertus die Decker de Dijnter medietatem ad se spectantem in uno (dg: 

iugere terre sit) bonario prati sito in parochia de Scijn[le] inter 

hereditatem Egidii de Ghele ex uno et inter hereditatem Johannis de 

Hauthem ex alio (dg: ut dicebat hereditarie su) atque totum jus sibi 

competens [in] reliq[ua medietate dicti] bonarii prati ut dicebat 

supportavit Ghiboni de Elst promittens super omnia ratam servare. Testes 

Steenwech et Coptiten datum tercia post M[artini]. 

 

1182 p.242v. 

 tercia post Martini: dinsdag 16-11-1400. 

 quarta post Martini: woensdag 17-11-1400. 

 

BP 1182 p 242v 01 di 16-11-1400. 

Laurencius van den Broule zvw Willelmus van den Broule, Henricus gnd 

Bertouts, Theodericus Spormer, Tielmannus Tielmans soen, zijn vrouw 

Heijlwigis van Megen dvw Johannes van Megen van Os en Jacobus van der 

Hogart ev Oda dvw voornoemde Willelmus van den Broule, verkochten aan 

Walterus Wal smid, tbv hem en zijn kinderen verwekt bij wijlen zijn vrouw 

Cristina dvw Johannes van Macharen, een b-erfpacht van 1 mud rogge, Bossche 

maat, met Lichtmis in Den Bosch te leveren, gaande uit (1) een stuk land, 

gnd die Heghe, in Nuenen, ter plaatse gnd Wetten, ter plaatse gnd Colre 

Acker, (2) een stuk land van Henricus gnd Bomelmans van Wetten, in Nuenen, 

ter plaatse gnd Wetten, (3) 1/5 deel, aan voornoemde Henricus Bomelman 

behorend, in een akker, gnd Groet Acker, in Nuenen, ter plaatse gnd Wetten, 
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(4) een stuk land van wijlen voornoemde Henricus Bomelman, in Nuenen, ter 

plaatse gnd Boerter Acker, (5) een stuk land, in Nuenen, naast de plaats 

gnd Wijbeemt, (6) een stuk land, gnd Everaets Stuc, in Nuenen, welke pacht 

Adam van den Broule verworven had van Johannes Tijmmerman molenaar, van 

welke pacht één helft aan voornoemde Laurencius, Henricus Bertouts, Jacobus 

en diens vrouw Oda gekomen was na overlijden van voornoemde Adam, en de 

andere helft aan voornoemde Theodericus Spormer, Tielmannus en diens vrouw 

Heijlwigis na overlijden van Katherina ev voornoemde Adam. 

 

Laurencius van den Broule #filius quondam Willelmi van den Broule# 

Henricus dictus Bertouts Theodericus Spormer (dg: et q) Tielmannus 

Tielmans soen maritus legitimus Heijlwigis de Megen sue uxoris filie 

quondam Johannis de Megen de Os et dicta Heijlwigis cum eodem Tielmanno 

tamquam cum tutore (dg: et) et Jacobus van der Hogart maritus et tutor 

legitimus ut asserebat Ode sue uxoris filie quondam #dicti# Willelmi van 

den Broule hereditariam paccionem unius modii siliginis mensure de Busco 

solvendam hereditarie purificationis et in Busco tradendam ex pecia terre 

die Heghe !sita in parochia de Nuenen ad locum dictum Wetten in loco 

dicto Colre Acker item ex pecia terre Henrici dicti Bomelmans de Wetten 

sita in parochia et loco predictis item ex quinta parte ad dictum 

Henricum Bomelman spectante in quodam agro dicto communiter Groet Acker 

sito in parochia et loco predictis item ex pecia terre dicti quondam 

Henrici Bomelman sita in dicta parochia in loco dicto Boerter Acker item 

ex pecia terre sita in dicta parochia (dg: ad locu) juxta locum dictum 

Wijbeemt necnon ex pecia terre dicta communiter Everaets Stuc sita in 

dicta parochia quam paccionem Adam van den Broule erga Johannem 

Tijmmerman multorem acquisiverat prout in litteris (dg: et quam paccionem 

pro un) et de qua paccione una medietas dictis Laurencio Henrico Bertouts 

et Jacobo ac Ode sue uxori de morte dicti quondam Ade successione est 

advoluta et reliqua medietas eiusdem paccionis dictis Theoderico Spormer 

Tielmanno et Heijlwigi sue uxori de morte quondam Katherine uxoris olim 

dicti Ade successione est advoluta ut dicebant hereditarie vendiderunt 

Waltero Wal fabro ad opus sui et ad opus liberorum suorum ab eodem 

Waltero et quondam Cristina sua uxore filia (dg: dicti) quondam Johannis 

de Macharen pariter genitorum supportaverunt cum litteris et aliis et 

jure promittentes indivisi super omnia (dg: habita) ratam servare (dg: et 

obligationem et impeticionem ex parte eorum dictorum quondam Ade et 

Katherine sue uxoris et suorum heredum deponere tali annexa condicione 

quod dictus emptor dictam paccionem integraliter possidebit quoad vixerit 

post eius ?tamen decessum ad dictos suos liberos devolvendam) et 

promiserunt dicti Laurencius Henricus et Jacobus obligationem et 

impeticionem #ex parte eorum et dicti quondam Ade et suorum heredum# in 

dicta medietate dicte paccionis eis de morte quondam Ade advoluta (dg: 

ex) deponere et dicti Theodericus Tielmannus et Heijlwigis eius uxor 

promiserunt indivisi super omnia obligationem et impeticionem ex parte 

eorum et dicte quondam Katherine uxoris olim dicti quondam Ade et 

quorumcumque heredum eiusdem quondam Katherine deponere. Testes Goess et 

Coptiten datum tercia post Martini. 

 

BP 1182 p 242v 02 wo 17-11-1400. 

Tielmannus gnd Tielmans soen en zijn vrouw Heijlwigis dvw Johannes van 

Megen van Os verkochten aan Theodericus Spormer zvw voornoemde Johannes van 

Megen (1) de helft in 2 morgen land, in Oss, achter de plaats gnd 

Scadewijc, naast de plaats gnd die Meer Stege enerzijds en wijlen Andreas 

gnd Aelberen soen anderzijds, (2) 1 zesterzaad roggeland, in Oss, ter 

plaatse gnd in den Roden, tussen wijlen Theodericus Waelwijns soen 

enerzijds en Walterus Delijen soen anderzijds, (3) 1 zesterzaad roggeland, 

in Oss, ter plaatse gnd tOever die Voert, tussen Petrus Pels enerzijds en 

Arnoldus Jans soen anderzijds, (4) de helft in 7 hont, in Oss, ter plaatse 

gnd op Langendonc, tussen wijlen Arnoldus van Vladeracken enerzijds en 

Lambertus Smedeken anderzijds, (5) de helft in 1½ hont land, in Oss, ter 
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plaatse gnd die Pade Acker, tussen Johannes zvw Nijcholaus Rodekens 

enerzijds en Petrus van Goch anderzijds, belast met waterlaten en 

afscheidingen. 

 

Tielmannus dictus Tielmans soen maritus legitimus Heijlwigis sue uxoris 

filie quondam Johannis de Megen de Os et dicta Heijlwigis cum eodem 

tamquam cum tutore medietatem ad se spectantem in duobus iugeribus terre 

sitis in parochia de Os (dg: ad) retro locum dictum Scadewijc (dg: a) 

juxta locum dictum die Meer Stege ex uno et inter hereditatem (dg: 

hereditatem) quondam Andree dicti Aelberen soen ex alio (dg: pro) atque 

(dg: medietatem) unam sextariatam terre siliginee sitam in dicta parochia 

ad locum dictum in den Roden inter hereditatem (dg: The) quondam 

Theoderici Waelwijns soen ex uno et inter hereditatem Walteri Delijen 

soen ex alio item unam sextariatam terre siliginee sitam in dicta 

parochia ad locum dictum tOever die Voert inter hereditatem Petri Pels ex 

uno et inter hereditatem Arnoldi Jans soen ex alio item medietatem ad se 

spectantem in septem hont! sitis in dicta parochia ad locum dictum op 

Langendonc inter hereditatem quondam Arnoldi de Vladeracken ex uno et 

inter hereditatem Lamberti Smedeken ex alio item medietatem ad se 

spectantem in uno et dimidio hont terre sitis in dicta parochia ad locum 

dictum die Pade Acker inter hereditatem Johannis (dg: dicti) filii 

quondam Nijcholai Rodekens ex uno et inter hereditatem Petri de Goch ex 

alio prout (dg: in l) ibidem sita sunt ut dicebant hereditarie 

vendiderunt Theoderico Spormer filio dicti quondam Johannis de Megen 

promittentes indivisi super omnia warandiam et obligationem deponere 

exceptis aqueductibus et sepibus ad (dg: ho) premissa de jure 

spectantibus. Testes Jorden et Coptiten datum quarta post Martini. 

 

BP 1182 p 242v 03 wo 17-11-1400. 

Een beperkt leesbaar contract waarin // overdroeg aan Johannes nzv hr 

....... ....... van den Kolcke priester, tbv hem en waarschijnlijk andere 

natuurlijke kinderen // goederen met toebehoren, gelegen in Deurne, tussen 

erfgoed gnd Drinchellinc // met een eind strekkend aan Johannes gnd Vrieze 

... Rotelen en met het andere einde aan // .....ke priester, aan hem 

verkocht door Johannes zvw Johannes die Hertoge van....... Hierna nog een 

regeling voor het geval een van de kinderen, van wie er één waarschijnlijk 

Aleijdis heet, zou overlijden zonder wettig nageslacht. 

 

{Voor ongeveer de helft nadrukkelijk met inkt onleesbaar gemaakt}. 

// attinentiis sitas in parochia de Doerne inter hereditatem dictam 

Drinchellinc // cum uno fine ad hereditatem Johannis dicti Vrieze ... 

Rotelen et cum reliquo fine // .....ke presbitri venditas sibi a Johanne 

filio quondam Johannis die Hertoge de (dg: Doerne) ....... // 

[sup]p[orta]vit Johanni filio na[turali] domini ....... ....... ....... 

van den Kolcke presbitri ad opus sui // [cum] litteris et jure promittens 

s[uper] // Aleijdis puerorum naturalium // superviva rema[nente] // 

....antur. Testes Uden et Neijnsel datum quarta post Martini. 

 

BP 1182 p 242v 04 wo 17-11-1400. 

Een vrijwel onleesbaar contract van ongeveer 8 regels, vervaagd en voor 

meer dan de helft nadrukkelijk met inkt onleesbaar gemaakt. Testes datum 

supra. Tradatur littera domino Ghisberto de Bakel. 

 

1182 p.243r. 

 quarta post Martini: woensdag 17-11-1400. 

 quinta post Andree: donderdag 02-12-1400. 

 in octavis Martini: donderdag 18-11-1400. 

 

BP 1182 p 243r 01 wo 17-11-1400. 

Johannes van Dijnter verkocht aan Henricus Gruijter nzvw Leonius van 

Langvelt 6 morgen land, in Rosmalen, ter plaatse gnd die Langhe Hoeven, 
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tussen erfgoed gnd die Hijnthamse Hoeve enerzijds en wijlen Marcelius van 

Os anderzijds, met een eind strekkend aan de wetering, zoals deze 6 morgen 

daar in 2 kampen gelegen zijn en omgraven. Verkoper en met hem Willelmus 

van Nuwelant beloofden lasten af te handelen, uitgezonderd zegedijken en 

waterlaten, en uitgezonderd voor Johannes van de Dijk zijn vruchtgebruik in 

voornoemde 6 morgen, voor de duur van zijn leven. Leonius zvw Petrus van 

Erpe zal deze 6 morgen niet kopen noch verwerven zolang voornoemde koper 

Henricus Gruijter leeft, zoals voornoemde Henricus beloofde. 

 

Johannes de Dijnter (dg: sep) sex iugera terre sita in parochia de 

Roesmalen ad locum dictum die Langhe Hoeven inter hereditatem dictam die 

Hijnthamssche Hoeve ex uno et inter hereditatem quondam Marcelii de Os ex 

alio (dg: prout) tendentia cum uno fine ad aqueductum dictum weteringe 

prout (dg: ibidem) dicta sex iugera terre ibidem in duobus campis sita 

sunt et circonfossata sunt ut dicebat hereditarie vendidit Henrico 

Gruijter filio naturali quondam Leonii de Langvelt promittens! (dg: super 

habita et habenda indivisi s) dictus venditor et cum eo Willelmus de 

Nuwelant indivisi super habita et habenda warandiam et obligationem 

deponere exceptis zegediken et aqueductibus ad hoc de jure spectantibus 

salvo tamen Johanni de Aggere suo usufructu in dictis sex iugeribus terre 

quoad vixerit tali condicione quod (dg: dn) Leonius filius quondam Petri 

de Erpe dicta sex iugera terre non emet nec acquiret quamdiu dictus 

Henricus Gruijter emptor vivet in humanis ut dictus Henricus emptor 

recognovit (dg: s.) super omnia dicto Willelmo (dg: recog) de Nuwelant. 

Testes Uden et Neijnsel datum quarta post Martini. 

 

BP 1182 p 243r 02 wo 17-11-1400. 

Willelmus van Volkel verwerkte zijn recht tot vernaderen. 

 

Willelmus de Volkel prebuit et reportavit. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 243r 03 wo 17-11-1400. 

Voornoemde Johannes van Dijnter beloofde voornoemde Willelmus van Nuwelant 

van voornoemde belofte schadeloos te houden. 

 

Solvit. 

Dictus Johannes de (dg: ij) Dijnter promisit super habita et habenda 

dictum Willelmum de Nuwelant a dicta promissione indempnem servare. 

Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 243r 04 wo 17-11-1400. 

Willelmus van Nuwelant droeg al zijn beesten en varend goed, onder Nuland, 

over aan Johannes van Dijnter, tbv Henricus, Johannes, Willelmus, Elizabeth 

en Mechtildis, nkv eerstgenoemde Willelmus. De brief overhandigen aan 

eerstgenoemde Willelmus of Johannes van Dijnter. 

 

Willelmus de (dg: Donghela) Nuwelant omnes suas bestias et bona pecoralia 

sua quecumque (dg: ad) quocumque locorum infra parochiam de Nuwelant 

consistentia (dg: sive sita) ut dicebat supportavit Johanni de Dijnter ad 

opus Henrici Johannis Willelmi Elizabeth et Mechtildis puerorum 

naturalium primodicti Willelmi promittens ratam servare. Testes datum 

supra. Tradatur littera primodicto Willelmo vel Johanni de Dijnter. 

 

BP 1182 p 243r 05 wo 17-11-1400. 

Jacobus Loze droeg over aan de secretaris, tbv Johannes Loze zv voornoemde 

Jacobus Loze, zijn vruchtgeburik in 9 bunder land, in Hees, ter plaatse gnd 

Loesbroec, tussen erfgoed van de abdij van Berne enerzijds en Gerardus van 

Bruggen anderzijds. 

 

Jacobus Loze suum usufructum sibi competentem in (dg: di) novem bonariis 

terre sitis in parochia de Hees in loco dicto Loesbroec inter hereditatem 
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conventus de Berna ex uno et inter hereditatem Gerardi de Bruggen ex alio 

ut dicebat supportavit mihi ad opus Johannis Loze filii dicti Jacobi Loze 

promittens super omnia ratam servare. Testes datum (dg: supra tradatur 

littera dicto Jacobo) Uden et Neijnsel datum (dg: quart) quarta post 

Martini. 

 

BP 1182 p 243r 06 do 02-12-1400. 

Voornoemde Johannes Loze zv Jacobus Loze verkocht aan hr Adam van Mierde 

een n-erfcijns van 3½ Hollandse gulden geld van wijlen graaf Willelmus heer 

van Holland of de waarde, met Sint-Nicholaus te betalen, gaande uit 

voornoemde 9 bunder land, en hij, en met hem zijn vader Jacobus, beloofden 

lasten af te handelen, uitgezonderd een b-erfpacht van 1 mud rogge aan 

voornoemde koper. 

 

Dictus Johannes hereditarie vendidit domino Ade de Mierde hereditarium 

censum trium et dimidii Hollansche gulden monete comitis quondam Willelmi 

domini olim de Hollandia #vel valorem# solvendam hereditarie (dg: j 

Andree) #Nijcholai# ex novem bonariis terre predictis promittentes et cum 

eo dictus Jacobus eius pater indivisi super habita et habenda warandiam 

et aliam obligationem deponere excepta hereditaria paccione unius modii 

siliginis dicto emptori prius exinde solvenda et sufficientem facere. 

Testes Goes et Jorden datum quinta post Andree. 

 

BP 1182 p 243r 07 do 02-12-1400. 

Voornoemde Johannes verhuurde voornoemde 9 bunder aan zijn voornoemde vader 

Jacobus, voor de duur van diens leven, voor de lasten. 

 

Dictus Johannes dicta novem bonaria locavit dicto Jacobo suo patri ab 

eodem quad vixerit possidenda pro oneribus exinde de jure solvendis 

dandis etc promittens super omnia ratam servare. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 243r 08 do 18-11-1400. 

Tijelmannus zvw Gerardus Moelneer van Vucht ev Jutta dvw Arnoldus Hoghe zvw 

Johannes Hoghe van Bucstel droeg over aan Arnoldus van Postel ....... 

....... ....... (1) een b-erfpacht van ½ mud rogge, maat van Boxtel, met 

Lichtmis in Boxtel te leveren, gaande uit een stuk beemd, in Boxtel, ter 

plaatse gnd Roetsel, tussen erfgoed van de ?heer van Boxtel enerzijds en de 

gemeint aldaar anderzijds, (2) een b-erfpacht van ½ mud rogge, maat van 

Boxtel, met Lichtmis in Boxtel te leveren, gaande uit 4 lopen land, in 

Boxtel, ter plaatse gnd Luttel Lijemde, tussen Aleijdis van den Beke 

enerzijds en een gemene weg anderzijds, en een beemdje aldaar, (3) een 

b-erfpacht van 1 mud rogge, Bossche maat, met Sint-Martinus te leveren, 

gaande uit een stuk land, in Boxtel, ter plaatse gnd Luttel Lijemde, tussen 

Johannes Gherijts soen enerzijds en Johannes Vorster van Bucstel 

anderzijds, welke pachten voornoemde Arnoldus Hoghe zv Johannes Hoghe 

gekocht had van Johannes Vorster van Bucstel, en welke pachten van ½ mud en 

½ mud en de helft van de pacht van 1 mud aan voornoemde Jutta gekomen waren 

na erfdeling na overlijden van haar ouders, en van welke pacht van 1 mud 

voornoemde Tijelmannus de andere helft verworven had van Heijlwigis wettige 

dvw voornoende Arnoldus Hoghe, (4) een b-erfpacht van 1 mud rogge, Bossche 

maat, die Johannes van den Ors zvw Jacobus Kathelinen soen beloofd had aan 

voornoemde Jutta met Lichtmis in Den Bosch te leveren, gaande uit een huis36 

en erf van wijlen voornoemde Arnoldus Hoghe, in Den Bosch, aan de 

Vughterdijk, tussen erfgoed van Johannes van Vlimen enerzijds en erfgoed 

van Agnes dvw Henricus Amelii, met een weg ter breedte van 4 voet behorend 

aan Gerardus van Essche smid ertussen, anderzijds, welk huis en erf reikt 

vanaf de gemene weg achterwaarts tot aan een tuintje dat was van voornoemde 

                         
36 Zie ← BP 1181 p 367r 05 di 22-04-1399, verkoop van het huis, waaruit 

Jutta een erfpacht van 1 mud rogge behoudt, Johannes van den Ors haar 

beloofd had. 
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Johannes van Vlimen, (5) een b-erfcijns37 van 3 pond geld, met Sint-Jan te 

betalen, gaande uit een huis en tuin van Theodericus van Spoerdonc zvw 

Johannes molenaar van Spoerdonc, in Den Bosch, aan de Vughterdijk, tussen 

erfgoed van Johannes Broc enerzijds en erfgoed van Petrus Bertrams soen 

anderzijds, welke cijns ....... ....... verworven had van Henricus van den 

Hoevel. De brief overhandigen aan voornoemde Tielmannus. 

 

Tijelmannus filius quondam Gerardi Moelneer de Vucht (dg: h) maritus et 

tutor legitimus Jutte sue uxoris filie quondam Arnoldi Hoghe filii 

quondam Johannis Hoghe de Bucstel hereditariam paccionem dimidii modii 

siliginis mensure de Bucstel solvendam hereditarie purificationis et in 

Bucstel tradendam ex pecia prati sita in parochia de Bucstel ad locum 

dictum Roetsel inter hereditatem ?domini de Bucstel ex uno et inter 

communitatem ibidem ex alio (dg: quam p venditam Arnoldo quondam dicto 

Hoghe de Bucstel a Johanne Vorster [de Bucstel] prout in litteris) atque 

hereditariam paccionem dimidii modii siliginis dicte mensure solvendam 

hereditarie termino solucionis predicto et in #parochia de# Bucstel 

tradendam ex quatuor lopinatis terre sitis in dicta parochia ad locum 

dictum Luttel Lijemde inter hereditatem Aleijdis van den Beke ex uno et 

inter communem plateam ex alio atque ex quodam pratulo ibidem iacente 

(dg: venditam Arnoldo filio Johannis Hoghe de Bucstel a prefato Johanne 

Vorster de Bucstel prout in litteris) atque hereditariam paccionem 

[un]ius modii siliginis mensure de Busco solvendam hereditarie Martini ex 

quadam pecia terre sita in parochia de Bucstel in loco dicto communiter 

Luttel Lijemde inter hereditatem Johannis Gherijts soen ex uno et inter 

hereditatem Johannis Vorster de Bucstel ex alio quas pacciones 

supradictas dictus Arnoldus Hoghe filius Johannis Hoghe erga Johannem 

Vorster de Bucstel emendo acquisiverat prout in quibusdam [litteris] que 

(dg: -s) pacciones dimidii modii et dimidii modii et (dg: medietatem) 

medietas unius modii siliginis dicte Jutte de morte suorum quondam 

parentum successione advolute sunt et (dg: d......) #dicte# Jutte 

mediante divisione hereditaria prius habita inter ipsam et suos in h[oc 

coheredes cesserunt in partem ut] dicebat [et de qua] paccione unius 

modii siliginis dictus Tijelmannus reliquam medietatem erga Heijlwigem 

filiam legitimam dicti quondam (dg: H) [Arnol]di Hoghe acquisiverat ut 

dicebat item hereditariam paccionem unius modii siliginis mensure de 

Busc[o] quam Johannes van den [O]rs filius quondam Jacobi Kathelinen soen 

promiserat se daturum [et] soluturum dicte Jutte (dg: filie quondam 

Arnoldi Hogh) hereditarie purificationis et in Bu[sco?] daturum de et ex 

[domo] et area dicti quondam Arnoldi Hoghe sita in Busco in aggere 

Vuchtensi inter hereditatem Johannis de Vlimen ex uno et inter 

hereditatem [38Agnetis] filie quondam Henrici Amelii quadam via quatuor 

pedatas in latitudine continente ad Gerardum de Essche fabrum spectante 

[interiacente] ex alio et que domus et area tendit a communi platea 

retrorsum usque ad ortulum quod fuerat dicti Johannis de Vlimen pro[ut in 

litteris atque hereditarium] censum trium librarum monete solvendum 

hereditarie Johannis ex domo area et orto Theoderici de Spoerdonc filii 

quondam Johannis multoris de Spoerdo[nc] sita in Busco ad aggerem 

Vuchtensem inter hereditatem Johannis Broc ex uno [et in]ter hereditatem 

Petri Bertrams soen ex alio (dg: venditum sibi a ....... van den Hoevel 

filio quondam Cristiani van den Hoevel et Theoderico de Spoerdonc prout 

in litteris) et quem censum ....... ....... ....... [erga] Henricum van 

den Hoevel acquisiverat #prout in litteris# (dg: ...) ut dicebat 

hereditarie supportavit Arnoldo de Postel ....... ....... ....... ....... 

....... ....... ....... ....... ....... ....... Testes Jorden et Neijnsel 

                         
37 Zie ← BP 1180 p 612v 05 do 26-10-1396, verkoop van de erfcijns door 

Theodericus van Spoerdonc zvw Johannes molenaar van Spoerdonc aan Henricus 

van den Hoevel zvw Cristianus van den Hoevel. 
38 Aanvulling op basis van BP 1178 f 007r 01. 
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datum in octavis [Martini]. Tradatur littera dicto Tielmanno. 

 

1182 p.244v. 

 in octavis Martini: donderdag 18-11-1400. 

 in crastino Andree: woensdag 01-12-1400. 

 

BP 1182 p 244v 01 do 18-11-1400. 

Heijlwigis dvw Ghibo gnd Goerleman droeg over aan Arnoldus Houtappel zvw 

Ghisbertus Houtappel een stuk land, in Oisterwijk, ter plaatse gnd Lange 

Braken, tussen Amelius gnd Witen soen enerzijds en Gerardus van den Woude 

anderzijds, welk stuk land wijlen voornoemde Ghibo Goerleman en diens 

voornoemde dochter Heijlwigis in pacht verkregen hadden van Nijcholaus van 

Baerle, voor een b-erfpacht van 6 zester rogge, maat van Oisterwijk, en 

welk stuk land nu geheel aan haar behoort, belast met voornoemde pacht, in 

de brief vermeld. 

 

Heijlwigis (dg: relicta) #filia# quondam Ghibonis dicti Goerleman cum 

tutore peciam terre sitam in parochia de Oesterwijc in #loco dicto# Lange 

Brake inter hereditatem Amelii dicti Witen soen ex uno et inter 

hereditatem Gerardi van den Woude ex alio quam peciam terre dictus 

quondam Ghibo Goerleman et dicta Heijlwigis eius filia erga Nijcholaum de 

Baerle ad pactum acquisiverant scilicet pro hereditaria paccione sex 

sextariorum siliginis mensure de Oesterwijc prout in litteris et que 

peciam! terre nunc ad se integraliter spectabat hereditarie supportavit 

Arnoldo Houtappel filio quondam Ghisberti Houtappel cum litteris et jure 

promittens (dg: super omnia ratam servare et ob) cum tutore super omnia 

ratam servare et obligationem #et (dg: obligationem) impeticionem# ex 

parte sui dicti quondam Ghibonis sui (dg: fratris) #patris# et 

quorumcumque !locorum eiusdem quondam Ghibonis deponere excepta dicta 

paccione in dictis litteris contenta. Testes Jorden et Neijnsel datum in 

octavis Martini. 

 

BP 1182 p 244v 02 do 18-11-1400. 

Ludovicus zvw Ludovicus gnd Carper gaf uit aan Katherina dvw Albertus gnd 

Abe Meus soen een huis, hofstad en tuin, in Berlicum, bij het kerkhof 

aldaar, tussen Laurencius zvw Jacobus van den Yvenlaer enerzijds en 

Alverardis dvw Johannes gnd Mesmakers anderzijds, met een eind strekkend 

aan eerstgenoemde Ludovicus en met het andere eind aan een gemene weg; de 

uitgifte geschiedde voor een n-erfpacht van 5 lopen rogge, Bossche maat, 

met Kerstmis in Den Bosch te leveren, voor het eerst over een jaar (zo 25-

12-1401). 

 

Ludovicus filius quondam Ludovici dicti Carper (verbeterd uit: Carpen) 

domum et domistadium et ortum sitos in parochia de Berlikem apud 

cijmiterium ibidem inter hereditatem Laurencii filii quondam Jacobi van 

den Yvenlaer ex uno et inter hereditatem Alverardis filie quondam 

Johannis dicti Mesmakers ex alio tendentes cum uno fine ad hereditatem 

primodicti Ludovici et cum reliquo fine ad communem plateam ut dicebat 

dedit ad hereditarium pactum Katherine filie quondam Alberti dicti Abe 

Meus soen ab eodem hereditarie possidendos pro hereditaria paccione 

quinque lopinorum siliginis mensure de Busco danda sibi ab alio 

hereditarie nativitatis Domini et primo termino a nativitatis Domini 

proxime futuro ultra annum et in Busco tradenda ex premissis promittens 

super omnia warandiam pro premissis et aliam obligationem deponere et 

altera cum tutore repromisit. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 244v 03 do 18-11-1400. 

Engbertus van den Acker zvw Denkinus van den Acker verkocht aan Corstianus 

zv Henricus zv Johannes van den Hoevel van Scijnle een n-erfcijns van 20 

schelling geld, met Sint-Remigius te betalen, gaande uit 1 bunder beemd, in 

Schijndel, ter plaatse gnd Loenen Hoeve, tussen Rijcoldus Eefsen soen 
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enerzijds en Goeswinus van den Waude anderzijds, reeds belast met 1 oude 

groot. 

 

Engbertus van den Acker filius quondam Denkini van den Acker hereditarie 

vendidit Corstiano filio (dg: quon) Henrici filii (dg: quondam) Johannis 

van den Hoevel de Scijnle hereditarium censum XX solidorum monete 

solvendum hereditarie Remigii ex uno bonario prati sito in parochia de 

Scijnle ad locum dictum Loenen Hoeve inter hereditatem Rijcoldi Eefsen 

soen ex uno et inter hereditatem (dg: God) Goeswini van den Waude ex alio 

ut dicebat promittens super omnia warandiam et aliam obligationem 

deponere excepto uno grosso antiquo exinde prius solvendo et sufficientem 

facere. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 244v 04 wo 01-12-1400. 

Mr Jacobus Groij zvw Willelmus Loijer verklaarde ontvangen te hebben alle 

achterstallige termijnen die aan Yda mv voornoemde mr Jacobus ontbraken, 

van een lijfrente van 14 pond, die hr Godefridus uit de Kameren en 

Willelmus zvw Willelmus Loijer moeten39 betalen aan voornoemde Yda. 

 

Magister Jacobus Groij filius quondam Willelmi Loijer palam recognovit 

sibi fore satisfactum ab omnibus arrestadiis (dg: sibi deficientibus et 

restantibus a quocumque tempore evoluto usque in diem presentem) Yde (dg: 

s) matri dicti magistri Jacobi deficientibus et restantibus a quocumque 

tempore evoluto usque in diem presentem de (dg: hereditario censu) 

#vitali pensione# XIIII librarum quem censum! dominus Godefridus ex 

Cameris et Willelmus filius dicti quondam Willelmi Loijer antedicte Yde 

solvere tenentur annuatim prout in litteris scabinorum de Busco super 

hanc confectis plenius dicebat contineri et promisit super omnia dictos 

dominum Godefridum et Willelmum filium quondam Willelmi Loijer (dg: ind) 

inde indempnes servare. Testes Jordanus et Neijnsel datum !crastino 

Andree. 

 

BP 1182 p 244v 05 do 18-11-1400. 

Theodericus zvw Matheus van Empel maande 3 achterstallige jaren van een 

b-erfcijns van 4 pond geld, aan wijlen voornoemde Matheus van Empel 

verkocht door Theodericus gnd Sweijmer van Tijla, zijn vrouw Ermegardis en 

Johannes gnd Moelnere zv voornoemde Ermegardis. 

 

Theodericus filius quondam Mathei de Empel hereditarium censum quatuor 

librarum monete venditum dicto quondam Matheo de Empel a (dg: dicto) 

Theoderico dicto (dg: Sweij) Sweijmer de Tijla (dg: Ermgard) Ermegarde 

sua uxore et Johanne dicto Moelnere filio dicte Ermegardis prout in 

litteris monuit de 3 annis. Testes Jorden et Neijnsel dat in octavais 

Martini. 

 

BP 1182 p 244v 06 do 18-11-1400. 

Bonifacius gnd Faes gnd Hellinc droeg over aan Johannes zvw Theodericus zvw 

Johannes gnd Moelner het momberschap over Henricus zvw Willelmus zvw 

Henricus gnd Berijs en de goederen van voornoemde Henricus zvw Willelmus. 

 

-. Solvit. 

(dg: Godefridus) #Bonifacius dictus Faes# dictus Hellinc totum jus 

mamburnitatis sibi competens in Henrico filio quondam Willelmi filii (dg: 

H) quondam Henrici dicti Berijs et in bonis quibuscumque eiusdem Henrici 

filii dicti quondam Willelmi quocumque !quocumque locorum consistentibus 

sive sitis supportavit Johanni filio quondam Theoderici filii quondam 

Johannis dicti Moelner promittens super omnia ratam servare promisit 

insuper super omnia quod ipse dicto Johanni filio quondam Theoderici 

filii quondam Johannis Moelner de (dg: tota) mamburnitate dicto (dg: 

                         
39 Zie ← BP 1180 p 345r 03 vr 21-05-1395, belofte van de lijfrente. 
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Godefrido) #Bonifacio# aut cuicumque alteri persone in dicto Henrico 

filio quondam Willelmi filii quondam Henrici Berijs et in [bon]is 

quibuscumque eiusdem Henrici competente ac competituro (dg: quousque di 

primodictus Henricus ad annos pubertatis) prestabit warandiam et 

obligationem deponet. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 244v 07 do 18-11-1400. 

Voornoemde Johannes zvw Theodericus zvw Johannes Moelners beloofde aan 

voornoemde Bonifacius, tbv hem en voornoemde Henricus zvw Willelmus zvw 

Henricus Berijs en anderen voor wie het van belang kan zijn, afrekening te 

geven van de goederen van voornoemde Henricus zvw Willelmus en van de zaken 

die eerstgenoemde Johannes zal ontvangen van de goederen van voornoemde 

Henricus zvw Willelmus, zodra voornoemde Henricus zvw Willelmus 

meerderjarig is. Zou voornoemde Henricus overlijden voor hij meerderjarig 

is, dan zal Johannes die afrekening aan voornoemde Godefridus doen of aan 

anderen aan wie dat gedaan moet worden. 

 

Solvit. 

Dictus Johannes filius quondam Theoderici filii quondam Johannis Moelners 

promisit super omnia dicto (dg: Godefrido) #Bonifacio# ad opus sui et ad! 

dicti Henrici filii quondam Willelmi filii quondam Henrici Berijs ac ad 

opus quarumcumque personarum quibus interesse poterit quod ipse Johannes 

primodictus dicto Henrico faciet legitimum computum et rationem de bonis 

quibuscumque (dg: dicti H) eiusdem [H]enrici filii dicti quondam Willelmi 

et de omnibus bonis et rebus que et quas primodictus Johannes percipiet 

et levabit de bonis quibuscumque eiusdem Henrici filii dicti quondam 

Willelmi quamcito scilicet dictus Henricus filius dicti quondam Willelmi 

ad annos sue pubertatis pervenerit et si contingat eundem Henricum 

decedere antequam ad annos sue pubertatis pervenerit extunc dictus (dg: 

fut) Johannes (dg: futur ...) huiusmodi computum et rationem dicto 

Godefrido ac aliis personis quibus extunc in hoc eventu huiusmodi 

computum et ratio de jure fuerit facienda. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 244v 08 do 18-11-1400. 

Hermannus Swertveger zv Arnoldus gnd Cleijnart droeg over aan Danijel 

Riemsleger van Oerscot zv Godefridus Riemsleger een huis en tuin, in 

Oirschot, bij de kerk, tussen Rutgherus gnd heren Vos soen enerzijds en 

Johannes snijder anderzijds, met beide einden strekkend aan een gemene weg, 

zoals afgepaald, in pacht uitgegeven40 aan voornoemde Hermannus door 

Arnoldus Joncker, belast met de pacht in de brief vermeld. 

 

Hermannus Swertveger filius (dg: quondam) Arnoldi dicti Cleijnart domum 

(dg: er aream sit) et ortum #cum suis attinentiis# sitos in parochia de 

Oerscot prope ecclesiam inter hereditatem #Rutgheri# dicti heren Vos soen 

ex uno et inter hereditatem Johannis sartoris !tendentes (dg: ab) cum 

utroque fine ad communem plateam pro[ut] ibidem siti sunt et limitati 

datos ad pactum dicto Hermanno a[b] Arnoldo Joncker prout in litteris 

hereditarie supportavit [41Danijeli Rie]msleger de Oerscot filio 

Godefridi Riemsleger cu[m] litteris et [jure] promittens super omnia 

ratam servare et obligationem ex parte sui et ....... ....... [deponere 

excepta] ....... paccione in dictis litteris contenta. Testes Jorden [et] 

....... [datum in] crastino [Martini]. 

 

1182 p.245r. 

 in octavis Martini: donderdag 18-11-1400. 

 

BP 1182 p 245r 01 do 18-11-1400. 

Hermannus gnd Cleijnaels soen droeg over aan Danijel gnd Riemsleger zv 

                         
40 Zie ← BP 1181 p 148v 10 vr 19-07-1398, uitgifte van het huis en tuin. 
41 Waarschijnlijke aanvulling op basis van BP 1182 p 245r 01. 
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Godefridus Riemsleger van Oerscot een stuk land, in Oirschot, in de 

herdgang Kerkhof, tussen Henricus gnd Didderics enerzijds en Goeswinus gnd 

des Wuesten anderzijds, met een eind strekkend aan voornoemde Goeswinus en 

met het andere eind aan Ghibo gnd Ghisen, welk stuk land voornoemde 

Hermannus in pacht verkregen had van hr Philippus van Gheldorp investiet 

van Geffen, voor 5½ penning oude pecunia aan het kapittel van Oirschot en 

voor een b-erfpacht van 1 mud rogge, maat van Oirschot. 

 

Hermannus dictus Cleijnaels soen peciam terre sitam in parochia de 

Oerscot in pastoria de Cijmiterio inter hereditatem Henrici dicti 

Didderics ex uno et inter hereditatem Goeswini dicti des Wuesten ex alio 

tendentem cum uno fine ad hereditatem eiusdem Goeswini et cum reliquo 

fine ad hereditatem Ghibonis dicti Ghisen quam peciam terre dictus 

Hermannus erga dominum Philippum de Gheldorp investitum de Ghiffen ad 

pactum acquisiverat scilicet pro quinque et dimidio denariis antique 

pecunie capitulo de Oerscot exinde solvendis et pro hereditaria paccione 

unius modii siliginis mensure de Oerscot ut dicebat hereditarie 

supportavit Danijeli #dicto# Riemsleger filio Godefridi Riemsleger de 

Oerscot promittens super omnia ratam servare et obligationem ex parte sui 

deponere excepta dicta paccione unius modii siliginis. Testes Jorden et 

Neijnsel datum (dg: supra) in octavis Martini. 

 

BP 1182 p 245r 02 do 18-11-1400. 

Voornoemde Danijel beloofde aan voornoemde Hermannus 36 Stramprooise 

Gelderse gulden of de waarde en 1 mud rogge, Bossche maat, met 

Allerheiligen aanstaande (di 01-11-1401) te betalen en te leveren. 

 

Dictus Danijel promisit super omnia dicto Hermanno XXXVI Stramproetsche 

Gelre gulden seu valorem et unum modium siliginis mensure de Busco ad 

omnium sanctorum proxime futurum persolvendos. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 245r 03 do 18-11-1400. 

De broers Willelmus en Henricus, kvw Henricus Loijer, droegen over aan 

Johannes van Bladel een b-erfpacht van 1 zester rogge, Bossche maat, die 

wijlen hr Arnoldus Loijer priester bvw voornoemde Henricus Loijer met 

Lichtmis beurde, gaande uit een stuk land, in Vught Sint-Lambertus, tussen 

de gemene waterlaat enerzijds en Petrus Loekart en zijn broer Theodericus 

anderzijds, welke pacht nu aan voornoemde broers Willelmus en Henricus 

behoort. 

 

Willelmus et Henricus fratres liberi (dg: H) quondam Henrici Loijer 

hereditariam paccionem unius sextarii siliginis mensure de Busco quam 

dominus quondam Arnoldus Loijer presbitri! frater olim dicti quondam 

Henrici Loijer solvendam habuit hereditarie purificationis ex pecia terre 

sita in parochia de Vucht sancti Lamberti inter communem aqueductum 

dictum waterlaet ex uno et inter hereditatem Petri Loekart et Theoderici 

sui fratris ex alio (dg: ut dicebat) et quam paccionem unius sextarii 

siliginis dicti Willelmus et Henricus fratres nunc ad se spectare 

dicebant hereditarie (dg: vendiderunt) #supportaverunt# Johanni de Bladel 

promittentes indivisi super omnia warandiam et obligationem deponere. 

Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 245r 04 do 18-11-1400. 

Henricus zvw Albertus gnd Swart Abe: een hoeve van wijlen Willelmus 

Eelkini, in Rosmalen, ter plaatse gnd Loefort, tussen hr Henricus Buc 

priester enerzijds en Henricus van Uden anderzijds, met een eind strekkend 

aan de gemene weg en met het andere eind aan een kamp, 12 morgen groot, 

welk kamp eertijds behoorde aan wijlen voornoemde Willelmus Eelkini {niet 
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afgewerkt contract42}. 

 

Henricus filius quondam Alberti dicti Swart (dg: Aben) Abe quendam mansum 

quondam Willelmi Eelkini (dg: duodecim iugera continentem qui campus 

dudum) situm in parochia de Roesmalen ad locum dictum Loefort inter 

hereditatem domini Henrici Buc presbitri ex uno et inter hereditatem 

Henrici de Uden ex (dg: uno) alio tendentem cum uno fine ad communem 

plateam et cum reliquo fine ad quendam campum duodecim iugera (dg: con) 

terre continentem qui campus dudum spectabat ad dictum quondam Willelmum 

Eelkini. 

 

BP 1182 p 245r 05 do 18-11-1400. 

Johannes zv Herbertus Hals verkocht aan Johannes gnd Quattel 1 morgen land, 

in Rosmalen, ter plaatse gnd die Hoeven, in een kamp dat was van wijlen 

Johannes van der After, welk kamp 3 morgen groot is en gelegen ter plaatse 

gnd die Baseldoncse Hoeve, tussen erfgoed gnd Wijnters Hoeve enerzijds en 

erfgoed gnd Cnoden Hoeve anderzijds, belast met dijken gnd Hoevedijc en 

waterlaten. 

 

-. 

Johannes filius (dg: quondam) Herberti Hals unum iuger terre #ad se 

spectans# situm in parochia de Roesmalen in loco dicto die Hoeven in 

quodam campo qui fuerat quondam Johannis van der After (dg: prout 

huiusmod) qui campus (dg: situs est in loco dicto) continet tria iugera 

terre et qui campus est situs in (dg: -t) loco dicto die Baseldoncsche 

Hoeve inter hereditatem dictam Wijnters Hoeve ex uno et inter hereditatem 

dictam Cnoden Hoeve ex alio in ea quantitate qua ibidem situm est ut 

dicebat hereditarie vendidit Johanni dicti! Quattel promittens super 

omnia warandiam et obligationem deponere exceptis aggeribus dictis 

Hoevedijc et aqueductibus ad hoc de jure spectantibus. Testes datum 

supra. 

 

BP 1182 p 245r 06 do 18-11-1400. 

Gerardus gnd Ruelens soen verkocht aan Henricus van den Oever een huis en 

tuin onder de vrijdom van Sint-Oedenrode, die Everardus Hasart gekocht had 

van Eligius gnd Mersman szv Cristina gnd Scollekens, en welk huis en tuin 

voornoemde Gerardus Ruelens soen gekocht had van voornoemde Everardus 

Hasart. 

 

Gerardus dictus Ruelens soen domum et ortum sitos (dg: in v) infra 

libertatem (dg: w) ville de Rode sancte Ode quos Everardus Hasart erga 

Eligium dictum Mersman generum Cristine dicte Scollekens emendo 

acquisiverat et quos domum et ortum dictus Gerardus Ruelens soen (dg: eg) 

erga dictum Everardum Hasart emendo acquisiverat prout in litteris 

hereditarie vendidit Henrico van den Oever supportavit cum litteris et 

aliis et jure promittens super omnia ratam servare et obligationem ex 

parte sui deponere. Testes Jorden et Neijnsel datum in octavis Martini. 

 

BP 1182 p 245r 07 do 18-11-1400. 

Henricus zvw Albertus gnd Swart Abe gaf uit aan Ludekinus zv Martinus gnd 

Luden soen (1) een hoeve van wijlen Willelmus Eelkini, in Rosmalen, ter 

plaatse gnd Loefort, tussen hr Henricus Buc priester enerzijds en Henricus 

van Uden anderzijds, met een eind strekkend aan de gemene weg en met het 

andere eind aan een kamp, 12 morgen groot, dat behoorde aan wijlen 

voornoemde Willelmus Eelkini, uitgezonderd voor Gerardus Vrieze zvw 

Godefridus van Weert, Johannes gnd van den Hout zvw ....... .....es en Otto 

van der Graft, het recht van weg vanaf de gemene weg over voornoemde hoeve 

naar voornoemd kamp van 12 morgen, welk kamp met weg eerstgenoemde Henricus 

in pacht verkregen had van Gerardus nzvw Willelmus Eelkini, voor een 

                         
42 Voor afgewerkt contract zie BP 1182 p 245r 07 do 18-11-1400. 
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b-erfpacht van 5 mud rogge, Bossche maat. Voor eerstgenoemde Henricus is 

gereserveerd 1 morgen land, ter plaatse gnd die Vreijcamp, tot voornoemde 

hoeve behorend, te weten de morgen gelegen in voornoemd kamp gnd die 

Wrijecamp, richting het zand aldaar, dwz dat eerstgenoemde Henricus turf 

daaruit mag graven, zolang daarin turf is, en dat hij die turf op 

voornoemde morgen mag plaatsen en drogen; de uitgifte geschiedde voor 

voornoemde pacht van 5 morgen rogge, Bossche maat, in de brief vermeld, en 

thans voor een n-erfpacht van 3 mud rogge, Bossche maat, met Lichtmis in 

Den Bosch te leveren {p.246}. Ter meerdere zekerheid stelden voornoemde 

Ludekinus en zijn zoon Walterus tot onderpand (2) 2 bunder beemd, in 

Berlicum, ter plaatse gnd Lencsbroec, tussen hr Henricus Buc priester 

enerzijds en Godefridus Robben soen anderzijds, belast met een cijns aan 

Johannes van de Dijk, en een b-erfpacht van ½ mud rogge, Bossche maat. 

Ludekinus en zijn zoon Walterus zullen Martinus, uitlandige zv voornoemde 

Ludekinus, zodra hij teruggekeerd is, en Sophia en Metta, minderjarige dv 

voornoemde Ludekinus, zodra ze meerderjarig zijn, deze 2 bunder tot 

onderpand laten stellen. Al het water op voornoemd kamp van 12 morgen zal 

zijn vrije loop hebben vanaf het kamp door de sloten van het kamp, tot aan 

de gemene wetering; voornoemde Ludekinus moet die loop vrijhouden en de 

sloten van de hoeve uitgraven. 

Ludekinus zal recht van weg moeten geven aan hr Henricus Buc en zijn 

hoevenaars vanaf een kamp van wijlen Henricus van Uden over een erfgoed aan 

de hoeve behorend tot aan de gemene weg. Ludekinus mag op voornoemde 

morgen, waaruit eerstgenoemde Henricus turf mag graven, met zijn beesten 

weiden. Zodra de turf uit die morgen is uitgegraven tot aan het zand, dan 

zal de ondergrond behoren aan voornoemde Ludekinus. Eerstgenoemde Henricus 

mag takken, gnd rijs, op de randen van 2 sloten in het midden van 

voornoemde hoeve en in die sloten zagen. 

 

Henricus filius quondam Alberti dicti Swart Abe quendam mansum (dg: si) 

quondam Willelmi Eelkini situm in parochia de Roesmalen ad (dg: locum 

dictum) locum dictum Loefort inter hereditatem domini Henrici Buc 

presbitri ex uno et inter hereditatem Henrici de Uden #ex alio# tendentem 

cum uno fine ad communem plateam et cum reliquo fine ad quendam campum 

duodecim iugera continentem qui campus spectabat ad [dictum qu]ondam 

Willelmum Eelkini salva tamen Gerardo Vrieze (dg: et) filio quondam 

Godefridi de Weert et Johanni dicto van den Hout filio quondam ....... 

.....es et Ottoni van der Graf[t] et eis reservata in dicto manso via 

veniendi eundi et redeundi ac pergendi cum ....... ....... ....... 

....... semel jugatis per dictum mansum a dicta communi platea ad dictum 

campum XII iugera (dg: terre) continentem semper ad minus dampnum ?quem 

[campum cum dicta] (dg: dia) via primodictus Henricus erga Gerardum 

filium naturalem quondam Willelmi Eelkini ad pactum acquisiverat scilicet 

pro hereditaria paccione quinque [mo]diorum siliginis mensure de 

Buscoducis prout hec et alia in litteris scabinorum de Busco (dg: 

continentur) super (dg: hac cont) hiis confectis continentur [s]alvo 

tamen et re[ser]vato #primodicto Henrico# uno iugere terre sito in loco 

dicto die Vreijcamp ad dictum mansum spectante (dg: ... ce) scilicet illo 

iugere terre quod situm est in dicto campo die Wrijecamp vocato versus 

arenam ibidem scilicet ad hoc quod (dg: dictu) primodictus Henricus 

se[m]per [po]terit [ef]fodere cesp[ites] dictos Bleckelinc quamdiu in 

eodem jugere terre fuerint (dg: sit) cespites dicti bleckelinc et quod 

idem Henricus ....... ....... ....... ....... huiusmodi cespites dictos 

bleckelinc super dictum juger terre (dg: d) situare et desiccare ad eius 

profectum et ....... ....... ....... ....... ut dicebat dedit ad 

hereditarium (dg: censi) pactum Ludekino filio (dg: qu) Martini dicti 

Luden soen #scilicet cum dictis litteris (dg: et ...)# ab eo[dem 

Lu]d[e]kino hereditarie possidendum pro huiusmodi paccione quinque 

modiorum siliginis dicte mensure in dictis litteris conten[ta danda] et 

solvenda ?singulis annis ....... ....... huiusmodi paccio quin[que] 

modiorum siliginis dicte mensure annuatim de jure (dg: solvenda] fuerit 
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solvenda iuxta continentiam dictarum litterarum (dg: ?atque) ....... 

....... ?termino predicto ....... pro hereditaria paccione trium modiorum 

siliginis mensure de Busco danda sibi [ab] alio hereditarie 

purificationis et in Busco tradenda ex pre[missis] ....... ....... 

....... ....... et aliam obligationem ex parte sui deponere [excepta] 

dicta paccione quinque modiorum ....... et excepta ....... ....... dictis 

litteris ....... ....... 

 

1182 p.246v. 

 in octavis Martini: donderdag 18-11-1400. 

 in crastino Elizabeth: zaterdag 20-11-1400. 

 

BP 1182 p 246v 01 do 18-11-1400. 

et alter repromisit et ad maiorem securitatem dictus Ludekinus et 

Walterus eius filius duo bonaria prati sita in parochia de Berlikem in 

loco dicto Lencsbroec inter hereditatem (dg: He) domini (dg: domini) 

Henrici Buc (dg: ex) presbitri ex uno et inter hereditatem Godefridi 

Robben soen ex alio ad pignus imposuit et promiserunt (dg: ind) dicti 

Ludekinus et Walterus eius filius indivisi super omnia quod ipsi omnem 

aliam obligationem in dictis duobus bonariis terre (dg: p) existentem 

exceptis censu Johanni de Aggere (dg: exstentem) exinde solvendo et 

hereditaria paccione dimidii modii siliginis dicte mensure annuatim ex 

eisdem duobus bonariis prati de jure solvenda et quod ipsi Ludekinus et 

Walterus eius filius Martinum filium eiusdem Ludekini quamcito ad patriam 

redierit et Sophiam et Mettam filias dicti Ludekini quamcito ad annos sue 

pubertatis pervenerint (dg: di) facient dicta duo (dg: iugera ter) 

bonaria terre (dg: an) primodicto (dg: j) Henrico #pro# solucione dicte 

paccionis trium modiorum siliginis ad pignus imponere et obligare tali 

condicione quod (dg: dictus Ludekinus) omnes aque pro quocumque tempore 

futuro consistentes supra dictum campum XII iugera terre continentem 

habebunt et obtinebunt semper suum liberum (dg: transitum tran) cursum et 

transitum currendi et transeundi a dicto campo et fluendi per fossata 

dicti mansi usque ad communem aqueductum dictum weteringe ibidem 

consistentem et quod dictus Ludekinus ad huiusmodi transitum et cursum 

dictarum aquarum perpetue tenebitur (dg: apr) aperta observare et 

effodere (dg: fossata) fossata dicti mansi ut dicti Ludekinus et Walterus 

eius! recognoverunt et super omnia promiserunt hoc eciam addito quod 

dictus Ludekinus perpetue viare tenebitur dominum Henricum Buc et suos 

colonos pro tempore a quodam campo quondam Henrici de Uden per 

hereditatem ad dictum mansum spectantem usque ad communem plateam hoc 

eciam addito quod dictus Ludekinus antedictum juger terre quod (dg: dict) 

primodictus Henricus (dg: reservavit) ad effodiendum in eodem jugere 

terre cespites dictos (dg: j) bleckelinc reservavit ut prefertur libere 

poterit (dg: d) cum suis bestiis (dg: de) semper depascere et hoc eciam 

addito quod quandocumque omnes cespites ex (dg: dicto) dicti bleckelinc 

ex dicto iugere terre totaliter fuerint effosi usque ad arenam extunc 

fundus huiusmodi iugeris terre spectabit ad dictum Ludekinum hoc (dg: 

eciam addito quod) eciam primodicto Henrico salvo et reservato quod ipse 

perpetue libere poterit secare ramos dictos rijs consistentes et 

crescendos supra (dg: fossat) valla dicta walle (dg: quatuor) #duorum# 

fossatorum sitorum in medio dicti mansi et in (dg: s) huiusmodi (dg: 

quatuor) #duobus# fossatis ut dictus Ludekinus recognovit et consensiit. 

Testes Uden et Goeswinus datum (dg: vi) in octavis Martini. 

 

BP 1182 p 246v 02 do 18-11-1400. 

Voornoemde Ludekinus en zijn zoon Walterus beloofden aan Henricus zvw 

Albertus gnd Swart Abe 40 Hollandse gulden of de waarde en 1 mud rogge, 

Bossche maat, met Lichtmis over 3 jaar (za 02-02-1404) te betalen en te 

leveren. 
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Dictus Ludekinus et Walterus eius filius promiserunt indivisi super 

habita et habenda Henrico filio quondam Alberti dicti (dg: Quade) #Swart# 

Abe #.... (dg: ?sr)# XL Hollant gulden seu valorem et unum modium 

siliginis mensure de Busco a purificationis proxime futuro ultra tres 

annos persolvendos. 

 

BP 1182 p 246v 03 do 18-11-1400. 

Hermannus Oeden soen en zijn vrouw Mechtildis wv Willelmus zvw Walterus gnd 

Gheenkens soen droeg over aan Tielmannus, zv voornoemde Mechtildis en 

Willelmus zvw Walterus Gheenkens soen, het vruchtgebruik aan voornoemde 

Mechtildis behorend in een b-erfpacht van ½ mud rogge, Bossche maat, met 

Sint-Lambertus in Den Bosch te leveren, gaande uit (1) 3 lopen land, gnd 

die Schelve Akker, in Oisterwijk, tussen Bertoldus van Hoesden enerzijds en 

Walterus van den Wiel anderzijds, (2) 1 lopen land gnd die Mortel, in 

Oisterwijk, tussen Hermannus Delijen enerzijds en Arnoldus van den Straten 

anderzijds, welke pacht wijlen voornoemde Willelmus zvw Walterus Gheenkens 

soen gekocht had van Willelmus zvw Godefridus van der Vloet wonend in 

Oisterwijk. 

 

Hermannus Oeden soen maritus (dg: et tutor) legitimus Mechtildis sue 

uxoris relicte quondam Willelmi filii quondam Walteri dicti Gheenkens 

soen et dicta Mechtildis cum eodem tamquam cum tutore suo ad hoc etc 

usufructum dicte Mechtildi competentem in hereditaria paccione dimidii 

modii siliginis mensure de Busco solvenda hereditarie in die beati 

Lamberti martiris et in Busco tradenda et deliberanda ex tribus lopinatis 

terre (dg: s) dictis communiter die Schelve Acker sitis in parochia de 

Oesterwijc inter hereditatem Bertoldi de Hoesden ex uno et inter 

hereditatem Walteri van den Wiel ex alio atque ex quadam lopinata terre 

dicta die Mortel sita in dicta parochia inter hereditatem Hermanni 

Delijen (dg: soe) ex uno et inter hereditatem Arnoldi van den Straten ex 

alio quam paccionem dimidii modii siliginis dictus quondam Willelmus 

filius quondam Walteri Gheenkens soen erga Willelmum filium quondam 

Godefridi van der Vloet commorantem in parochia de Oesterwijc emendo 

acquisiverat prout in litteris [legiti]me supportavit Tielmanno filio 

dictorum Mechtildis et Willelmi filii quondam Walteri Gheenkens soen 

promittentes #indivisi# ratam servare et obligationem ex parte eorum 

deponere. Testes datum supra (in octavis Martini). 

 

BP 1182 p 246v 04 za 20-11-1400. 

Voornoemde Tielmannus verkocht voornoemde pacht aan Petrus Witmeri zvw 

Wenemarus. 

 

Dictus Tielmannus dictam paccionem hereditarie vendidit Petro Witmeri 

filio quondam Wenemari supportavit cum litteris et jure promittens super 

omnia ratam! et obligationem ex parte sui deponere et dicti sui patris 

(dg: p) deponere. Testes Jorden et Coptijt datum in [cra]stino Elizabeth. 

 

BP 1182 p 246v 05 do 18-11-1400. 

Mijchael gnd Loeken zvw Mijchael gnd Loeken beloofde aan Johannes 

Weijgerganc zvw Henricus Weijgerganc 8 Gentse nobel of de waarde met Sint-

Remigius aanstaande (za 01-10-1401) te betalen. 

 

Mijchael dictus Loeken (dg: promisit super habita et habenda) filius 

quondam Mijchaelis dicti Loeken promisit super habita et habenda Johanni 

Weijgerganc filio quondam Henrici Weijgerganc octo Gentsche nobel seu 

valorem ad Remigii proxime futurum persolvendos. Testes Uden et Goeswinus 

datum in crastino Martini. 

 

1182 p.247r. 

 in octavis Martini: donderdag 18-11-1400. 
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 in die beate Elizabeth: vrijdag 19-11-1400. 

 

BP 1182 p 247r 01 do 18-11-1400. 

Goeswinus Moedel van der Donc zvw Rutgherus van der Donc verkocht aan 

Johannes van den Wijngarde, tbv Henricus van Ranst, (1) 8 vadem land, in 

Kessel, ter plaatse gnd den Voirsten Ert, beiderzijds tussen Mechtildis wv 

Arnoldus Louwers soen, met een eind strekkend aan Albertus Valken soen en 

met het andere eind aan de plaats gnd die Hoeven, (2) ¼ deel van een 

hofstad in Kessel, tussen Gerardus zvw Rutgherus Eghens soen enerzijds en 

Henricus zvw Arnoldus Lumoeden soen anderzijds, te weten het ¼ deel dat 

behoorde aan Gerardus Eelen soen, welke hofstad gelegen is aan weerszijden 

van de dijk aldaar, en met een eind strekt aan de plaats gnd den Wikensloet 

en met het andere eind aan de plaats gnd den Afterwech, dit ¼ deel belast 

met de maasdijk die op dit deel ligt en voornoemde goederen belast met 

zegedijken en waterlaten. 

 

Goeswinus Moedel (dg: filius) van der Donc filius quondam Rutgheri van 

der Donc octo mensuras dictas vademen terre sitas in parochia de Kessel 

ad locum dictum den Voirsten Ert inter hereditatem (dg: d) Mechtildis 

relicte quondam Arnoldi Louwers soen (dg: ex uno et inter hereditatem) ex 

utroque latere coadiacentem tendentes cum uno fine ad hereditatem Alberti 

Valken soen et cum reliquo fine ad locum dictum die Hoeven atque quartam 

partem (dg: uni) #ad se spectantem# cuiusdam domistadii siti in dicta 

parochia inter hereditatem Gerardi filii quondam Rutgheri Eghens soen ex 

uno et inter hereditatem Henrici filii quondam Arnoldi Lumoeden soen ex 

alio (dg: in) scilicet illam quartam partem dicti domistadii que 

spectabat (dg: et G) ad Gerardum (dg: v) Eelen soen (dg: ut dicebat here) 

et quod (dg: spectabat) domistadium situm est ab utroque latere aggeris 

ibidem et tendit cum uno fine ad locum dictum den Wikensloet et cum (dg: 

cum) reliquo fine ad locum dictum den Afterwech ut dicebat hereditarie 

vendidit Johanni van den Wijngarde ad opus Henrici de Ranst promittens 

super omnia warandiam et obligationem deponere excepto aggere Mose ad 

dictam quartam partem dicti domistadii spectante et supra eandem quartam 

partem sito et zegediken et aqueductibus ad premissa de jure 

spectantibus. Testes Jorden et Neijnsel datum in octavis Martini. 

 

BP 1182 p 247r 02 do 18-11-1400. 

Cristiana dvw Willelmus van Beke van Gestel verkocht aan Godescalcus zv 

Willelmus van den Stake, tbv hem en Henricus Cnoden soen zvw Arnoldus 

Cnoden soen, een stuk land, in Gestel bij Herlaer, ter plaatse gnd Danen 

Acker, beiderzijds tussen voornoemde Godescalcus en Henricus Cnoden soen. 

 

Cristiana filia quondam Willelmi de Beke (dg: cum) de Gestel cum tutore 

peciam terre sitam in parochia de Gestel prope Herlaer (dg: ad) ad locum 

dictum Danen Acker inter hereditatem Godescalci (dg: filii q) filii (dg: 

quondam) Willelmi van den Stake et Henrici Cnoden soen filii quondam 

Arnoldi Cnoden soen ex (dg: uno et int) utroque latere (dg: ad) 

coadiacentem ut dicebat hereditarie vendidit dictis Godescalco (dg: et) 

#ad opus sui et# Henrici Cnoden soen #predicti# promittens cum tutore 

warandiam et obligationem deponere. Testes Uden et Goeswinus datum supra. 

 

BP 1182 p 247r 03 do 18-11-1400. 

(dg: Johannes die Jonghe en). 

 

(dg: Johannes die Jonghe et). 

 

BP 1182 p 247r 04 do 18-11-1400. 

Hermannus van Os zvw Willelmus van Panhedel beloofde aan Johannes van den 

Hoevel Zerijs soen 6 Gentse nobel en 8½ nieuwe Gelderse gulden of de waarde 

met Sint-Philippus-en-Jacobus-Apostelen aanstaande (zo 01-05-1401) te 
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betalen. 

 

Hermannus de Os filius quondam Willelmi de Panhedel promisit super omnia 

Johanni van den Hoevel Zerijs soen sex Gentsche nobel et octo #et 

dimidium# novos Gelre gulden seu valorem ad festum beatorum Philippi et 

Jacobi apostolorum proxime futurum persolvendos. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 247r 05 do 18-11-1400. 

(dg: Mechtildis wv). 

 

(dg: Mechtildis relicta quonda). 

 

BP 1182 p 247r 06 vr 19-11-1400. 

Johannes die Bijtter droeg over aan Henricus zvw Rutgherus van der Hellen 

een b-erfpacht van 1 mud rogge, Bossche maat, die voornoemde Johannes met 

Lichtmis beurt ter plaatse gnd die Sporct, gaande uit (1) ¼ deel, dat aan 

voornoemde Johannes behoorde, in een akker, onder de vrijdom van Den Bosch, 

ter plaatse gnd die Sporct, tussen wijlen Johannes Otten soen enerzijds en 

erfgoed gnd Balen Rot van wijlen voornoemde Rutgherus van der Hellen 

anderzijds, te weten uit het vierde deel dat naast wijlen voornoemde 

Rutgherus gelegen is, met de helft, aan voornoemde Johannes die Bijtter 

behorend, in een schuur, die op dit ¼ deel staat, (2) 1/8 deel, aan 

voornoemde Johannes Bitter behorend, in voornoemd erfgoed gnd Banen Rot van 

wijlen voornoemde Rutgherus van der Hellen, te weten het 1/8 deel naast 

voornoemd ¼ deel van de akker, (3) de helft, die aan voornoemde Johannes 

Bitter behoorde, in een stuk beemd van wijlen voornoemde Rutgherus, ter 

plaatse gnd Sporct, tussen Godefridus Sceijvel enerzijds en kvw voornoemde 

Rutgherus anderzijds, te weten uit de achterste helft met recht van weg 

over de andere helft, (4) 1/8 deel dat behoorde aan voornoemde Johannes die 

Bitter, in 1 bunder heide van wijlen voornoemde Rutgherus, in Berlicum, ter 

plaatse gnd Miert Velt, welke erfgoederen voornoemde Johannes Bijtter in 

pacht had uitgegeven aan voornoemde Henricus zvw Rutgherus van der Hellen, 

voor 6 penning oude cijns aan de hertog en voor voornoemde pacht van 1 mud 

rogge, Bossche maat. Voornoemde Johannes die Bijtter en met hem Johannes zv 

Theodericus van Enghelant beloofden lasten af te handelen. Voornoemde 

Johannes zv Theodericus van Enghelant beloofde nimmer recht te verhalen op 

voornoemde pacht op basis van brieven aan hem gegeven door voornoemde 

Johannes Bitter noch op basis van gedane beloften of verkopen, aan hem 

gedaan door voornoemde Johannes die Bijtter. 

 

Johannes die Bijtter hereditariam paccionem unius modii siliginis mensure 

de Busco (dg: sol) quam ipse Johannes predictus solvendam habet 

hereditarie purificationis et in loco dicto die Sporct tradendam ex 

quarta parte que ad dictum Johannem spectabat in quodam agro terre sito 

infra libertatem oppidi de Buscoducis ad locum dictum die Sporct inter 

hereditatem quondam Johannis Otten soen ex uno latere et inter 

hereditatem dictam Balen Rot (dg: ex alio) quondam Rutgheri van der 

Hellen ex alio scilicet illam quartam partem que sita est contigue iuxta 

(dg: he) dictam hereditatem dicti quondam Rutgheri (dg: spectan) simul 

cum medietate ad prefatum Johannem die Bijtter spectante in horreo 

consistente supra dictam quartam partem dicti agri atque #ex# octava 

parte ad prefatum Johannem Bitter spectante in dicta hereditate Banen Rot 

vocata dicti quondam Rutgheri van der Hellen scilicet ex illa octava 

parte que sita est contigue juxta dictam quartam partem agri predicti 

necnon ex medietate que ad dictum Johannem Bitter spectabat in pecia 

prati dicti quondam Rutgheri sita in (dg: loco) dicto loco Sporct vocato 

inter hereditatem quondam Godefridi Sceijvel ex uno et inter hereditatem 

liberorum dicti quondam Rutgheri ex alio scilicet ex posteriori medietate 

dicte pecie prati cum jure ad eandem medietatem spectante viandi perpetue 

reliquam medietatem !medietatem pecie prati jamdicte atque (dg: octavas) 

ex octava parte que spectabat ad dictum Johannem die Bitter in uno 
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bonario terre mericalis dicti quondam Rutgheri (dg: van der Hellen) sito 

in parochia de Berlikem ad locum dictum Miert Velt quas hereditates 

predictas dictus Johannes Bijtter dederat ad pactum Henrico filio dicti 

quondam Rutgheri van der Hellen scilicet pro sex denariis antiqui census 

domino nostro duci exinde de jure solvendis atque pro predicta paccione 

unius modii siliginis dicte mensure prout in litteris hereditarie 

supportavit dicto Henrico filio dicti quondam Rutgheri van der Hellen cum 

litteris et jure promittentes et cum (dg: Jo) eo Johannes filius (dg: 

quond) Theoderici de Enghelant indivisi super habita et habenda ratam 

servare et obligationem et impeticionem in dicta paccione existentes ac 

eventuras deponere et quod dictus Johannes filius dicti Theoderici de 

Enghelant numquam petet nec prosequitur jus ad et supra dictam paccionem 

vigore quarumcumque litterarum sibi a dicto Johanne Bitter datarum nec 

vigore quarumcumque promissionum (dg: sibi) seu vendicionum sibi a dicto 

Johanne die Bijtter factarum a quocumque tempore evoluto usque in diem 

presentem. Testes Uden et Jorden datum in die beate Elizabeth. 

 

BP 1182 p 247r 07 za 20-11-1400. 

Johannes van Bladel bakker en Gerardus Scilder ev Aleijdis dv voornoemde 

Johannes droegen over aan Johannes Koijt, tbv het gasthuis in Den Bosch, 

ter plaatse gnd Windmolenberg, naast erfgoed van Gerardus van Derenborch 

alias gnd Droemel, in welk gasthuis mannen wonen (1) een b-erfcijns van 2 

oude schilden of ander paijment van dezelfde waarde, met Sint-Martinus te 

betalen, gaande uit 4 morgen land minus 2 hont, in Kessel, ter plaatse gnd 

op den Ert, tussen Elizabeth dvw Leonius van Kessel enerzijds en erfg vw 

Eefsa van Mameren anderzijds, welke cijns voornoemde Johannes van Bladel 

gekocht had van Ludovicus gnd Lode zvw Ludovicus van Kessel, (2) een 

b-erfcijns43 van 2 oude schilden of ander paijment van dezelfde waarde, met 

Kerstmis te betalen, gaande uit (2a) een huis en tuin, in Oirschot, ter 

plaatse gnd Best, rondom tussen de gemeint, (2b) een stuk land, gnd den 

Espenenbosse, in Oirschot, ter plaatse gnd Best, tussen Johannes Ackerman 

enerzijds en erfgoed gnd dat Zalrot, behorend aan Henricus van der 

Cappellen, anderzijds, welke cijns voornoemde Johannes van Bladel {p.248} 

gekocht44 had van voornoemde Henricus van der Cappellen, (3) een 

b-erfcijns45 van 1 oude schild of ander paijment van dezelfde waarde, met 

Kerstmis te betalen, gaande uit een beemd, gnd Nollens Beemt, in Oirschot, 

ter plaatse gnd Best, tussen Ghibo gnd Cuper enerzijds en de gemeint 

anderzijds, welke cijns voornoemde Johannes van Bladel gekocht46 had van 

Henricus zvw Johannes van der Cappellen, (4) een b-erfcijns47 van 1 oude 

schild of ander paijment van dezelfde waarde, met Kerstmis te betalen, 

gaande uit (4a) een huis, tuin en aangelegen erfgoederen van Henricus van 

der Cappellen van Best, in Oirschot, ter plaatse gnd Best, beiderzijds 

tussen de gemeint, (4b) een stuk land, gnd die Brake, in Oirschot, ter 

plaatse gnd Best, tussen Arnoldus gnd van Molle enerzijds en voornoemde 

Henricus van der Cappellen anderzijds, welke cijns voornoemde Johannes van 

Bladel gekocht48 had van voornoemde Henricus van der Cappellen van Best. 

 

Johannes de Bladel pistor #et Gerardus Scilder maritus et tutor legitimus 

Aleijdis sue uxoris filie dicti Johannis# hereditarium censum duorum 

aureorum denariorum antiquorum communiter aude scilde vocatorum boni auri 

et iusti ponderis seu [aliud] pagamentum eiusdem valoris solvendum 

hereditarie Martini ex [qua]tuor iugeribus terre minus duobus hont terre 

sitis in parochia [de] Kessel i[n] l[oco dicto] op den Ert inter 

hereditatem Elizabeth filie quondam Leonii de Kessel ex uno et inter 

                         
43 Zie ← BP 1181 p 251r 06 wo 08-01-1399 (9), schenking van de cijns. 
44 Zie ← BP 1177 f 214r 14 ma 11-12-1385, verkoop van de cijns. 
45 Zie ← BP 1181 p 251r 06 wo 08-01-1399 (8), schenking van de cijns. 
46 Zie ← BP 1177 f 128v 09 do 16-06-1384, verkoop van de cijns. 
47 Zie ← BP 1181 p 251r 06 wo 08-01-1399 (10), schenking van de cijns. 
48 Zie ← BP 1178 f 172v 13 wo 01-02-1391, verkoop van de cijns. 
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hereditatem heredum [quondam] Eefse de Mameren ex [alio] quem censum 

dictus Johannes de Bladel erga Ludovicum dictum Lode filium quondam 

Ludovici de Kessel emendo acquisiverat prout in litteris item 

hereditarium censum duorum aureorum denariorum antiquorum communiter aude 

scilde vocatorum boni auri et iusti ponderis vel alterius pagamenti 

eiusdem valoris solvendum hereditarie nativitatis Domini ex domo et orto 

(dg: ......) sitis in parochia de [Oer]s[co]t in loco dicto Best inter 

communitatem circumquaque co[a]d[i]acen[tem atque 49ex pecia terre] dicta 

communiter den Esp[enen]bossche si[ta in parochia et loco] predictis 

inter hereditatem Johannis Ackerma[n e]x u[no et inter hereditatem dictam 

dat Zalrot spectantem ad Henricum van der Cappellen ex alio quem censum 

dictus Johannes de Bladel] 

 

1182 p.248v. 

 in crastino Elizabeth: zaterdag 20-11-1400. 

 in die Clementis: dinsdag 23-11-1400. 

 

BP 1182 p 248v 01 za 20-11-1400. 

erga dictum Henricum van der Cappellen emendo acquisiverat prout in 

litteris item hereditarium censum unius (dg: de ..) aurei denarii antiqui 

communiter scilt vocati boni auri et iusti ponderis seu alterius 

pagamenti eiusdem valoris solvendum hereditarie nativitatis Domini ex 

quodam prato dicto (dg: der) Nollens Beemt sito in parochia de Oerscot ad 

locum dictum Best inter hereditatem Ghibonis dicti Cuper ex uno et inter 

(dg: he) communitatem ex alio quem censum dictus Johannes de Bladel erga 

Henricum (dg: dictum van de) filium quondam Johannis van der Cappellen 

emendo acquisiverat prout in litteris atque hereditarium censum unius 

denarii aurei antiqui communiter (dg: scilde) scilt vocati boni auri et 

iusti ponderis vel alterius (dg: porut) pagamenti eiusdem valoris 

solvendum hereditarie nativitatis Domini ex domo et orto ac hereditatibus 

ipsis adiacentibus Henrici van der Cappellen de Best sitis in parochia de 

Oerscot in loco dicto Best inter communitatem ex utroque latere 

coadiacentem atque ex pecia terre dicta communiter die Brake sita in 

parochia et loco predictis inter hereditatem Arnoldi dicti de Molle ex 

uno et inter hereditatem dicti Henrici van der Cappellen ex alio quem 

censum dictus Johannes de Bladel erga dictum Henricum van der Cappellen 

de Best emendo acquisiverat prout in litteris hereditarie supportaverunt 

Johanni Koijt ad opus hospitalis siti in Buscoducis ad locum! 

Wijnmolenberch #juxta hereditatem Gerardi de Derenborch alias dicti 

Droemel# in quo hospitali persone masculini sexus solent morari cum 

litteris et jure promittentes indivisi super omnia ratam servare et 

obligationem ex parte eorum deponere tali condicione quod #procuratores 

seu# rectores pro tempore dicti hospitalis seu eorum alter libere 

poterint monere percipere et levare et assequi annuatim dictos 

hereditarios census ad opus dicti hospitalis tali (dg: -t) condicione 

quod si dictum hospitale imposterum in aliquo alio loco in Busco 

situaretur de (dg: con) consilio procuratorum (dg: et rectorum) seu 

rectorum pro tempore dicti hospitalis extunc dicti hereditarii census 

spectabunt ad illud hospitale licet sic in alio loco positum et 

assignatum. Testes Steenwech et Coptiten datum (dg: sab) in crastino 

Elizabeth. 

 

BP 1182 p 248v 02 za 20-11-1400. 

Henricus Steenwech zvw Gerardus zvw Johannes Monic maande 3 achterstallige 

jaren van een b-erfcijns van 7 oude schilden of ander paijment van dezelfde 

waarde, die Henricus Boc zv Theodericus Boc beloofd had aan eerstgenoemde 

Henricus, met Kerstmis te betalen, gaande uit een huis en erf in Den Bosch, 

in een straat die loopt van de Vismarkt naar de Schrijnmakersstraat, tussen 

erfgoed van wijlen Johannes Monics enerzijds en erfgoed van wijlen Henricus 

                         
49 Aanvulling op basis van BP 1177 f 214r 14. 
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zvw Marcelius anderzijds. 

 

Henricus !Steewech filius quondam Gerardi filii quondam Johannis Monic 

hereditarium censum septem denariorum aureorum antiquorum communiter 

scilde vocatorum boni auri et iusti ponderis vel alterius pagamenti 

eiusdem valoris quem Henricus Boc filius Theoderici Boc promisit se 

daturum et soluturum primodicto Henrico hereditarie nativitatis Domini ex 

domo et area (dg: j) cum suis attinentiis sita in Busco in vico tendente 

a foro piscium versus vicum scriniparorum inter hereditatem quondam 

Johannis Monics ex uno et inter hereditatem quondam Henrici filii quondam 

Marcelii ex alio prout in litteris monuit de 3 annis. Testes Goes et 

Neijnsel datum supra. 

 

BP 1182 p 248v 03 za 20-11-1400. 

Ghibo zvw Walterus gnd Grieten soen verkocht aan Petrus nzvw Bertrammus 

Jans soen van Helvoert ½ bunder beemd, in Vught Sint-Lambertus, ter plaatse 

gnd Cromvoirt, ter plaatse gnd die Strijpt, tussen wijlen Theodericus zvw 

Ghibo Lizen soen enerzijds en wijlen Ghibo Bac, Walterus Nennen soen en 

wijlen Goeswinus Cnode anderzijds, belast met 2 oude sterlingen gnd oude 

Engelsen. 

 

Ghibo (dg: Wouter) filius quondam Walteri dicti Grieten soen dimidium 

(dg: modium) bonarium prati situm in parochia de Vucht (dg: ad) sancti 

Lamberti (dg: in l) in loco dicto (dg: d) Crumvoert in loco dicto die 

Strijpt (dg: inter hereditatem quondam Ghibonis Bac ex uno) et inter 

hereditatem quondam (dg: Willelmi) Theoderici filii quondam Ghibonis 

Lizen soen ex uno et inter hereditatem quondam Ghibonis Bac et Walteri 

Nennen soen et quondam Goeswini Cnode ex alio prout ibidem situm est ut 

dicebat hereditarie vendidit Petro (dg: Bertrams soen) filio naturali 

quondam Bertrammi Jans soen de (dg: Helm) Helvoert promittens super omnia 

warandiam et obligationem deponere exceptis duobus (dg: de) antiquis 

sterlingis dictis aude Enghelsche exinde (dg: prius) solvendis annuatim. 

Testes Bruheze et Coptiten datum supra. 

 

BP 1182 p 248v 04 za 20-11-1400. 

Gerardus Scilder verklaarde dat zijn schoonvader Johannes van Bladel hem 

alle goederen heeft gegeven die voornoemde Johannes beloofd had aan 

voornoemde Gerardus en diens vrouw Aleijdis dv voornoemde Johannes van 

Bladel als geschenk of huwelijksgift of anderszins. De overdracht50 vandaag 

aan voornoemde Gerardus gedaan blijft van kracht. 

 

Gerardus (dg: Scilder) Scilde[r] palam recognovit sibi per Johannem de 

Bladel suum socerum plenarie fore satisfactum ab omnibus et singulis 

bonis que dictus Johannes promiserat dicto Gerardo cum Aleijde sua uxore 

filia dicti Johannis de Bladel nomine dotis ac in subsidium matrimonii 

aut alias quovis modo tempore quo dicti Gerardus et Aleijdis per 

matrimonium copulabantur ac a quocumque tempore evoluto usque in diem 

presentem ut dicebat clamans inde quitum salvis! tamen dicto Gerardo 

supportacione sibi hodierno die (dg: factis) facta ut dicebat in suo 

vigore permansura. [Testes] Goeswinus et Jorden datum supra. 

 

BP 1182 p 248v 05 di 23-11-1400. 

Gerardus die Wever zvw Gerardus zvw Gerardus Scoenmaker van Eijssche 

verkocht aan Nijcholaus van der Voert zvw Henricus van der Voert (1) een 

stuk land, gnd dat Heijnxtem Laer, 1 zester rogge groot, in Esch, tussen 

Herbertus van den Bredeacker enerzijds en de gemeint van de villa van 

Boxtel anderzijds, (2) een stuk beemd, gnd dat Cleijn Heijnxtbroec, in 

Esch, tussen erfgoed van Henricus Berwout, gnd een driesse, enerzijds en 

Henricus van der Voert anderzijds, (3) voornoemd erfgoed gnd die driesse, 

                         
50 Zie ← BP 1182 p 247r 07 za 20-11-1400. 
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welke erfgoederen wijlen voornoemde Gerardus zvw Gerardus Scoemaker in 

pacht verkregen had van voornoemde Henricus Berwout, voor ½ mud rogge, 

Bossche maat, en 20 schelling geld b-erfcijns, en welke erfgoederen nu 

geheel aan eerstgenoemde Gerardus behoren. Lasten van de kant van wijlen 

voornoemde Gerardus zvw Gerardus Scoenmaker en van de kant van wijlen 

Theodericus Haen worden afgehandeld, uitgezonderd voornoemde pacht en 

cijns. 

 

Gerardus die (dg: die) We[v]er filius quondam Gerardi filii quondam 

Gerardi Scoe[n]maker de (dg: Os ..) Eij#s#sche quandam peciam terre 

dictam communiter dat Heijnxtem Laer sextarium siliginis annuatim in 

semine capientem sitam in parochia de Eijssche inter hereditatem Herberti 

van den Bredeacker ex uno et inter (dg: .) communitatem ville de 

Bucstelle ex alio necnon quandam peciam prati dictam vulgaliter dat (dg: 

Cleijn Henx) Cleijn Heijnxtbroec sitam in predicta parochia de (dg: 

Essche) Eijssche inter hereditatem Henrici Berwout (dg: ex uno et inter) 

dictam conventualiter een driessche ex uno (dg: et int) et inter 

hereditatem Henrici van der Voert ex alio atque eandem hereditatem (dg: 

Wa W) vulgaliter die driessche appellatam sitam ibidem quas hereditates 

dictus quondam Gerardus filius quondam Gerardi Scoemaker erga dictum 

Henricum Berwout ad pactum acquisiverat scilicet pro (dg: he) dimidio 

modio siliginis mensure de Buscoducis et pro viginti solidis annui et 

hereditarii census monete prout in litteris et quas hereditates 

primodictus Gerardus nunc integraliter ad se spectare dicebat hereditarie 

vendidit Nijcholao van der Voert filio quondam Henrici van der Voert 

supportavit cum litteris et jure promittens super habita et habenda ratam 

servare et omnem obligationem et impeticionem (dg: in dictis he) ex parte 

sui et dicti quondam (dg: fi) Gerardi filii quondam Gerardi Scoenmaker et 

(dg: ex) suorum coheredum [quorumcumque] et ex parte quondam Theoderici 

Haen et quo[rumcum]que heredum et suorum (dg: quorumcuqmue) heredum 

quorumcumque deponere exceptis paccione et censu predictis et quod ipse 

omnem obligationem et impeticionem (dg: ex p) in dictis hereditatibus 

existentem de[ponet] omnino exceptis paccione et censu predictis. Testes 

Goeswinus et Coptiten datum in die Clementis. 

 

BP 1182 p 248v 06 di 23-11-1400. 

(dg: Andreas Jans soen verwerkte zijn recht tot vernaderen). 

 

(dg: Andreas Jans soen prebuit et reportavit). 

 

BP 1182 p 248v 07 di 23-11-1400. 

....... ....... Herbrechts soen verwerkte zijn recht tot vernaderen. 

 

....... ....... ....... Herbr[echts] soen prebuit et reportavit. ?Testes 

....... ........ 

 

BP 1182 p 248v 08 ±di 23-11-1400. 

......us van Eirde, Jacobus zv Danijel Wouters soen en Johannes zvw 

Johannes van der Eijcken beloofden aan ....... van Broechoven zvw? Walterus 

.. nieuwe? Gelderse gulden of de waarde met Pasen aanstaande (zo 03-04-

1401) te betalen. 

 

......us de Eirde (dg: ..) Jacobus filius Danijelis Wouters soen et 

Johannes filius quondam Johannis van der Eijcken promiserunt indivisi 

super omnia ....... [de] Broechoven filio ?quondam [W]alteri ....... 

nov[os?] Gelre gulden vel valorem ad pascha proxime futurum persolvendos. 

Testes Jordanus et ....... ....... ....... ....... 

 

1182 p.249r. 

 in profesto Katherine: woensdag 24-11-1400. 

 in die Clementis: dinsdag 23-11-1400. 
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 in vigilia Andree: maandag 29-11-1400. 

 

BP 1182 p 249r 01 wo 24-11-1400. 

Tielmannus zvw Johannes van Haenwijc, door wijlen voornoemde Johannes 

verwekt bij wijlen zijn vrouw Aleijdis dvw Zegerus Hugen soen, droeg over 

aan Hermannus Oeden soen een b-erfcijns van 50 schelling geld, waarvan 30 

schelling betaald worden met Sint-Jacobus-Apostel en 20 schelling met Sint-

Martinus, gaande uit de navolgende erfgoederen in Empel en Meerwijk, (1) 8 

hont land, in het oude kamp bij Engelen, tussen Johannes gnd die Veer 

enerzijds en Tielmannus zv Hadewigis anderzijds, (2) 7 hont land aldaar, 

tussen voornoemde Johannes die Veer enerzijds en kv Johannes Enghelberne 

anderzijds, (3) 7 hont land, gnd het Cromlant, ter plaatse gnd Girmen, 

tussen Lodekinus zv Henricus zv Fuijnsa enerzijds en Johannes gnd zv 

voornoemde Johannes die Veer anderzijds, (4) 5 hont land, in een kamp gnd 

die Nuwe Camp bij Engelen, tussen Hadewigis Danijelis enerzijds en 

Willelmus zv Henricus anderzijds, welke cijns wijlen voornoemde Zegerus 

Hugen soen gekocht had van Yda wv Arnoldus gnd Nulleken van Enghelen en 

haar zoon Goeswinus, en welke cijns nu geheel aan hem behoort. 

 

Tielmannus filius quondam Johannis de Haenwijc ab eodem quondam Johanne 

et quondam Aleijde sua uxore filia quondam Zegeri Hugen soen pariter 

genitus hereditarium censum quinquaginta solidorum monete dandum et 

solvendum anno quolibet hereditarie videlicet triginta solidos in festo 

beati Jacobi apostoli et viginti solidos in festo beati Martini (dg: hey) 

hyemalis a quinquaginta solidis hereditarii census predictis de 

hereditatibus infrascriptis in jurisdictione de Eijmpel et de Merewijc 

situatis videlicet de octo (dg: so) hont terre sitis in antiquo campo 

apud Engelen inter hereditatem Johannis dicti die Veer ex uno et inter 

hereditatem (dg: liberorum Johannis) Tielmanni filii Hadewigis ex alio 

atque de septem hont terre sitis ibidem inter hereditatem (dg: J) dicti 

Johannis die Veer ex uno et inter hereditatem liberorum Johannis 

Enghelberne ex alio necnon de septem (dg: hint) hont terre dictis 

communiter tCromlant sitis ad locum dictum Girmen inter hereditatem 

Lodekini filii Henrici filii Fuijnse ex uno et inter hereditatem Johannis 

filii dicti Johannis die Veer ex alio item de quinque hont terre sitis in 

quodam campo #dicto# vulgaliter die Nuwe Camp apud Engelen inter 

hereditatem Hadewigis Danijelis ex uno et inter hereditatem Willelmi 

filii Henrici ex alio quem censum dictus quondam Zegerus Hugen soen erga 

Ydam relictam quondam Arnoldi dicti (dg: Null) Nulleken de Enghelen et 

Goeswinum eius filium emendo acquisiverat prout in litteris et quem 

censum nunc integraliter ad se spectare dicebat hereditarie supportavit 

Hermanno Oeden soen cum litteris et jure promittens super omnia ratam !et 

et obligationem #et impeticionem# ex parte #et# dicti quondam Zegeri et 

quorumcumque heredum eiusdem Zegeri deponere. Testes Goeswinus et Jorden 

datum in profesto Katherine. 

 

BP 1182 p 249r 02 di 23-11-1400. 

Johannes Vrient van Helmont maakte bezwaar tegen alle verkopingen, 

vervreemdingen en bezwaringen gedaan met een huis en tuin in Helmond, 

tussen kvw Johannes Scillinc enerzijds en Walterus gnd van der Bruggen 

anderzijds en met alle andere goederen van wijlen Henricus zvw Willelmus 

Barbier. 

 

Johannes Vrient de Helmont omnes vendiciones et alienaciones et 

obligationes factas cum domo et orto sitis in Helmont inter hereditatem 

liberorum quondam Johannis Scillinc ex uno et inter hereditatem Walteri 

dicti van der Bruggen ex alio ut dicebat (dg: calump) et cum omnibus 

aliis bonis quondam Henrici filii quondam Willelmi Barbier ut dicebat 

calumpniavit. Testes (dg: datum supra) Goeswinus et Coptiten datum in die 

Clementis. 

 



Bosch’ Protocol jaar 1400 07. 111 

BP 1182 p 249r 03 di 23-11-1400. 

Johannes die Dorre zv Nijcholaus gnd die Doerne beloofde aan de secretaris, 

tbv Henricus Buijc zvw Willelmus Buijc, 50 oude schilden na maning te 

betalen {niet afgewerkt contract}. 

 

Johannes die Dorre filius Nijcholai dicti die !Doerne promisit (dg: 

indivisi) super omnia mihi ad opus Henrici Buijc filii (dg: W) quondam 

Willelmi Buijc quinquaginta aude scilde ad monitionem persolvendos. {Geen 

testes noch datum; het contract is ook niet doorgehaald}. 

 

BP 1182 p 249r 04 ma 29-11-1400. 

Henricus die Bije zvw Walterus die Bije van der Graft en zijn vrouw Johanna 

dvw Robbertus van Tula droegen over aan Hermannus Loden soen de helft van 

een kamp gnd die Koecamp, in Kessel, ter plaatse gnd den Vorsten Ert, 

tussen hr Theodericus Snoec priester enerzijds en erfg gnd Coptiten 

Erfenaem anderzijds en hun recht in ¼ deel van voornoemd kamp, te weten in 

het ¼ deel dat aan voornoemde Johanna gekomen was na overlijden van haar 

broer Arnoldus. 

 

-. 

Henricus die Bije filius quondam Walteri die Bije (dg: m) van der Graft 

maritus et tutor legitimus Johanne sue (dg: fi filie) uxoris filie 

quondam Robberti !die Tula et dicta Johanna cum eodem tamquam cum tutore 

(dg: su) medietatem cuiusdam campi dicti die Koecamp siti in parochia de 

Kessel ad locum dictum (dg: die Koecamp inter j) den (dg: Vee) Vorsten 

Ert inter hereditatem domini Theoderici Snoec presbitri ex uno et inter 

hereditatem heredum dictorum Coptiten Erfenaem ex alio atque totam partem 

et omne jus eis competentes in una quarta parte dicti campi scilicet (dg: 

q) in illa quarta parte que dicte Johanne de morte quondam Arnoldi sui 

fratris successione est advoluta ut dicebant hereditarie supportaverunt 

Hermanno Loden soen promittentes indivisi super omnia ratam et 

obligationem ex parte eorum deponere. Testes (dg: d) Goeswinus et Jorden 

datum in vigilia Andree. 

 

BP 1182 p 249r 05 di 23-11-1400. 

Ghibo van Herlaer ev Gertrudis, en Arnoldus zvw Willelmus die Smijt ev 

Heijlwigis, dv Gerardus van Mulsen, verkochten aan Johannes die Vette zvw 

Johannes die Vette 2/3 deel in het overschot in een kamp, onder de vrijdom 

van Den Bosch, ter plaatse gnd Pettelaer, naast de plaats gnd dat Leebroec, 

tussen Godefridus die Hoijer enerzijds en wijlen Johannes zvw Lambertus van 

den Pettelaer anderzijds, te weten het 2/3 deel van het overschot dat er in 

voornoemd kamp is boven 3 morgen land. 

 

Ghibo de Herlaer maritus et tutor legitimus Gertrudis sue uxoris (dg: 

filie Gerardi de Mulsen Henricus) #et# Arnoldus filius quondam Willelmi 

die Smijt maritus et tutor legitimus Heijlwigis eius (dg: fi) uxoris 

filiarum (dg: dicti quondam) Gerardi de Mulsen duas tercias partes ad se 

spectantes in supercrescentia que est et existet ac supercrescit in 

quodam campo sito (dg: in parochia de) infra libertatem oppidi de 

Buscoducis ad locum dictum Pettelaer (dg: ad) juxta locum dictum dat 

Leebroec inter hereditatem Godefridi die Hoijer ex uno et inter 

hereditatem quondam Johannis filii quondam Lamberti van den Pettelaer ex 

alio scilicet !duas tercias partes dicte supercrescentie que est et 

supercrescit in dicto campo ultra tria jugera terre ut dicebant 

hereditarie vendiderunt Johanni die Vette (dg: pro) filio quondam 

Johannis die Vette promittentes indivisi super omnia warandiam et 

obligationem deponere. Testes Uden et Coptiten datum in festo (dg: in vi) 

Clementis. 

 

BP 1182 p 249r 06 di 23-11-1400. 

Ghibo van Herlaer ev Gertrudis dv Gerardus van Mulsen verkocht aan Johannes 
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die Vette zvw Johannes die Vette zijn deel in (1) een erfgoed gnd dat Venne 

op Pettelaer, van wijlen Lambertus van Pettelaer grootvader van voornoemde 

Gertrudis, gelegen in het gebied van Herlaer, tussen de ?bergen van 

Pettelaer, rondom tussen de gemeint, (2) een stuk land van wijlen 

voornoemde Lambertus, in Gestel bij Herlaer, ter plaatse gnd Midde Acker, 

tussen Albertus gnd Abe van den Placke enerzijds en Arnoldus van Haenwijc 

anderzijds, belast met de grondcijns. 

 

Ghibo de Herlaer maritus et tutor legitimus Gertrudis sue uxoris filie 

Gerardi de Mulsen (dg: terciam) totam partem et omne jus (dg: eis) sibi 

competentes in quadam hereditate dicta dat Venne op Pettelaer quondam 

Lamberti de Pettelaer avi (dg: avi) olim dicte Gertrudis sita (dg: infra 

libertatem oppidi de Busco ad locum dictum Pettelaer inter hereditatem) 

in territorio de Herlaer inter ?montes de Pettelaer inter communitatem 

circumquaque coadiacentem (dg: ut di) atque in pecia terre dicti (dg: 

Lamb) quondam Lamberti sita in parochia de Gestel prope Herlae[r] ad 

locum dictum Midde Acker inter hereditatem Alberti dicti Abe van den 

Placke ex uno et inter hereditatem Arnoldi de Haenwijc ex alio ut dicebat 

hereditarie vendidit Johanni die Vette filio quondam Johannis die Vette 

promittens super omnia (dg: ratam servare et ob) warandiam et 

obligationem deponere excepto censu domini fundi exinde solvendo. Testes 

datum supra. 

 

BP 1182 p 249r 07 di 23-11-1400. 

Arnoldus zvw Willelmus die Smijt ev Heijlwigis dv Gerardus van Mulsen 

verkocht aan Johannes die Vette zvw Johannes die Vette zijn deel in 

voornoemd erfgoed gnd dat Venne en in voornoemd stuk land, belast met de 

grondcijns. 

 

Arnoldus filius quondam Willelmi die Smijt maritus et tutor legitimus 

Heijlwigis eius uxoris filie Gerardi de Mulsen totam partem et omne jus 

[sibi] com[petentes] in dicta hereditate dicta dat Venne et in dicta 

pecia terre hereditarie vendidit Johanni die Vette filio quondam Johannis 

die Vette promittens [super] omnia warandiam et obligationem deponere 

excepto censu domini fundi exinde solvendo. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 249r 08 di 23-11-1400. 

Henricus zvw Lambertus Rijxken, voor zich en voor zijn vrouw Gertrudis, 

maakte bezwaar tegen alle verkopingen, vervreemdingen en bezwaringen, 

gedaan door ....... van der Schant met zijn goederen. 

 

Henricus filius quondam Lamberti Rijxken pro se et pro Gertrude sua uxore 

omnes vendiciones et alienaciones et obligationes factas [per] ....... 

(dg: de S) van der Schant (dg: cum) cum suis (dg: ...) bonis quibuscumque 

calumpniavit. Testes datum supra. 

 

1182 p.250v. 

 in profesto Katherine: woensdag 24-11-1400. 

 

BP 1182 p 250v 01 di 23-11-1400. 

(dg: Alardus). 

 

BP 1182 p 250v 02 wo 24-11-1400. 

Marcelius zv Johannes van Vessem verkocht aan Walterus Walle smid een 

b-erfpacht van 1 mud rogge, Bossche maat, met Lichtmis te leveren, gaande 

uit goederen gnd te Heskele, in Mierfelt, tussen de gemeint enerzijds en de 

gemene weg anderzijds, welke pacht voornoemde Marcelius verworven had van 

Hubertus zvw Henricus Backe. Voornoemde Walterus zal de pacht gedurende 

zijn leven bezitten; daarna gaat de pacht naar kinderen van voornoemde 

Walterus verwekt bij wijlen zijn vrouw Cristina dvw Johannes van Macharen. 
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Marcelius filius (dg: quondam) Johannis de Vessem hereditariam paccionem 

unius modii siliginis !de Buscoducis solvendam hereditarie purificationis 

ex bonis dictis te Heskele sitis in parochia de Mierfelt inter (dg: 

hereditatem) communitatem ex uno et inter communem plateam ex alio quam 

paccionem dictus Marcelius erga Hubertum filium quondam Henrici Backe 

acquisiverat prout in litteris hereditarie vendidit Waltero Walle fabro 

(dg: promittens) supportavit cum litteris et (dg: jure) aliis et jure 

promittens super omnia ratam servare et obligationem ex parte sui 

deponere tali condicione quod dictus Walterus dictam paccionem possidebit 

quoad vixerit post eius decessum ad eius liberos ab eodem Waltero et 

quondam (dg: Aleijde) #Cristina sua uxore# filia quondam Johannis de 

Macharen pariter genitos devolvendam. Testes Coptiten et Neijnsel datum 

in profesto Katherine. 

 

BP 1182 p 250v 03 wo 24-11-1400. 

Petrus zvw Henricus van Caudevelt, Theodericus gnd Bec ev Heijlwigis, 

Arnoldus zvw Willelmus van Buttel ev Yda, en Gerardus gnd Baenroets ev 

Margareta, dvw voornoemde Henricus van Caudevelt, droegen over aan 

Godefridus den Hoijer zv Johannes alle goederen, die aan hen gekomen waren 

na overlijden van Mechtildis dvw voornoemde Henricus van Caudevelt, gelegen 

onder de parochie van Den Bosch. 

 

Petrus filius quondam (dg: quo) Henrici de Caudevelt Theodericus dictus 

Bec maritus et tutor Heijlwigis sue uxoris et Arnoldus filius quondam 

Willelmi de Buttel maritus et tutor legitimus Yde sue uxoris (dg: 

Henricus filius quondam Petri dicti die Wolf maritus et tutor legitimus 

filiarum dicti quondam Henrici de Caudevelt Henricus filius quondam 

Petri) Gerardus dictus Baenroets maritus et tutor legitimus Margarete sue 

uxoris filiarum dicti quondam Henrici de Caudevelt omnia et singula bona 

mobilia et immobilia hereditaria #et# parata (dg: sibi) eis de morte 

quondam Mechtildis filie dicti quondam Henrici de Caudevelt successione 

advoluta quocumque locorum infra parochiam de Busco consistentia sive 

sita ut dicebant hereditarie supportaverunt Godefrido den (dg: Heij) 

Hoijer filio Johannis promittentes indivisi super omnia ratam servare et 

obligationem ex parte eorum deponere. Testes (dg: Jord) Goeswinus et 

Jorden datum in profesto Katherine. 

 

BP 1182 p 250v 04 wo 24-11-1400. 

Henricus van Geffen zv Johannes beloofde aan Godefridus Hoijer zv Johannes 

dat Henricus, Aleijdis en Elizabeth, kvw Henricus van Caudevelt, tussen nu 

en Pinksteren aanstaande (zo 22-05-1401) tbv voornoemde Godefridus Hoijer 

afstand zullen doen van alle goederen, die aan hen gekomen waren na 

overlijden van hun zuster Mechtildis dvw voornoemde Henricus van Caudevelt, 

gelegen onder de parochie van Den Bosch. 

 

Henricus de Geffen filius Johannis promisit super omnia Godefrido Hoijer 

filio Johannis quod (dg: ipse) ipse Henricus predictus (dg: Elizabeth) 

Henricum Aleijdem et Elizabeth liberos quondam Henrici de Caudevelt super 

omnibus bonis mobilibus et immobilibus hereditariis et paratis (dg: sibi) 

#eis# de morte (dg: d) quondam Mechtildis eorum sororis filie dicti 

quondam Henrici de Caudevelt successione advolutis quocumque locorum 

infra (dg: inf) parochiam de Busco consistentibus sive sitis ut dicebat 

et super (dg: omnia) jure ad opus dicti Godefridi Hoijer faciet 

renunciare infra hinc et festum penthecostes proxime futurum. Testes 

datum supra. 

 

BP 1182 p 250v 05 wo 24-11-1400. 

Voornoemde Godefridus Hoijer zv Johannes beloofde aan Henricus van Geffen 

zv Johannes 170 nieuwe Gelderse gulden zoals die vandaag gemeenlijk in de 

beurs gaan of de waarde met Sint-Jan over 2 jaar (zo 24-06-1403) te 
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betalen. 

 

Dictus Godefridus Hoijer filius Johannis promisit super omnia Henrico de 

Geffen filio Johannis centum et LXX novos Gelre gulden quales currunt 

communiter ad bursam pro presenti seu valorem a nativitatis Johannis 

proxime futuro ultra duos annos persolvendos. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 250v 06 wo 24-11-1400. 

Voornoemde Godefridus Hoijer zv Johannes beloofde aan Henricus van Geffen 

zv Johannes 40 nieuwe Gelderse gulden zoals die vandaag gemeenlijk in de 

beurs gaan of de waarde, met Sint-Jan over een jaar (za 24-06-1402) te 

betalen. 

 

Dictus Godefridus Hoijer filius Johannis promisit super omnia Henrico de 

Geffen filio Johannis XL novos Gelre gulden quales ad presens currunt ad 

bursam seu valorem a nativitatis Johannis proxime futuro ultra annum 

persolvendos. Testes datum supra. 

 

BP 1182 p 250v 07 wo 24-11-1400. 

Hermannus Swertveger zv Arnoldus gnd Cleijnael ev Katherina dvw Jordanus 

van der Teijnden deed tbv Jordanus zvw Mathijas van Baest zv Arnoldus van 

Baest, door wijlen voornoemde Mathijas verwekt bij wijlen zijn vrouw Yda 

dvw voornoemde Jordanus van der Teijnden, afstand van alle erfgoederen, 

pachten en cijnzen van wijlen voornoemde Jordanus, onder de parochie van 

Oirschot en onder de parochie van Dommellen, zoals wijlen voornoemde 

Jordanus daarin was overleden. Voornoemde Hermannus behoudt de kleinodiën, 

het huisraad en de gerede goederen, die hij heeft ontvangen uit de goederen 

van wijlen voornoemde Jordanus, en een n-erfpacht van 5½ mud rogge, maat 

van Oirschot, die voornoemde Jordanus zvw Mathijas van Baest met Lichtmis 

in Oirschot zal beuren, voor het eerst over een jaar (do 02-02-1402), 

gaande uit alle voornoemde erfgoederen, pachten en cijnzen van wijlen 

voornoemde Jordanus. Hierna beloofde Jacobus van Baest zv Arnoldus van 

Baest, als momber van voornoemde Jordanus zvw Mathias voornoemde pacht van 

5½ mud rogge aan voornoemde Hermannus te leveren, totdat voornoemde 

Jordanus zvw Mathias meerderjarig is. En voornoemde Jacobus van Baest 

beloofde dat voornoemde Jordanus zvw Mathias, zodra hij meerderjarig is, 

voornoemde pacht van 5½ mud zal beloven te leveren aan voornoemde 

Hermannus. Nadat voornoemde Jordanus zvw Mathias voornoemde pacht van 5½ 

mud rogge beloofd heeft zoals afgesproken, zullen voornoemde Jacobus en 

zijn goederen ontlast zijn van voornoemde belofte. Zou voornoemde Jordanus 

zvw Mathias overlijden voor hij meerderjarig is, dan zullen Jacobus en zijn 

goederen van voornoemde belofte ontlast zijn en dan zal ook voornoemde 

Hermannus ontlast zijn van voornoemd afstand doen. Verder is overeengekomen 

dat zodra voornoemde Jordanus zvw Mathias voornoemde pacht van 5½ mud op 

andere erfgoederen in Oirschot, die schepenen in Oirschot van voldoende 

waarde voor de levering van de pacht achten, heeft beloofd, dat dan 

voornoemde Jordanus en voornoemde erfgoederen, pachten en cijnzen van 

wijlen voornoemde Jordanus ontlast zullen zijn van de levering van de 

pacht. Voornoemde Jordanus zvw Mathias mag waarschijnlijk {niet goed 

leesbaar} in 3 gedeelten de pacht aflossen, maar elk gedeelte moet 

tenminste 1/3 deel van de pacht zijn. 

 

Hermannus Swertveger filius Arnoldi dicti Cleijnael maritus et tutor 

legitimus Katherine sue uxoris filie quondam Jordani van der Teijnden 

super omnibus hereditatibus paccionibus et censibus dicti quondam Jordani 

quocumque locorum infra parochiam de Oerscot (dg: sitis ac s) et infra 

parochiam de Dommellen sitis ac solvendis #prout dictus quondam (dg: Joh) 

Jordanus in premissis decessit# et super jure ad opus Jordani filii 

quondam Mathije #de Baest# filii dudum Arnoldi de (dg: Ba) Baest ab eodem 

quondam Mathija et quondam Yda sua uxore filia dicti quondam Jordani van 

der Teijnden pariter geniti renunciavit promittens super omnia ratam 
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servare et obligationem ex parte sui deponere salvis tamen dicto Hermanno 

et sibi reservatis clenodiis et utensilibus et bonis paratis que ipse 

Hermannus de bonis dicti quondam Jordani habet et ad presens percepit et 

levavit salva eciam dicto Hermanno et sibi reservata #in premissis# 

hereditaria paccione quinque et dimidii modiorum siliginis mensure de 

(dg: Busc) Oerscot #quam# (dg: dandam et solvendam dicto Henrico a) 

dictus Jordanus filius quondam (dg: Mathije de) Mathije de Baest anno {in 

margine sinistra: nota} quolibet hereditarie purificationis et pro primo 

termino solucionis a purificationis proxime futuro ultra annum et in 

parochia de Oerscot tradenda de et ex !de et ex dictis omnibus 

hereditatibus paccionibus et censibus dicti q[uond]am Jordani. Quo facto 

Jacobus #de Baest# filius Arnoldi de Baest tamquam mamburnus dicti 

Jordani filii dicti quondam Mathie promisit super omnia quod ipse dabit 

et exsolvet dicto Hermanno dictam paccionem (dg: se) quinque et dimidii 

modiorum siliginis dicte mensure anno quolibet quousque dictus (dg: Joh) 

Jordanus filius dicti quondam Mathie ad annos sue pubertatis pervenerit 

termino s[olucionis et] loco predictis (dg: de ?ex) ex premissis 

promittens insuper dictus Jacobus de Baest super (dg: habita et habenda) 

omnia quod ipse dictum Jordanum filium dicti quondam Mathie (dg: adhuc) 

quamcito ad annos sue pubertatis pervenerit faciet #promittere# dicto 

Hermanno dictam paccionem quinque et dimidii modiorum siliginis dicte 

mensure promittere se daturum et soluturum (dg: ex premissis) hereditarie 

termino solucionis et loco predictis de et ex premissis et premissa 

promittere sufficientes facere hoc tamen addito quod postquam dictus 

Jordanus filius dicti quondam Mathie (dg: premissa) predictum pactum (dg: 

se) quinque et dimidii modiorum siliginis dicte mensure ?antedicto ..st 

(dg: ?super promisit ..) promisit ut prefertur extunc dictus Jacobus et 

eius bona a presenti (dg: ob) promissione erunt quiti et si contingat 

dictum [Jordanum] filium dicti quondam Mathie decedere antequam ad annos 

sue pubertatis pervenerit extunc dictus Jacobus et eius bona a 

promissione predicta erunt quiti et absoluti et extunc dictus Hermannus a 

presenti renunciatione erit quitus et presens renunciacio (dg: erit) 

extunc (dg: sine) [erit] sine [va]lore ....... insuper est conventum quod 

(dg: dictus Jordanus) quandocumque dictus Jordanus filius dicti quondam 

Mathie dictam paccionem quinque [et] dimidii !modii modiorum siliginis 

dicte mensure ad alias hereditates sitas in parochia de Oerscot quas 

scabini in Oerscot recog[nove]rint [et] deposuerint perpetue fore 

sufficientes et (dg: satis sec) bene valentes et satis securas pro 

solucione dicte paccionis quin[que et dimidii] modiorum [siliginis] 

extunc idem Jordanus et supradicte hereditates pacciones et census dicti 

quondam (dg: Jo) Jordani a (dg: pacc) solucione huiusmodi paccionis 

deinceps [er]int quiti et absoluti hoc tamen addito quod dictus Jordanus 

filius [dicti] quondam Mathi[e] poterit ut sic ass...... (dg: .......) 

.... (dg: .......) ....... in tribus vicibus scilicet qualibet [vice] 

....... ....... ....... ....... ....... (dg: ....) minus quam unam 

terciam [partem] dicte paccionis. ....... ....... ....... ....... 

........ 

 

 


